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MEDEKLINKERS. 



b = wordt uitgesproken bij 't inademen, dan met een zui- 
ging der lippen. 
mb ae is de Hollandsche b met een nasalen voorslag — 
d =s wordt uitgesproken bij 't inademen, en achter in den 

mond. 
dj SS is eeii zachte d, onmiddelijk gevolgd door een j\ 
nd SS is de d met n als voorslag — 
ndj = is de itd onmiddelljk gevolgd door j\ 
ngg = is dezelfde klank als in 't Maleische ,,8oenggoeh*\ 
ng SB als in 't Hollandsche „ringen**. 
h =s als een HoUandschen h 

Deze h is oorspronkelijk een s geweest. In Oost en Mid- 
den Soemba gebruikt men geregeld de h, maar oude menschen 
hoort men dikwijls een s gebruiken. Te Memboro is de s 
regel — Te La,ora heeft men hiervoor een z. 

De j, k, l, m, n, {nj s» de n onmiddelijk gevolgd door een 
f) Pf ^9 ^9 w. zijn de overige medeklinkers. 

In Kanatang heeft men een tj\ — 

Te NSpoe heeft men nog sj. en tsj. 

In Laora is een moeilijk te omschrijven klank, 't best te 
schrijven' als rg. . 

Men heeft er ook een g als in 't Fransche gar^on. 

In de verschillende dialecten, heeft een verwisseling der 
medeklinkers plaats. De meest voorkomende veranderingen : 
h as wisselt met U 

kahidi «s mes wordt katidi (Mng. Mei). 

pihoe SS zeven wordt pitoe (Memb. Mei). 

hü^iloe SS oor » katiloe (Memb). 
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Deze h wordt in Nüpoesj. = dus: 

kasjiloe, kay'idi, pisjoe. 
Omgekeerd wordt een t, in andere dialecten een t of A. (Uf). 

tangedji «b schertsen wordt hangedji (Mei). 

dita SB boven » dèta (Memb). 

waloe SS steen » watsjoe (Nap) 

In Kanatang wordt de h soms {;' 

kahihikoe =» smekken wordt kabitjikoe. 

wiha =s schreeuwen (van apen) » mtya. 
Soms valt de A geheel weg: 

hiwa = negen, wordt iwa (Tar. La) 

himboe s» zoeken » imfroe (Tar). 

hinggi =: slimoet » tn^t (La). 
w wisselt met g — 

woenga as eerst, wordt goenga (La). 

woekoe ss wil, » goekoe (La). 

woelang = maan » ^oe/a (La). 
of met b. 

wau = stinken wordt boe (Memb). 

wawa = beneden » bawa (Memb). 

kawëloekoe = doorslikken » kab&loekoe (Memb). 
Zoo wisselt de / met de w. 

jèpa = vangen wipa (Nap. Sfemb). 

jindjoe = dij windjoe (Mei). 

yitó/ =s knijpen witil (Tar). 
Een enkele maal wordt ngg en tt; verwisseld: 

nggikina =» waarom wdkina (Mang) 

woenggoe =» hals nggoekoe (in samenstellingen). 
n; wissel met n;'. 

kange'au = gisteren manje'au (Tar). 

mangiloe sss vooraan manjoeloe (Memb). 

ngiang = wonen nje*ang (Tar . 
f wisselt met /. 

6ara = wit bela (Memb). 

eri = jongere broeder oli (La). 



poeroe «s dalen poeli (Memb). 
t wisselt met d, en nd. 

zoo komt Toor: toeki en ndoela as belpen. 

timbdkoe en dimbakoe = af dammen. 

panddngi en patingi ss strak trekken. 

pandihi en pa^iA» = laten uitdruipén. 

Wanneer met behulp van praefixen nieuwe woorden 
worden gevormd van stammen, dan vindt soms klank- 
wijziging plaats. 
4e p wordt mb. 

pira = boeveel? pambirang = boeveel maaU 

patoe SS vier pambatoeng = viermaal. 

ha poengóe s=s één stuk. doea mbaengoe =s twee stuks, 
de w wordt mb. 

welt 9B terug pambeling as iets omkeeren. 

hawUla = één stuk doea mb&la = twee stuks. 
de t wordt nd. 

tiloe = drie pandiloeng ss driemaal. 

tara = doorn (La) kandarck = doornboom — 
soms wordt de ^ en d tot n. 

doendang == verzamelen panoendang = toestroomen. 

toenggoel »= ergers op staan panoenggoel sm iets ergens, 
op zetten,. 

Opmerkelijk is boe men sommige intransitieve verba tot 
transitiva vormt: 

mbera = breken bera = iets breken. 

m^aha = nat zijn baha =s nat maken. 

mbata =s breken pata »= iets breken. 

vnbinoe s» vol zijn pinoe =s vullen, 
(zie verder Woordenlijst — ). 

KLINKERS. 

ü = helder en lang — als in ja, 
4 = dof en kort -^ als in tak*. 
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De a in de praeflxen ma, pa^ ka, wordt in somnrige 
dialecten bijna gelijk aan Jay. pépët klank, maar ftaat 
toch dichter bij de a dan bij de i, 

mm helder en lang, als in heden. 

Toor een r wordt de e uitgesproken als in eeren. 
S mm wordt uitgesproken als eej\ 
te mm samenklank Tan een korte è en een korte &, snel na 

elkaar uitgesproken. 

1 » helder eii kort., als in 't Duitsche Sinn. 
I MB helder en lang gerekt, als in ons hier. 

o 9» helder en lang, als in zoon. 

Toor een r, als in oer — 
oe MB helder en kort., als in 't Engelsehe put. 
© ^ helder en lang gerekt — 
oa ae samenklank van de korts ö en de korts i, snd na 

elkaar uitgesproken. 
ai SB heeft de oudere uitspraak bewaard, hoewel soms biji* 

.na overgaande in ei. 
ü SS is de heldere a en i kort na elkaar uitgesproken. 
aa = als in ons gauw, 
aft = als heldere a en oe, kort na elkaar uitgesproken.. 

VOCAAL. VERAIJIDERINGEN. 

a wordt a (ahi =>s niezen ühi Tar.) 

» e en è dandSng a* optillen dending Tar. dènding Tab)» 

» t en è{kaUing =» vasthouden kiting Mei. kètSng^ 
Memb). 
ft wordt 6 {inga =» onbepaald — Önga Nap). 

» I (n^^fK^i SS brengen ngindi Nap). 

» e {bëht SS ijzer be'i La). 

» o {mandjiroe — diarhee mandjaroe Memb). 

» a {dpoe =1 grootmoeder apoe Tar). 

» oe {bikli sas moeten boedi Lew). 
nrft s= het zeggen tt;oe Lew. wi Tid): 



e wordt a in bijna alle dialecten. 

(eti = hart — ati Kan. Nap. Hemb. Tab. Mang. — 
» è (eti as hart èti Tar. 
» o {jehoe *» hier johoe Lcw. /éAoe Tar. 
yfi(toe Kar. ji Kod. 
S wordt ai, aj, awi, argi. 

wê SS varken wat Nap. Tar. tva/ Tab. wawi l^a. Jdemb. 

/i as echtgenoot /a» Nap. Tar. laj Tab. Aim Memb« la^ 
rgi Kod. 
En omgekeerd wordt ai tot e, e*e, i, è, 

wai sss water we Memb. we' e La. 

ba» = vrouwelijk be La 6t Memb. 

kawai sBs zoo even wè Tab. 
I wordt a, è, o, «, c, Of?. 

mbihoe as verzadigd mbahoe Tar. Memb, 

/t/poe as» touw fó/roe *Nap. Tab. Memb. 

mini se man mani Nap. mant Memb, mane La kabani Kod. 

tinoeng = weven tdnoeng Memb. Tab. tenoeng Tar. 

^irinjf =ss soort bamboe taring. Tab. Imngf Tar. 

miting =» zwart meliug Nap. ma^a La. Kod. 

&}({» =sr nieuw 6oe(/i Memb. ^oectt La. • 

^d;ï B=s aanwijzen toedjoe Nap. 
i wordt OW, ai, e, ewi, ejë, a^i, owi, 

wïki =B uitgraven wati/ri (Tar Lew). 

kandila «r ophangen kandaila (Nap. Tar). 

Ai s« huilen {he Tar. mangasi Memb). 

^ni SB spreken (pane Memb. panewi Tar. panegé La. Kod. 

nddningoe =» niet zijn {ndanaingoe Lew. Nap. ndjaingae Kod. 
n«{ai La). 

ri s toespijs (rottn Kod. Memb). 
o wordt &, i, e, ö, ob. 

lodoe BB zon {ladoe Memb. lödoe Tar. Nap. lödö La). 

langgori =3 oprisping [langgira La lan^era Memb. 

rapoe as slachten (roepoe Tab. röpoe Nap). 
oe wordt a, e, o, i. 0. 
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Jcamoeloc x= dijkje — {kamotoe Mei. kamoeti Tar. kamoti 
Memb). 

kahoedoekoe mier {kahödoekoe Kan. kak&doekoe Nap). 

hoehoekoe &» aanstampen {hdhikoe Tar). 

hdmbocr =» ontmoeten (himbir Mang. himbir Tid). 

mboehdng &= gaarne willen (mbehoe Tar. 66 La). 

roedoeng .=m nacht {ridoeng Nap. hoedöngoe Kod). 

De 06 op 't eind van een woord (in vluggen spreektaal 
niet gebruikt) wordt in West Soemba tot a. 

tua^oe = djagong watara La. Memb. 

bdndiloe =« geweer bdndila La. Memb 

ndalaroe as rij dalara La. 

Daar 't soembaneesch geen sluitmedeklinkers duldt, kan 
men dus deze 06 (a) facultatief gebruiken. 
4St w^ordt o, öM, twoö, twt, owoe — 

rcB BS blad {rau Nap. Tar. ro Memb. Kod). 

tóB = alzöo (tou Nap. Tar. Lew). 

halÖBloe as een viertal {haliwoeta La. haUwiloe Lew). 

/pa/dë = pisang [kalowoe Memb. kalörgö Kod). 

tuflp =s= nagel (woewoe Memb). 
èa = wordt è in alle dialecten — 

mbèaka =s mand (mbèka = Mei. Mang. Lew. Kan. Nap. 
Memb. Tab). 
èa wordt soms tot twee lettergrepen. 

kaleaka = krom (kalèngga Kod. kalenggoe Memb). 

kadjèa a= rug (kadjé Tar. kadjönga Tab hangèndoe kod. 
kadènga Lew. Kan. Memb. 
ia wordt é en a en 6'a. 

aita Aana = maagd {ana karè Tar. ana kara Memb. Tab). 

hangia s= ander (hangè Tar. hange'a Mei). 
«'a wordt t'a, è, a, 

wai re*a = bloed. (tu. ria Mei. w. ré, Tar; w. ra. Tab. 
roeto Kod. 
o&, is evenals éa zuiver kamberaasch, en wordt in den 
regel ö, soms oe, oe'a. 
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woaka =» tuin (wöka Mei. Lew. Nap. Kod). 

boita = breken {hoe*ata La). 

mbodmang = ruimte onder 't huis — (mboenga Memb). 
ütt wordt soms oe 

tau sss mensch (toe Memb). 

au =3B bamboe {oe Memb. gau La. önggaloe Kod). 
a'oe wordt in sommige dialecten tot twee lettergrepen. 

a'oe =: aSch {latoe Memb. karaboe Kod). 

pa*oe = mangga {pargoe Kod). 

kala'oe = muis {malargo Kod). 
(Zie verdere voorbeelden Woordenlijst). 

Klemtoon: als een regel valt de klemtoon op de voor- 
laatste lettergreep. Voor- en achtervoegsels oefenen geen 
invloed hierop uit. De facultatieve sluit oe telt niet als 
lettergreep — [wdtar of wdlaroè) afwijkingen woorden 
aangegeven door het teeken -^. 

L ZELFSTANDIG NAAMWOORD. 

Dti substantiva zijn stamwoórden of afgeleide woorden; tot 

de eerste^ behooren: 
oema = huis, ama = vader, pindoe deur — Dus allen 

tweelettergrepig. Zelfs ai = hout {rgajoe Kod). wai =a 

water (we'ö La), wê = varken (watw Memb). lé {la- 

rgi Kod). 
De afgeleide woorden zijn gevormd door de praefixa Aa, 

/ra, la, ma, pa, ta. 
N'an deze praefixa zijn alleen ma en pa nog levend, zoo- 
• dat de substantiva saamgesteld met ha, ka, la en ta, 

eigenlijk moeten gerekend tot de stamwoórden, als zijnde 

gevormd van in onbruik geraakte stammen (op enkele 

uitzonderingen na). — 
êubstantiva met ha. 

hambakoe =s tabak {tambakoe Memb. Mei. mbakoe Kod)« 
hamangoe =& ziel. halili = oksel. 
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substantiva met ka. 

kabihoe sm vrljheer. kab&nda »■ kluit grond. 

kandoenoe «■ ster. kalêmbi «■ baadje. 
substantiva met la. 

lambaroe sb duizendpoot, laleaba mm neef. 

lambongae wb kuil (bSnga ha). 
substantiva met /a. 

iamboera sss lood, tanawang sm krijgs gevangene. 

la'ai SS schacht van een lans {ai mm hout). 

tandai =» stok voor klim planten {ai ae hout) 
substantiva met ma. 

sommigen zijn afleidingen van in onbruik geraakte stam- 
men. 

mamoeli «» oorhanger, mardmba =» vorst. 

mananga »> riviermond. 

met ma kan men echter ook substantiva vormen: 
van adjectiva: 

hdmoe s» goed na mahamoe sss de (het) goede 

mara as droog na mamara = het drooge (laud). 
van substantiva: 

manoea =s wond mamanoea = ge\yonde. 

ndjala «■ schuld mandjala «r schuldige. 
»an ver ha: 

hawoeroeng =s vliegen mahavuoeroeng = vogel. 

manganga =» stelen mamanganga »= dief. 
substantiva met pa. 

sommigen van in onbruik geraakte stammen: 

parikoe ss schoffel paroea «s kies. 

panongoe = ladder paboila = beitel, 
met pa vormt men substantiva van t;erfra. 

oenoeng :» drinken paoenoeng «b drank. 

bAoa as gaan palakoe =» gang. 

ngiang s=s wonen pangiang as woonplaats, 
een enkele maal is 't stamwoord een substantief 

Aa6a =» omhulsel, klapperdop pakaba a» eelt. 
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SAMENGESTELDE SUBSTANTIVA. 

gevormd door twee ^bstantiva^ waarvan 't bepalende woord 
achteraan komt 

mata wat «» bron wat mata a» traan. 

« 

wihi lindi =» opstapje lindi wihi ^am ficheenbeen. 

tiloe manos = kippenei, 
figuurlijke uitdrukkingen aU: 

ngora lindi =» kaap, ngdndoe kokoer sib zomersproeten 
laleaba nggangga sa kleine zwarte vogd. 
gevormd door een substantief -f* (adjectief: 

ana tara «s zuigeling ama hokoel a» dorpshoofd. 

ata mèamang «= familie slaaf ana mini s» jongen, 
gevormd door een adjectief -^ substantief. 

mbodka wê «s varkensvet liboe moeroe ss zee. 

bidi mini sam jongeling kiri kamboe «» onderbuik, 
gevormd door een substantief -f- verbum, of omgekeerd. 

watoe deli 0= slljpsteen kahtdi moeti ast rijst mesje. 

loinda wai =» waterleiding roehoe bSnggi =» lendendoek. 

Andere uit twee samengestelde uitdrukkingen zijn zuiver 
copulatieve composita: 

ina ama =» ouders roedoeng lodoe as nacht en dag. 

Id vele samenstellingen is H laatste woord een verbum 
met pa. 

ngia pamahoeroe ae slaap plaats. 

ndjara pakaliU «■ rijpaard. 

Tot de samengestelde substantiva kunnen ook gelrekend, 
de woorden welke een ambt of beroep aangeven. Zij 
worden gevormd, 
door tanggoe =« deel, aandeel. 

tanggoe oeli sa stuurman tanggoe pamanahóe kookster — 
door mOngoe =» bezitter ('t volgend substantief wordt ge- 
sloten door de nasale ng). 

mOngoe woiMmg »» landbouwer. 

mSngoe oemSng «b huisheer. 
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Bij sommige samenstellingen zijn óf beide woorden óf één 

er van, niet meer in gebruik. 
/HU mboünga «» goot kahala lau at vogelverschrikker kirt 

hi'oe as elleboog wdla nggiri =s belletjes. 
Geographische eigennamen worden steeds voorafgegaan 

door den soortnaam, 
vóór namen van landen: tana. 

» » » eilanden : noeha. 

» » » steden: paraing. 

j» » » . dorpen: koil&koe, 

» » » rivieren: lokoe. 

Opdezelfde wijze gaat vooraf: 
pingi bij boomen pingi kokoer =» klapperboom. 
woea bij vruchten: woea kokoer = kiappernoot. 
tau bij menschen: tau Lewa = man van Lewa. 
tau djawa bij vreemdelingen: lau djawa hina s» Chinees» 
ri bij beenderen: ri karaha =: rib. 
ai bij houtsoorten: ai kahembi ss kasambi hout. 

GESLACHT. 

De naamwoorden hebben geen geslacht. De namen van 
dieren gelden zoowel voor de mannelijke als de vrouwe- 
lijke. Slechts bij uitzondering blijkt 't geslacht uit 
't woord zelf. 
b.v. ama =s vader ina ss moeder toeja =s oom 
papaha = echtgenoote. 

Wil men 't vrouwelijk of m&nnelijk aanduiden dan ge- 
bruikt men: 
mini == mannelijk kawini =r vrouwelijk, 
in den regel achter 't betrokken substantief geplaatst 

tau mini = man tau kawini ss vrouw, 
slechts een enkele maal komt mini vóór 'het substantief: 
na m\ni té moe = uw echtgenoot. 
Bij dieren gebruikt men: 
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mini &» mannelijk bai t= vrouweiljk (dit wordt in den 

regel vóór 't substantief geplaatst). 
ndjara mini ss hengst, bai ndjara == merrie, 
^t Woord voor haan is: manoe woeloe en voor bok: boemboe^i 
In plaats van tau mini en tau kawini kan men ook een- 
voudig zeggen: mini en kawini. 

GETAL. 

De substantiva kunnen zonder eenige vorm veranderiiig 
voor 't enkel en meervoud dienen. 

't Enkel en meervoud wordt uitgedrukt door 't lidwoord 
na SS de^ het (singularis). 
da = de (pluralis). 

na oema = het huis, da oema = de huizen. 

Ook kan 't gelal blijken uit de zinconstructie b.v. door 
den Accus van 't pronom. person. bij verba: 

lo papiti ja kokoer = ga een klapper halen. 

lo papiti ha kokoer = ga klappers halen, 
of in zinnen als: 

ningoe roeha, wê, ndjara =5 er zijn herten, varkens, paarden. 

NAAMVAL. 

Declinatie der substantiva bestaat niet. Uit 't verband van 

den zin moet men opmaken welk woord subject, object etc. is. 

De genitief betrekking,, de verhouding van bezitter en 

bezitting wordt aangegeven door uevenplaatsing en wel 't 

nomen regens vóór den genitief. 

oema maramha = 't huis van den vorst, maar in den 
regel beteeken t dit ,,vorstelijk AwtV'. Men zegt dus duidelijker. 
na oema na na maramha sss ('t huis van hem, de vor$t). 
't huis van den vorst. 

oema Marapoe =« 't huis van den Marapoe. 

Marapoê oema = de Marapoe van 't huis. 

Marapoe awdng =» de Marapoe van of in den hemeL 
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LIDWOORD. 

*t Bepalend lidwoord voor 't enkelovond is na en toot 't 
«neerrond da. 

na (au t» de mensch, da iau ^b de menscbeD, 
Een onbepaald lidwoord ontbreekt Men maakt dan uit 
•den zin op of 't enkel — of meervoud bedoeld is. 

Yersamelwoorden hebben uieestal na, hoewel debeteekenis 
pluralis is. — 

Wanneer bij een verbum meerdere enkelvoudige substan- 
tiva worden gebezigd, geeft men gaarne 't lidwoord in 't 
meervoud. 

na piti ha da kabeala nggoe, da hinggi nggoe, 
da kaloemboetoe nggoe ss hlJ nam mijn kapmes, mijn 
slimoet, mijn sirihzak. 
Zoo gebruikt men ook 't lidwoord pluralis in de uitdruk- 
king: da ina nggoe da ama nggoe =s mijn onders. — 
Bij de pronom. demonstrat. blijft 't lidwoord gehandhaafd : 
na tau noena =s die man óf. 
noena na tau s=: die man. 

II. BIJVOEGELIJK NAAMWOORD. 

De adjectiva zijn stamwoorden of afgeleide waarden. 

stamwoorden. 

bokoel =» ^roo^, kimoe «« goed. 

bara =« wit, midoe o* droog. 
afgeleide woorden : gevormd door de praefixa ha, ka, ma, pa, la. 
adjectiva met ha: 

halata stijf, halimoe ss licht. 

halinga sehuin, hapiUr «« krom. 
met ka. 

kapiting =s donker, kabaring i» slecht. 

kahina ss rustig, kawanga a^ doof. 
met pa. 
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paUU = verboden, pawihoeng = scheef. 

pandjdndji = vet, pawindjoeng =» kronkelend* 
met ta. 

tatnainang =» zacht, iandjdrikoe =b gh'bberig. 

tahdnga ==: vol, taloeloekoe = duidelijk. 

Al deze adjectiva kunnen echter als stamwoorden worden 
beschouwd, daar de stam zonder praeüx niet meer voor- 
komt, of in andere beteekenis. 

Alleen ma en pa vormen nog adjectiva. 

't Praelix ma vormt adjectiva, overeenkomende met de 
Hollandsche met ge of met 't suffix ig. 

lingoe = nuttig zijn, malingoe = nuttig. 

lê =t echtgenoot. .fWflr/ë == gehuwd. 

ndjala == schuld, mandjala sciiuldig« 
mei een. ontkenning, zijn ze te vergelijken met adjectiva op /oo5. 

mandelinqoe = nutteloos. 

mandendjala =; schuldeloos, onschuldig — 

Zelfs slamadjectiva nemen nog gaarne dit ma voor 
zich, hoewel 't dan meer een relatieve bijzin is. 

oema hdmoe = een goed huis; men kan echter ook zeggen: 
oema mahdmoe = een huis dat goed is, (een goed huis). 

't Praeüx pa vormt adjectiva, overeenkomende met de 
Hollandsche, uitgaande op haar. 
pa'ita s= zichtbaar, van ila zien. 

pakalili = berijdbaar, van kalili =« berijden, 
met een ontkenning, zijn ze te vergelijken met adjectiva saam- 
gesteld met on baar. 

pandediha sss ontelbaar, van diha = tellen. 

pandeUta = onzichtbaar, van iia = zien. 

De substantiva welke een stof noemen, worden zonder 
eenige vormverandering als adjectiva gebruikt: 

oema watoe = een steenen huis. 

kakelt au = een vloer van bamboe. 
Zoo ook de geographische namen. 

oemahawau == een Endeneesch huis. 

Soembaoecsche Spraakkunst. '2 
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De Yoornaamsle adjectiva van hoeveelheid zijn: 

dangoe =» yed, koedae weinig, 

hangia ss sommigen, ndaba as allen. 

mboendaba, mboeloenddbay mëtoendüba as allen zonder 
mtzondering. 
nindja da oema dangoe «= er zijn veel huizen. 

laloe dangoe ha da oema = zeer veel huizen! 

mboendaha da da tau ■« alle menschen. 

rongoey nddba kalembi nggoe, mbocloenddba moe. hoor, mijn 
familie, gij allen te samen. 

De adjectiva ondergaan geen vormverandering over getal 
of naamval. 

De verdubbeling kan aanduiden, dat 't adjectief betrekking 
beeft op meerdere substantiva. Gev^oonlijk geeft echter een 
reduplicatie Ie kennen, dat de genoemde eigenschap. in hooge 
mate annv^ezig is. 

laloe hd'hdmoe ja = 't is zeer goed. 

hakoe-koedoe = zeer weinig. 

De plaats van het adjectief. 

De gewone plaats van 't adjectief is achter het substantief 
b.v. oema bokoel aas een groot huis. — ndjara mananddng =» 
een mooi paard. 

Zoo geplaatst is de bepaling zuiver attribuut. Wanneer 
't praedicatief wordt gebruikt, zijn er twee manieren : 

na mananddng na oema moe = het is mooi uw huis. 

mananddngoe ja na oema moe = mooi is uw huis. 

oema bokoeloe ja =r 't is een groot huis. 

Daarentegen beteekent = na oema nggoe na mabokoel = 

mijn groot huis (b.v. in tegenstelling van mijn klein huis). 

dit groote huis, kan men uitdrukken: 
oema jehna na mabokoel of 
oema bokoel jehna. 

Enkele adjectiva vindt men in den regel vóór 't substan- 
tief, nl. : bai = vrouwelijk, bidi =« nieuw, bai ndjara = 
merrie, bidi mini =»■ jongeling. 
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Voorts is de plaats van 't adjectief vóór hel substantief 
in de verbinding adjectief van substantief b.v. duur van 
prijs — , blind van oogen: 

ndjara dangoe wili na = een duur paard. 

tau poki mata na =s een blinde man. 

Bovendien alle samenstellingen met eti = lever. 
karau eti = toornig, hdmoe eti = goedhartig. 
mila eti = vriendelijk, mbotoe eti = hardvochtig. 

De adjeetiva van hoeveelheid kunnen zooweel vóór als achter 
't substantief staan. 

dangoe oema of oema dangoe = veel huizen, al naar ge- 
lang men meer den nadruk legt op het adjectiief of op 't 
substantief. 

Gaan ze vooraf, dan moeten ze, (evenals de telwoorden) 
beschouwd en geconstrueerd worden als substantiva. 

mboeloend&ba da da tau = alle menschen (allen van hen, 
de menschen). 

dangoe tau = veel menschen. 

na tau dangoe =» de menigte. 

Wanneer de grootte eener afmeting opgegeven of gevraagd 
wordt, bezigt men een substantief-constructie b. v. 

nggiki na na bokoeloe na na oema = hoe groot is 't huis. 
óf nggara hama bokoeloe na ==* hoe groot is 't? 

(wat gelijk de grootte er van). 

TRAPPEN VAN VERGELIJKING. 

Om aan te geven de gelijkheid eener hoedanigheid bezigt 
men hama = gelijk. 

na oema nggoe njoengga, hama bokoeloe na na oema moe 
njoemoe =» mijn huis, is even groot als uw huis. 

(gelijk de grootte er van, uw huis). 
ndaningoe hama na la mananddng. 

baars gelijke in schoonheid is er niet. 
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óf op deze manier: 

ha poengoe kokoer djangga na as zoo hoog als een klap- 
perboom. 

De comparatief van een meerderheid wordt meestal weer- 
gegeven door middel van de hulpwoordjes rihi en pa, 

mijn paard is mooier, kan men wjeergev^n : 

na ndjara nggoe njoengga, na mananddngoe pa. 

óf- na ndjara nggoe njoengga, na rihi pa pamanandang. 
(is meerder nog in 't schoon-zijn). 
yywelk paard is mooier , dit of dat f drukl meu uit: 

nggdra ndjara ja na marihi mananddngoe na, nina, nanaf 

De superlatief drukt men meestal uit door middel van 
het hulpwoordje laloe. 

laloe bokoeloe /a 3» 't is zeer groot. 

Wil men 't nog sterker uitdrukken, dan bezigt men re- 
duplicatie van 't adjectief. 

laloe hchhdmoe eti ja na maramba =5 uitermate goed is 
de vorst. 

III. TELWOORDEN. 

De namen der getallen van één tot en met tien, zijn. 

diha = één. nomoe = zes. 

doea = twee. pihoe = zeven, 

tiloe = drie. waloe = acht. 

patoe = vier. hiwa = negen. 

lima = vijf. hakamboeloe = tien. 

Andere termen van de schaal van 't talstelsel zijn^ 

hangahoe = 100, harala = 1000, harioe = 10.000, 
hapakoe = 100.000. 

De namen der getallen van elf tot negentien en van 
21 — 29 etc, drukt men uit, door eerst 't tiental en dan 
de rangwoorden zelf uit te spreken. 

hakamboeloe diha = elf. 

hakamboeloe lima =* vijftien. 
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De namen der tientallen en honderdtallen, worden geplaatst 
als in 't Hollandsch: 

doea kamboeloe = twintig. 
pihoe kamboeloe =: zeventig. 
tiloe ngahoe ss drie honderd. 
waloe ngahoe = acht, honderd. 



RaD^schikkende telwoorden. 

de eerste =3 kawoenga. 

na oema na kawoenga l&ka moe a=s 't eerste huis waar 
gij komt. 

In deze beleekenis gebruikt men ook „mangiloe'' = vooraan : 
na mangiloe bana reandja == hij danste 't eerst. Voor de 
verdere rangschikkende telwoorden behelpt men zich aldus: 

na oema na patiloe mboea w&da = 't derde huis. 

na hxnggi na papatoe mboea wdda == de vierde slimoet. 

piti ja na palima wwia == neem 't vijfde gedeelte. 

Gaarne omschrijft men 't echter: 

woea aja ^=ss de eersle vrucht (de oudere broeder). 

woea eri = de tweede vrucht (de jongere broeder) 

woea eri panddking = de derde vi'ucht (de jongere die volgt — ). 

woea eri mahili pand&king = de vierde vrucht (de jongere 
die wederom volgt). 

In uitdrukkingen als „in drieën, in vieren" bezigt met 't 
telwoord met ka: 

hoekoetoe katiloe kadipoe nja =a meet 't af in drieën; ter- 
wijl 't hulptelwoord zich richt naar 't object: 

Katiloe mboengoe, kapatoe kadipoe, kalima mbdla, etc. 

In tweeën is echter padoea, 

Kau padoea ja na mardda bau lakoe = snijd de vlakte 
in tweeën, in uw gaan. 

Voor de helft heeft men geen afzonderlijk woord, en men 
moet 't dus omschrijven : 

b. V. neem de helft er af: 
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oepoe Ka, kau pera doea ha ss schep H, verdeel 't in tweeen. 
piti ha, kau pahama dOndja a» neem 't, maak ze aan 
elkaar gelijk. 

Termenifpriüdigfende telwoorden. 

eenmaal a* handSikSing. 

tweemaal = pandoeang. 

driemaal = pandiloeng. 

viermaal = pambatoeng. 

vijfmaal a» palimang. 
dus gevormd door 't praefix pa en door achtervoeging van 
de nasale ng. 

Koe pandiloeng na hau na lodoe, bakoe ngdndi roemba = 
driemaal per dag breng ik gras (ik doe 't driemaal zyn op 
één dag terwijl ik gras breng). 

Zoo kan men ook uitdrukken: 

zeg 't ten tweede male = pandoeang ki bau pani. 

hij ging ten tweede male =s na hili loa pandoeang wingoe. 

hij ging wederom (tweemaal gebruikende). 

Verzameltelwoorden. 

Dit kan op verschillende manieren gedaan: met zijn tie* 
nen: ba hakamboeloe ha (terwijl en tien waren). 

oj : met zijn beiden =« tau madoea. 

met zijn drieën s=s tau madoea ha'atoe. 

met zijn vieren = tau mapatoe. 

*bij drieén\ •bij vieren'* wordt uitgedrukt door 't tel- 
woord met 't praefix ka, terwijl 't gesloten wordt door ng, 
zij waren in groepjes van vieren aan *t stampen = da tau da 
makapatoeng da mabai, 
hij schepte met zijn beide handen = na oepoe kadoea mbapang 

(aan beide kanten). 
na woea kapatoe mboeang na kokoer = de klapper heeft 4 
vruchten (hij heeft vruchten bij vieren de klapper). 

opmerkelijk is: 
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Kahau lodoe »= é^n dag in 't geheel — één geheelen dag. 

één voor één = wordt aldus gevormd r 

da tama haka'atoe halm'aloeng sss zij kwamen één voor 
l>innen (ka'atoe = één). 

hakd'atoeng kan ook beteekerien » alleen* »op zich zelf 
slaand". 

koe tau haka^atoeng == ik ben een eenzaam man. 

koe ndjara hakahe'aung = ik ben een eenzaam paard. 
(d. w. z. zonder vrouw of familie). 

De telwoorden staan vóór of achter 't substantief waarbij 
26 behooren, en worden geconstrueerd als een substantief. 

't Telwoord van de eenheid slaat altijd vóór 't substantief. 

hau oema r=s één huis {oema hau = een ander huis!) 
Aa' als telwoord van eenheid komt alleen voor in uitdruk- 
kingen als: 

handddikoe »> één laag — [doea ndadikoe = twee lagen.) 

handalaroe = één rij 

hand&ni = één verdieping, 
{welke uitdrukking ook kan beteekenen: 

la handalaroe «= op de eersie rij. 

la doeandalaroe = op de tweede rij. 
ha wordt tevens gebruikt in de telwoorden: 

hakamhoeloe = 10, hangahoe =& 100, harata ss 1000. 

Hulptelwoorden. 

Van dezen zijn een groot aanlal in gebruik — 't telwoord 
één krijgt vóór een hulptelwoord altijd den vorm van Aa» 
tenzij 't er mede geassimileerd wordt. 

De meest voorkomende zijn: 

kawita bij breekbare voorwerpen, 

hakawita kawinga = één bord. 

doea kawita da da kawinga «: twee borden. 
ngioe bij dieren — 

één {)aard sm heau ndjara. 

twee paarden s» da ndjara doea ngioe da. 
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na heau na ndjara as 

, "^ t ééne paard — 

na ndjara heau =« 

wila ae bij kleedingstukkeii. 

hawdla hinggi = één siimoet. 

doea mbila da da hinggi — twee slimoels, 
kadipoe =« bij korte voorwerpen (al wat gebakt, gesneden is). 

hakadipoe au =s één stuk bamboe. 
poengoe «s bij puntige voorwerpen — 

hapoengoe^ kahidi ssm één mes. 

doea mboengoe da da oeloe =« twee naalden. 
reti bij boomen — 

haretï kokoer «« één klapperboom. 

doea reti da da kokoer = twee klapperboomen. 
mboea (van woea) bij groole levenlooze voorwerpen 

hau oema =r één huis. 

damboe oema = twee huizen. 

tiloe mboea da da oema r= drie huizen. 

Bij 't lellen van personen gebruikt men: 

tau ha^atoe. 
ha'aloe na na lau. 

drie menschen = da lau madoea ha*aloe, 

vier menschen «= da tau mapatoe. 

Andere hulplelwoorden zijn: 

halöstoe = een viertal (van kleine voorwerpen). 

ha'oepoe = een handvol. ha'oenggoel = een vuislvol. 

hawokoe = 4 sluks (van kleine dieren). 

hajoeboel «r één bosje (alang alang). 

hajoepoel= één bosje (rijst). 

hapalar = één zlJ (spek). 

hapoeri = één knot (wol — garen). 

harawitoe == een propje (tabak). 

(zie verder woordenlijst). 

Klappernoten worden gerekend in hoopjes van vijf. 
5 klappers = lima mboea (vijf klappers). 

2X5 » SS pdpct inda (10 klappers). 



één mensch 
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2 X ^^ klappers =«: Uma (20 klappers). 

2 X 2Ö » = ha'oeloe (40 • ). 

2 X ^Ö » = doea oeloe (80 » ). 

Telwoorden, die verbonden worden door middel van »of" ^— 
»a", worden eenvoudig naasl elkaar geplaatst. 

doea tiloe sm twee a drie. 
óf ningoe mapatoe, ningoe malima i = er waren slechts 4 a 
5 menschen. 

Voor i stel, i paar heeft men de volgende uitdrukking: 

i paar armbanden = hamawang nggeding. 

één armband =» hapapa nggeding, 

Kawori = stel mandjes, klapperdoppen (wat te zamen een 
geheel vormt). 

hakawori mbodla »» 1 paar mandjes. 

pafoe mboea kawori da da kaba = 4 paar klapperdoppen 

(dus 8 klapperdoppen, gemaakt van 4 klappernoten). 

hakawita = één stuk (van een paar). 

hakawori hakawita kaba == drie klapperdoppen. 

De uitdrukking »per" (in per stuk) wordt uitgedrukt 
door ^mdngoe*', 

tera mdngoe kapala = goed per stuk. 

Voor 't aaiigeven van een lengtemaat, heeft men de 
volgende uitdrukkingen: 

van de vingers. 



handalihoe = één geleding 



van pols tot elleboog. 

van elleboog tot schouder. 



hakang&doek =» van top der wijsvinger ^ — de [lols. 

napoe nggeding = van top der wijsvinger — even boven 
.de pols. 

kambihoe Uma =» van top der wijsvinger — r halverwege 
benedenarm. 

kaleaka Uma = van top der wijsvinger — tot buiging of arm. 

rau haUh «« van top der wijsvinger — schouder. 

bera koeroe =e vön top der wijsvinger — borstbeen. 
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pala koendoe ^* van top der wijsvinger — andere schouder. 
hou rSpa a> één vadem. 

V. HET VOORNAAMWOORD. 
PRONOMEN PERSONALE. 







Eerste 


persoon. 




singularis. 






plaralis. 


yOMINATlVÜS 


njoengga 


njoema (exclusief) njoeta (inclusief) 


«EMITIYOS 


nggoe 


ma 




nda. 


DATIVUS 


ngga 


nggima 


nda. 


ACGUSATIVUS 


ka 
singularis 


kama 
Tweede 


persoon. 


ta. 
pluralis. 


nomin. 


njoemoe 






njimi 


«enit. 


moe 






mi. 


dat. 


nggau (nggSmoe) 




nggai (ngpSmi). 


ace. 


kau (kSimoe) 




kai (kimi). 






Derde 


persoon. 


t 




sin^alarls 






pluralis. 


nomin. 


njoena 






njoeda. 


«en. 


na 






da. 


dat. 


nja 






ndja. 


accus. 


y« 






ha. 



b. V. amhoe paloe kima njoema as sla ons niet. 

lo papiti ngga kokoer sk ga mij een klapper halen. 
poenggoe ja na pingi ai = hak den boom om. 

• 

Voor verba gebruikt men als pron. person. suifix: 
ie Persoon. 2® Persoon. • 3® Persoon. 

Koe — ma — ta. moe (oe) mi (i) na — da. 
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De pronom. person. suffix ^^ persoon, worden geassimileerd 
met een voorafgaande conjunctie: 

ba + moe = bau. ka -j- moe =3= kau, 

ba + ^i =^ bai. ka -f- mi == kai. 

h% + moe =s hoe. dj&ka + moe =a djdkau. 

hi -f- wt = hl. djdka -f- mt ss= dj&kai. 

Hetzelfde geschiedt met de ontkenning nda. 

nda -)- moe &» ndau. 

nda + wi =9 wrfat. 

Soms zelfs een ander woord (adverbum of pi'onom.) dat 
vooraan den zin staat, trekt 't pronomen tot zich: b v. 

ka nggdrau toe ja = wat doet ge daarl 

malau peaka nda = welaan, zeg 't ons. 

In onderscheiding van 't Maleisch, worden de pron. person. 
veel gebruikt. 

b. V. ik zie, kan men aldus uitdrukken^ naar gelang van 
meerdere of mindere nadruk op 't pronomen: 

koe ita 



njoengga koe ita 

koe %ta doekoe njoengga 

njoengga na maita 



ik zie. 



't Pronom. person. suffix. 5« pers. sing. na, wordt ook 
gebruikt voor 't onpersoonl. voornaamw. het. 
't regent = na oerang. 



*t Pron. person. 3« persoon, njoena en njoeda, kunnen ook 
dienen als een zwak pron. denionstrat. b. v. 

njoena na makaweada == de grijsaard (de bekende, waar- 
over wij 't zoo even hadden) vooral gebruikt in verhalen- 
de stijl. 



Gaat een verbum uit op ngoe, dan wordt 't volgende 
pronomen geassimileerd — b. v. 
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koe kikoengoe ja wordt : koe kikoenja »■ ik volg hem. 

na bengingoe ka wordt na bengingga sas hij wenkt mij. 
Een uitzondering vormt rongoe «s booren. 

ndakoe rongoe ja as ik boor beiii niet. 
De 3^ nvl. komt te staan vóór den 4» nvl. 

hikoe piti ja na kaloemboetoê na ae en ik baalde zijn 
sirihzak. 

hikoe piti nja ja na kaloemboetoê na «« en ik haalde voor 
hem zijn sirihzak. 

Pronom, perton, 4« nvl, wordt ook gebruikt:, 
a: in uitroepen. 

hau mini kau as je bent een kerell 

b. bij imperattva: 

lakoe kau = ga wegl 

c. bij nomina^ welke praedicatief worden gebrtükl. 

na bokoeloe ja na oema nggoe »■ mijn hui^ is groot. 
anakeada la paraing jehoe k&ma: kinderen van dit dorp 
zijn wij. 

d. zelfs bij intransitiva, wordt 't geplaatst. 

hina beli ja la oema na = en hij keerde terug in zijn 
buis — . 
't Pron. persou suffix. 2^ persoon moe en m» wordt dikwijls 
verkort tot oe en i. 
oelakoe voor moelakoe, 
ipiti voor mxpiti. 

Als aanspraak tegenover personen, die ouder zijn dan spreker, 
gebruikt men: 

ama = vader. ina = moeder, 
tegenover een oude man — makaweada. 
» o oude vrouw — dpoe, 

» » kind — anakeada, 

i> iemand, die jonger is dan spreker, en dien men 
goed kent, zegt men eri =s jongere broeder. Is hij iets 
ouder, dan aja = oudere broeder. 
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Familieleden onderling gebruiken de verwantschapsna- 
men, in plaats van 't pron. person. 

toeja =«: oom. mamoe = tante. 

laledba = neef. lajia = "zwager. 

Men noemt hem, die denzelfden naam heeft als spreker -^ 
4amoe (naam). 

£en dorpshoofd noemt men ama bokoel, een radja — mo- 
rdmba. 

De vrouw van een radja heet „tamoe rimboe'* andere 
aanzienlijke vrouwen, ramboe. 

Wanneer men iemands titel niet weet, gebruikt men oemboe 
(heer). Dit is de aanspraak tegenover een kabisoe (vrij heer). 

De kinderen van een radja of kabisoe^ heeten ook oemboe 
of ramboe, 

PRONOMEN POSSESSIVUM. 

Men heeft geen afzonderlijk pronom. posses. Men gebruikt 
hiervoor de pronom. person. 

Daar *t nomen regens vóór 'den genietief staat, volgt 
't pron. person. in de functie van pronom. poss. op *t woord 
dat de bezitting aangeeft. 

Gewoonlijk krijgen de pronomina den vorm van den 
üenitivus, dus: 

nggoe = mijn (van mij) moe == uw. 

na =» zijn — ma en nda = ons. 

mi = uw. da = hun. 

moe = uw, wordt in de spreektaal verkort tot m b.v. 
na ndjaram = uw paard. 

Is 't pronomen emphatisch, dan krijgt 't de volledige 
gedaante, dus: 

'njoengga, njoemoe, njoena etc. 

In den regel zal men echter zeggen : 

na oema nggoe njoengga mijn huis. 

Dikwijls moeten de pronom. in de vertaling weergegeven 
worden met een bepalend lidwoord. 
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b. V. na ana na na maramba s^ 't kind van den vorst. 
('t kind van hem, zijn kind. — ) 

na oema da da tau hoemba =s 't huis der Soembaneezen 

pira na wili na := hoe duur is het (hoeveel is de prijs 
er van). 

Wil men bepaald te kennen geven, dat iets in eigendom 
van iemand behoort, dan gebruikt men 't woord ^ytndngoe* 
(eigenaar) — en 't volgend substantief wordt met ng 
gesloten. 

nggamoe mdngoe wöakang ae wie is de eigenaar van den tuin. 

mna na^ mdngoe oemang =» deze is de eigenaar van 't 
huis. ('t huis is van hem)! 

Onze pronomina de (het) mijne^ etc. kunnen weergegeven 
worden met behulp van tanggoe (deel, aandeel). 

jeana na tanggoe nggoe njoengga = dit is *t mijne — . 

PRONOMEN REFLEXIVÜM. 

't Pronom. reflex, is nAki, gevolgd door een pronom. pos- 

sessivum. 

» 

na lakoe wiki na = hij ging zelf. 

koe ita wikt nggoe sss ik heb 't zelf gezien. 

Voor ons eigen, gebruikt men meha, 

ndjara meha nggoe = 't is mijn eigen paard. 

Dit meha kan ook beteekenen p alleen". 

na lakoe meha -=» hij ging op zijn eentje. 

ndakoe nga meha nja = ik eet 't niet alleen op. 
wiki, beteekent ook nog „van zelf*'. 

na tawdkdhoe wtki na =» 't ging van zelf los. 

Ons pronomen reciprocum „elkander*' wordt gewoonlijk uit- 
gedrukt door 't verbum met *t praefix pa en gesloten door nj.- 
pahamboeroeng = elkaar ontmoeten. 

Men kan 't ook uitdrukken: 

da pawitoe ddngga angoe da zij beten elkander (de een 
den ander). 
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hiwada ddngga angoe da ss zeiden zij tot elkaar. 
{ddngoe -)- Aa t« ddngga met mij de anderen). 

PRONOMEN DEMONSTRATIVUM. 

De pronomina demonstr. zijn: 
Singularis Pluralis 

nina nida = deze, dit. 

nana nada = die, dat. 

noena noeda = die, dat. 

jeana jeada =ss deze, dit. 

nina, nida = wordt gebruikt van hetgeen hem die spreekt, 
't naaste bij is. 

nana, nada = wordt gebruikt van wat verder weg is. 

noena, noeda =« wordt gebruikt van hetgeen reeds bekend 
is, reeds genoemd is, maar niet gezien wordt, niet aanwezig 
is, of ver verwijderd is. 

jeana, jeada, ziet op hetgeen reeds genoemd, reeds bekend 
is — en aanwezig of dicht bij den spreker is — . 

De pron. demonstr. worden geplaatst vóór of achter *t 
woord dat zij bepalen, 't Bepalend lidwoord blijft behouden. 

noeda da anakeada 

da anakeada noeda =s die kinderen. 

njoengga jeana ana na i oemboe kal = ik hier, ben 't 
kind van mijnheer. 

Voor eigennamen wordt als demonstrativum gebruikt iV 
overeenkomend met 't artikel voor een eigennaam in 't Duitsch, 

I MADA = der MADA. 

't Wordt ook gebruikt bij verwantschapsnamen. 

i ama =s= „der*' vader. 

oema na i ama s= *t huis van vader. 

PRONOMEN INTER ROG ATI VÜM. 

De pronomina interrogativa zijn: 
nggamoe of ngga = wie. 
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nggdra of nggana = wat. 

nggamoe geldt uitsluitend voor personen en nggara uit- 
sluitend voor zaken. 

nggamoe wordt gevolgd door den participaal vorm van 't 
werkwoord. 

nggamoe na mapehka nggau =* wie heeft 't u gezegd (wie 
is hij, die 't u gezegd, heeft). 

nggamoe ana da nja jeana na anakeada. 

wiens kind is dit — (wie 't kind van hen is hij dit kind). 

ngga kaul = wie zijt gij? — 
nggara wordt steeds geconstrueerd met een substantief of 
een verbaal substantief. 

nggara na pamboeha moe = wat wenscht gij. 

nggara na pangandi moe = wat brengt gij. 

In de uitdrukking nggara tau ja bedoelt men niet 
„wie is hij?", maar „tot welk landschap, tot welken stam 
behoort hij". Men antwoordt dan niet, door zijn naam te 
noemen, maar zijn stam, zijn Marapoe. 

nggamoe wordt ook gebruikt in de beteekenis van ons „hoe". 

nggamoe Ja na nqara moe = hoe is uw naam. 

Wordt gevraagd naar een maat, prijs, tijd etc. dan moet 
ons „hoe* en y,wat*\ weergegeven worden door *t vragend 
bijwoord van hoeveelheid pira. 

Pira na wilt na == wat is de prijs er van. 

pira mandai na = hoe lang duurt 't. 

PRONOMEN UELATIVUM. 

't Soembaneesch kent geen pron. relativum; maar men 
gebruikt hiervoor 't participium activum en 't partic, pas^ 
sivum met ma. 

't kind, dat huilt. = na auakehda na mahu (het kind, de 
huilende). 

*t paard dat door mij verkocht is = na ndjara, na fna 
padangga nggoe. 
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dü ata da mapapeaka nggoe nggau ae de slaveo, welke 
ik u beloofd heb. 

Men kan echter de relatieve bijzin ook zuiver praedioatief 
behandelen. 

ninja heau na na karimboa, laloe mbeni ma ja. 

er was één karbauw, welke zeer woest was. (zeer woest 
was hij). 

Wanneer men bepaald den nadruk wil leggen op een 
adjectivum, dan wordt dit ook geconstrueerd met ma. 

ningoe tau mah&moe, ningoe tau mandehdmoe »= er zijn 
goede mensehen en niet-goede menschen (welke goed zijnl). 

PRONOMEN INDEFINITÜM. 

De voornaamste als pronom. indefln. gebruikte woorden 
zijn : 

tan ^= men, iemand. 

wdna tau «b zegt men. 

napa kadiroe kakoe paleawa ja tau = wacht even, dan zal 
ik iemand zenden. 

ha'atoe ndanin^oe =» niemand (niet één is er). 

ha'atoe ndaningoe na mahoeroe = er was niemand, die sliep. 

ndanin^oe ngg^ara n^^&ra = 

nde npi^ra -» | niets. 

nde nfp&ra ndokoe =s ] 

ndaningoe nggara nggdra la oema nggoe = er is niets in 
mijn huis. 

nde nggdra parongoe nggoe = ik heb niets gehoord. 

nde nggdra ndokoe pangalanggoe =« ik heb volstrekt niets 
gevangen. 

De negatie kan ook bij 't verbum geplaatst worden — 
ndakoe manganga na dnggdra nggdra ik heb niets gestolen — . 
lina ng^gara ng^^ira . = iets (wat dan ook, hoe klein ook). 

koe ngdndi nggau dna nggdra nggdra === ik breng u iets mede. 

iels kan men ook aldus omschrijven: 

Soembaneesche Spraakkunst. , 3 
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ningoe pangindi nggoe as ik breng iets mede. 

nitiffoe pahimboe na =s hij zoekt iets. (zijn zoeken is er I). 
dj&ka ng:g:anioe =s alwie — iedereen — wie ook. 

djdka nggamoe na manganga s» alwie steelt 

dj&ka nggfftra a» al wat — wat ook — 

djdka nggdra na parongoe moe =7 al wat gij hoort. . •• 
haa — haa = elk, ieder (van zaken etc). 

hau la/na hau iana = elk land. 

hau lodoe hau lodoe = lederen dag, dagelijks. 
ha'atoe ha'atoe ^= ieder, elk (van personen). 

ha'atoe ha'atoe na ngalang hau roept = ieder kreeg één 
gulden. 

haa = een ander (van zaken etc); wordt geplaatst achter 
't woord, waarbij 't behoort — . 

la palindi hau = op een anderen berg. 

oema hau 3= 't is een ander huis — . 

alleen deze uitdrukking maakt een uitzondering: 

tdka hili hau lodoe = en wederom op een anderen dag. 
hawiang = sommigen. 

tdka hiwdda hawiang ss maar sommigen zeiden. 

hawiang beteekent ook „ander" in onderscheiding van iet;; 
anders, er op gelijkende — . 

ndjara hawiang =t een ander paard. 
hawiang — hawiang ss sommigen anderen. 

da oenoeng hawiang, da ngangoe hawiang = sommigen dron- 
ken, anderen aten. 
tan = een ander (van personen). 

oema tau = 't huis van een ander (in tegenstelling van 

„mijn huis'\). 
han^ja =» iets anders, een ander soort — (van kleine voor- 
werpen). 

koe karai tdda ai hangia = ik vraag een ander soort medicijn. 

hangia hangia = allerlei, allerlei soorten. 

ngdndi ngga kaloé hangia hangia se breng mij verschil- 
lende soorten pisang. 
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mara =8= wordt gebruikt bij „ieder één** — b. v. 
mara he'au mdra he^au bada jüpa ha da ndjara = ieder 

ving één paard. 
mdra ha'atoe ha bada koddja ha (ia /7a/7a(/a = ieder doodde 
één vijand. 
mar&n;^ = ieder, allen zonder uitzondering. 
da marangga hadang = iedereen stond op. 
da marangga piti kaba = iedereen nam een klapperdop. 

VI. HET WERKWOORD. 

De meeste stamwoorden, die als verba voorkomen, kun- 
nen ook een andere rol in den zin vervullen. 

koehi = slot — sluiten. 

bdndil = geweer — schieten. 

weli = van, uit. — ergens van daar komen. 

hamoe = goed — goed zijn. 

Slechts enkele woorden zijn uitsluitend verba: 

ila = zien — wöngoe = geven. 

De verba zijn stamwoorden of verlengde stammen. 

De laatsten zijn gevormd met behulp der praefixen ha, 
ka, pa, ma, ta. en ka koe, pa ngoe. 

't Gebruik dezer praefixen Is niet willekeurig, hoewel de 
zuivere beteekenis niet meer vaststaat. Alleen met pa kan 
men nog willekeurige verba vormen. 

De andere zijn als 't ware versteende praefixen. 

Vergelijk ook deze praefixen bij substantiva en adjectiva.— 

't Verbum heeft geen conjugatie. — 

Naar hunne beteekenis kunnen we de verba verdeden in 
transitieve en intransitieve. Maar een intrans. verbum in 't 
Nederlandsch, is daarom nog niet intransitief in 't Soembaasch, 
en omgekeerd. 

VERLENGDE STAMMEN, 
De meeste dezer verlengde stammen, komen alleen voor 
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m den afgeleiden vorm. 't Grondwoord ab zoodanig is niet 
meer in gebruik — of de afgeleide vorm heeft een geheel 
andere beteekenis gekregen. 
Alleen pa en ka... .koe zijn nog levende praefixen. 

Verba met *t praefix ba. 
drukken uit: 
V. een toestand, viraarin 't onderwerp zich bevindt: 

hambdti = gloeiend heet zijn, hanganga e» m/open mond 
staan. 

halaia = stijf zijn — halinga = schuin staan. 
handoeka ^> bedroefd zijn, van ndoeka = moeite. 
handdnga = vast zitten — nd&nga as vast loopen. 
na handdnga ka lai noe =s daar zit 't vast, (er niet 
meer uit kunnen). 

koe kandinga la wai s» ik heb gebrek aan water. 
ndokoe ma da nja ka, nd&nga ma da nja ka = zij zijn 
schuldig, zij zijn in 't nauw gebracht. 
hambila «s licht geven, schijnen — bila =» bliksem — 
flikkering, kabil&koe =» bliksemen. 

hambada =: reeds vertrokken zijn ~. mbëda b» reeds. 

• 
2ö. een bezig zijn met: 

hakoekoe s= kraaien ~- habindikoe ss opwippen. 
hawoeroeng =a= vliegen (woeroe-roe «= 't geluid v/h vliegen'. 
hamoemoeng as gorgelen {moemoe, ae mond spoelend geluidl 

5®. een wederkeerig bezig zijn: 

hangginang = zich verslikken (in 't drinken). 
hanggoel&loe sss zieh verslikken (in 't eten). 
hawoendjoeloe = zich in een kring bewegen. 
{woendjoeloe s=ss omkronkelen). 

Slechts enkele vormen zijn transitief* 

haneabang ss sprenkelen, hamajang = bidden. 
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haperikoe sm verslinden, harebitoe ^k opslobbereo. 
hakori = iets ergens aitpeuteren. ha/nggiwiroe b= uitrookea. 
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Verba met praejix ka. 
*t Praefix ka vormt transitieve verba — . 

van intransitive lerba, 

nggüoeng == rollen (intraos) kiloeng =« rollen (transit) 
nggana = treffen (intrans) kina a= treffen ( » ) 
nggddoekoe schudden ( » ) kddoekoe == schudden ( » ) 
nggdha = knellen ( » ) Atf^ = knellen ( » ) 
hanggetoe oi blijven haken /^e^oe =» naar zich toe haken 
manggilihoe = dwars door breken. k&tShoe = afsnijden 
manggilipoe = kietelachtig gevoel hebben, kili = iemand 

kietelen. 

Van substantiva: 

rdndi = snoer, streng, kardndi = iets tesamen binden. 

ninoe = schim, schaduwbeeld, ka/iiinoe = zich ergens in 
spiegelen. 

mbddikoe = oogwenk, kambddikoe =* knippen met de oogen. 

woekoe = knoop, kawoekoe = knoopen (v/een nel.). 

Van adjectiva: 

miting == zwart, kamiti = zwart maken (van de tanden). 

hau ai één. kahaung = afzonderlijk stellen — op één 
hoop plaatsen. 

Van de meeste verba met ka is 't stamwoord niet meer 
in gebruik óf van andere beteekenis. 

takoe = opscheppen, katakoe === opvangen. 
liti as ergens op trappen, kaliti = rijden — 
hoeboeloe s= onder dompelen, kaboeboeloe = opvoeden. 
kandjekoe = vegen, kaboekoel = opwinden. 
kanodma = gereed maken, kanjdngi = bestraffen. 
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Sommige verba zijn in gebruik met of zonder *t praefix 
ka, terWiji de beteekenis hetzelfde is. 
hiri BS verhinderen- óf kahiri. 
loenggoe s» op de heup dragen öf kaloenggoe: 
kikoeng ssst volgen óf kakikoeng, 
hebi on afhakken óf kahebi. 
Andere verba met ka, zijn daarentegen intransitief. 
b. V. kanahoe =» vallen, {panaboe =s doen vallen). 
kabinggil = wankelen, kandoeling = wijken. 
kandjiding = opkomen (v/d maan), kajidikoe =s bewegen. 

verba met ka koe. 

Is 't grondwoord een geluid of een beweging, dan betee- 
kent 't verbum, zulk een geluid maken, zulk een beweging 
maken : 

kdla =» schei geluid, kakdldkoe ^s= zulk een geluid maken. 

kehoe = knarsend geluid, kakehoekoe = knarsen. 

re'au = schreeuwend geluid, kare'aukoe =b schreeuwen. 

doehoe = sissend geluid, kadoehoekoe = sissen. 

doedoe = beweging van volgen, kadoedoekoe volgen (b. v. 
een veulen de merrie). 

men zegt dus: 

kdra kdra wdna na boeti = de aap zei de: kSra kSira. 

na kakdrdkoe na boeti = de aap schreeuwde. 

Van sommige samenstelliugen is 't grondwoord niet meer 
afzonderlijk in gebruik: 

karoedoekoe = zich buigen. 

karitdkoe = kleven, katdtdkoe = zich verheffen. 

kawdloekoe »> doorslikken. 

Gaat 't grondwoord reeds uit op koe, dan wordt dit 
niet herhaald. 

ngoekoe = knorrend geluid, kangoekoe ass knorren. 

hdboekoe = smakkend geluid, kahdboekoe »» smakken. 

Er zijn ook verba, die alléén met ka worden gevormd, 
zonder koe. 
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b. Y. moengil as knappend geluid. Aamoen^a/s afknappen. 
meo a> 't geluid van een kat. kameo ss miauwen. 
ndi s zwijgend geluid, kandi as zwijgen. 
bdrdng =? trillende beweging, kabarang = trillen. 
mbaratoe = spartelende beweging, kambaratoe s= spartelen. 



Eenige verba met ka komen voor als verbum finüum 
meestal in participaal vorm, enkelen in infinit. vorm. 

Van enkelen is 't stamwoord nog in gebruik. 

kabitang = verstopt zijn. bilang = sluiten. 

kapoeting = verdraaid zijn. poeti = draaien. 

kahira = verscheurd zijn. hira = scheuren. 

kahoenga as zichtbaar zijn. hoenga = schijnen (v/de 
zon). 

kamehang = alleen zijn. meha = alleen. 

kahinggar = versplinterd zijn. hinggar =» in splinters 
snijden. 

kamoeloeng = uitgeroeid zijn. moeloeng = verdwijnen. 

Wanneer men deze verba tot causatieven wil maken, ge- 
bruikt men den saamgestelden vorm: 

pakamoeloeng = uitroeien (en niet pamoeloeng). 

Van de meesten is 't stamwoord .niet meeï in gebruik. 

kaleaka = krom zijn. kanoeba = afgebroken zijn. 

kalindja =« gespleten zijn. kambora ?= gestreept zijn. 

/ban(]{yod&d/p => oneffen, met kuilen zijn. Aa;'aA:e a» verlamd zijn. 

kalimboe = afgezonderd^ alléén staan, kanoebar =s brak» 
modderig zijn. 

Opmerkelijk is, dat dit praefix ka in sommige dialecten 
ma wordt — en omgekeerd waar 't Kambeeraasch ma heeft, 
vindt men elders ka. 
b. V. 

kandoeli =: wijken, mandoeli Tarimbang» 

kandoenoe = ster. mandoeboe Laura. 
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madita «« laDg« kadèia Memboro. 
mandjoleeng sss diep» kandjdloeng Memboro. 

Verba met 't praefix la. 

Er worden slechts enkele .verba met la gevonden — • 
lalé 3s huwen (van den man) van lê &= echtgenoot. 
langada »■ met opgeheven hoofd ergens naar zien. 
langgoakdr as 't hoofd in stuiptrekken achterover werpen. 
langidip »= hikken, lamoedji zuigen. 

Verba met 't praefix ma. 

De verba zijn meest imperfectieven en meerendeels 
intransitie/'. 

Van slechts enkelen is 't grondwoord nog in gebruik. 

mandapoe = zitten, pandapoeng == op iemand zitten te 
loeren. 

manggilipoe = kietelen, (intr.) kili bbs kietelen (transit). 

manggatahoe = dwars door breken, kaiahoe aa doorsnijden — 

mandihi = uitdruipen. patihi ~ afgieten — . 

Van sommigen komt 't stamwoord voor zonder ma, in 
dezelfde beteekenis als met ma. 



m^iroambang of roambang =« vergeten 
mangoeri of ngoeri = vsroeten. 



Velen hebben de beteekenis van ,^n een toestand zijn", 
y,zich met iets bezighouden". 

mandjioe =« honger hebben, mandjoloeng a« diep zijn. 

m^ngodnang = aan 't kwijnen zijn. makeja = beschaamd 
zijn. 

malinggitoe sss eenzaam zijn. m^anandang == mooi zijn. 

Komen deze verba voor in een relatieven bijzin, dan wordt 
't relatieve ma^ er nog eens voorgevoegd. 
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na ^ema na mamafiandang = 't huis, daC mooi isJ 

't Prae6x ma wordt gevoegd bij alle adjectiven, welke wij 
in 't Hollandsch door een relatieve bijzin zouden kunnen 
omschrijven. 

hij eet goede vruchten =» hij eet vruchten, welke goed zijn 
wordt dus: na ngangoe woea mahdmoe en ntet na ngangoe 
woea hdmoe. 

ningoe tau mahdmoe, ningoe tau mandehdmoe. 

er zijn goede menschen en slechte menscheo. 

« 

Enkele verba met ma hebben een transit, beteekenis. 
mandhoe ae iets koken, mangabang e»- iets begeeren. 
malala == (zout) koken, mangetoe = uitschelden. 
mangedjing = oflfereu. manjdra =■ opsporen. 

Verba met 't praefix pa. 

pa is 't meest voorkomende praeflx, en kan vrij toege- 
past worden. 

De meest voorkomende beteekenissen zijn: 

a. 't vormt causatieven — en beteekenen de door 't grond- 
woord genoemde handeling d4)en geschieden, 

loehoe <» ergens uitgaan, paloehoe doen uitgaan. 
lakoe »s gaan palakoe 3» doen gaan. 

meti s= sterven pameti = dooden. 

kë aannemen pakë =» ter hand stellen. 

kanaboe = vallen panaboe =s= laten vallen. 

b. 't vormt denominatieven. 

van adjectiva en beteekenen tot iets maken — 

kababa = kort pakababa = inkorten. 

dj^^99^ ^=^ iioog padjangga as hoog maken. 

nddngi = strak pandangi r=s strak spannen. 

van substantiva. 

ihi =B inhoud pa'ihi = vullen. 

tapoe ats laag, rij patapoeng ss op elkaar leggen. 
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Veled der met pa saamgestelde verba, zijn moeilijk tot 
een bepaalde rubriek te brengen. Maar 't praefix wijst altijd 
op een betrekking tusschen 't verbum en zijn object Men zal 
't 'dus dikwijls met een voorzetsel moeten omschrijven. 

tawa = YOuw — laag. patawang = ergens tusschen in leggen. 

mai = komen, pamaing == bij iets, iemand komen. 

todma = bereiken, pato&ma = naar iemand toegaan. 

h&moe = goed. pah&moe = bewaren, opbergen. 

In een andere groep, wijst *t praefix aan — • 
1^ dat iets wordt verricht met 't grondwoord al$ instrument. 

maka es tol. pamaka =» tollen. 

liroe =ss zeil. paliroe s= als een zeil uitspannen. 

nggabi = deksel, panggdbi es met een deksel sluiten. 

i^ dat de door 't grondwoord genoemde zaak of eigen- 
schap aan 't object wordt gegeven, dat 't object er mede 
voorzien wordt. 

katioe = pijn. pakatioe = iemand pijn doen. 

handoeka = bedroefd, pahandoeka = iemand bedroeven. 

dira = grens, padira = een eind ergens aan maken. 



In enkele gevallen wordt een nasaal als overgang gebezigd. 

teama s= in de geopende hand dragen, pandeama ss in 
de hand opvangen. 

weli =ss uit — van — pambeling == omkeeren, ver- 
anderen in. 

Naast pand&ngi =» strak spannen, komt ook voor patangi 
en pandihi of patihi = laten uitdruipen, afgieten. 

't Praefix pa en 't stamwoord gesloten met een nasaal 
ngoe, vormt réciproque en reflexieve verba, 
réciproque verba: 

hamboer = ontmoeten, pahamboeroeng ^aa elkdi^r onimoeleu. 

hanggang = twisten, pahdnggang «s met elkaar twisten. 

papa as vijand, papapang =s met elkaar in vijandschap 
leven — . 
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toera = ontwerpen, patoerang = met elkaar ontwerpen. 

ita == zien. pa'itang ss elkaar zien. 
reflexieve verba. 

doendang = verzamelen, padoendang = zich verzamelen. 

tiki = opnoemen, patiking = zich voornemen. — 

Wordt 't stamwoord dus reeds gesloten door ny, den 
wordt dit niet herhaald. 

Van vele verba is 't stamwoord' niet meer in gebruik. 

pamoekaroeng = zich inspannen. 

paringgitoeng = zich stevig vasthouden. 

pawindjoeng = zich kronkelen (van een weg). 

pamborahoe = zich verlagen, zich vernederen : — 

patdboekoeng = elkaar ontmoeten. 

patodkang = tegen elkaar aan stoeten. 

pabering = onder elkaar verdeden. 

padjoeroeng = achter elkaar aan loopen. 

Van sommige nerba met pa is 't grondwoord niet meer 
in gebruik — of komt voor in andere beteekenis. 
b. V. padjoeloe == spelen, paleawa = zenden. 

pamoela = planten, patinqi = luisteren. 

hoeroeng = zich opmaken naar. pahoeroeng = schuld 
innen. 

djamang = nalaten-achterlaten, padjdmang = voor zich 
uithouden. 

dikang = raden, padikang = scheppen. 

ana = kind. pa'ana = baren. 

Opmerkelijk is de samenstelling van pa met verwant- 
schapsnamen. 

ama = vader, panama = vader zeggen. 

eri = jongere broeder, pa'eri = jongere broeder zeggen. 

da pa'aja da pa* eri == zij zijn broeders (zeggen tegen 
elkaar broeder). — 

De verba met pa en gevolgd door 't werkwoord y.wdngoé 
(gebruiken lol) dienen voor onzen infinitief met „om te**. 
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ndai paké w&ngoe oehoe =: geld om rijst te koopen. 

nggara ihi w&nja na nimboef pako&dja w&ngoe. 

waarvoor dient een lans? om er mede te steken. 

*'t Praefix pa met een verbum, wordt gebruikt als ons 
verleden deelwoord. 

mbodla papiti la iana s= een mand opgeraapt van den grond. 

oehoe paké = gekochte rijst. 

ai pamoetoeng = verbrand hout. 

manoe pakald = gecastreerde kip. 

Eenigszins andera is de beteekenis in: (soort supinum). 

ndjara pakaliti = paard om te berijden. 

ndjara padanggang = paard om te verkoopen. 

n pangangoe = eetbare groente. 

ngia papala = plaats om over te trekken, (doorwaadbaar). 

ngia papoeroe = plaats om naar beneden te gaan. 

ngia pamahoeroe = slaapplaats. 

pande'ita === onzichbaar, (wat niet is te zien). 

pandediha = ontelbaar (niet te tellen). 

pandengalüfig = on verkrijgbaar (niet te verkrijgen). 

De samenstellingen met ngia. .pa. . , ., stellen de bande* 
ling ook voor als reeds afgeloopen. — 

ngia papala na = de plaats, waar hij overgetrokken is. 

ngia pamahoeroe na = de plaats, waar hij geslapen heeft. 

Daar de verba met pa perfectieven zijn en 't best te ver- 
gelijken met ons verleden deelwoord, ligt 't voor de hand 
dat de pa vorm passief wordt gebruikt en dus kan weerge- 
geven door een verleden deelwoord met ^.worden", zonder dat 
aan een bepaalden tijd van 't hulpwerkwoord moet worden 
gedacht. — De agens bij den passief vorm^ wordt eenvou- 
dig achter 't verbum gezet. De pronomina nemen dan 
een genitief vorm aan. 

papaleawa = gezonden, is gezonden, zal gezonden worden. 

papaleawa na i atna Aa/ =» ik ben door vader gezonden. 

na anakeada na pakati ahoe kange'au = 't kind, gisteren 
door een hond gebeten. 
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nde parongoe nggoe = niets werd door inij geboord. 

Gaat aan 't verbum een adverbium vooraf welks plaats 
vóór 't verbum is, dan trekt dit 't praeGx pa tot zich. 

nde pakdli ita nggoe = 't wordt niet dikwijls door ndij 
gezien. 

na topoe na pabidi oena nda sa de mat, pas door ons geweven. 

da kardmboa da pahdla patoboeng am de reeds geslachte 
karbouwen. 

Daarentegen: na wodka na paboeta pahdmoe nggoe = de 
tuin welke door mij goed schoongemaakt is. 

Wanneer een verbum afhankelijk is van eeo ander ver- 
bum, en dus in den onbêpaaldeii wijs staat, dan krijgt 
dit 't praefix pa. 

ndakoe bihoe palakoe = ik wil niet gaan. 

na loa pahimboe ai = hij gaat hout zoeken. 
Evenzoo in uitdrukkingen als: 

paloe pameti = dood slaan (slaan dooden). 

paloe parèa :=: tot bloedens toe slaan (slaan doen bloeden). 

pa wordt echter niet gebruikt in samenstellingen, waarin 
't eene verbum als een adverbiale uitdrukking kan opgevat, 
tama ngdndi = naar binnen brengen. 
palai ngdndi = vlug wegbrengen — rooven. 
lakoe todma = iemand tegemoet gaan. 
poeroe li = naar beneden aangaan. 

Opmerkelijk is de samenstelling, 
tau kawini ma pakamboe = een zwangere vrouw. 
wë mapa^ana = een varken met biggen — . 

Verba met 't praefix ta. 

De gewone beteekenis, is die van een partic. passiv. waar- 
bij de gedachte aan den bewerker is uitgesloten, 't Aantal 
dezer verba is niet groot, en kan niet willekeuring worden 
gevormd. 
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De meest voorkomende zijn: 

boenggahoe = openen (v/e mand, kist) taboenggahoe = 
geopend. 

boetoehoe = uithalen, uittrekken, lamboetoehoe = te Yoor- 
schijn gekomen. 

loenggahoe = losv^eeken. taloenggahoe = losgevsreekt. 

n&bókoe = in doen storten, tanabakoe ssr ingestort. 

njünggdr = verbrijzelen, tanjdnggür = verbrijzeld. 

w&kdhoe = los maken, tawikdhoe = los. 

De verba met ta hebben dus een intransitieve beteekenis 
en dienen nu ook om van transit, verba, intransitieven te 
maken. 

wakahoe = los maken. tawdkdhoe = los gaan. 

boenggahoe = openen. taboenggahoe = opengaan. 

nübdkoe = instorten (trans.), tanabdkoe = instorten. 

Men gebruikt ze gaarne met ,yWikC' = zelf. 

na taloenggahoe wikina = 't vs^eekte van zelf los. 

Van andere verba met ta is 't grondwoord niet meer in 
gebruik : 

tambirihoe = zakken (v/h water). 

tamboéloe = zinken, omslaan. 

taladja == doorbuigen. 

tangedji == schertsen. 

tanjalang = verspreid zijn. 

tamboekal = loslaten. 

Opmerkelijk is de samenstelling: 

talodnahoe = glad, vettig zijn. lodnahoe = klapperolie. 

taloeloekoe = duidelijk zijn. loeloekoe = redeneeren. 

tamboéloe = vol zijn (v/d maan), mboeloe = gaaf, geheel. 

HULPWERKWOORDEN. 

't Soembaneesch heeft geen hulpwerkwoorden. 
De woorden ningoe == zijn en dedi = worden, kunnen 
uitsluitend gebezigd als zelfstandige werkwoorden. 
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Zoo wordt ningoe gebruikt, wanneer een „aanwezig zijn", 
„een bestaan" moet worden aangegeven, 

ndaningoe manoef ningoe, 

zijn er geen kippen? er zijn erl 

ninja na maramba = de vorst is aanwezig. 

ninggal = hier ben ikl ik ben er all 

't Wordt ook gebezigd aan 't begin van een zin, voor 
ons „er was (waren) eens" — „'t was eens". 

Toenanoe hi nindja du anakeada da madoea = Er waren 
eens twee kinderen. — 

dedi wordt uitsluitend gebezigd in den zin van ,,ontstaan" 
„worden tot" — 

hina dedi ja na anakeada = en 't kind werd geboren. — 

na oelaroe na dedi ja tau = de slang werd tot mensch. 

Ons hulpwerkwoord „worden'\ in uitdrukkingen als rijk 
worden, beter worden, zit reeds in 't werkwoord zelf, en 
moet uit den zin worden opgemaakt: 

na hdmoe ja = 't is goed, maar kan ook beteekenen 
„'t wordt goed". 

na Idngdng ka = 't is al beter. 

ndena Idnggdng ndokoe = 't wordt volstrekt niet beter. 

ngeri ngeri hina woeloe = langzamerhand werd hij rijk. 



Waar wij 't hulpwerkwoord „zijn" gebruiken, wordt dit 
in 't Soembaneesch uitgedrukt met ja (singul.) en ha (plu- 
ralis.) (zie pron. person. 5^ pers.) 

na manandangoe ja na oema nggoe s» mijn huis is mooi. 

da bokoeloe ha da kaloé = de pisangs zijn groot. 



Een verbum overeenkomende met ons „hebben", wordt 
eveneens gemist, 't Wordt meestal geconstrueerd door 
ningoe met de praepositie lai, 

ndaningoe lai njoengga = ik heb 't niet. 
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óf — door een relatieve bijzin: 

tau maningoe ndjara aa iemand, di^ paarden heeft. 

djaka nggamoe ja na maningoe manoe sm ieder» die kip- 
pen heeft 

Ook woeloe wordt in dezen zin gebruikt 

tau manoeloe banda s» iemand, die goederen bezit — . 

't Soembaneesch heeft enkele verba, welke alleen voor- 
komen als verbaal substantief — n. 1. 

hodda «s genoeg van iets hebben. 

pekoe as mogelijk zijn. 

wa t9» zeggen. 

hodda nggoe nja ka panapa kau = ik heb er genoeg vaa 
op je te wachten. 

nde pekoe lakoe na as hij kan onmetelijk gaan — . 

wd nggoe nggau = zeg ik ui 
men kan dus nooit zeggen: 

ndena pekoe lakoe óf koe wdnggaul 

Enkele adverbia, wier plaats vóór 't verbum is, eischen 
ook zulk een constructie: 

bidi tdka nggoe = ik ben pas gekomen. 

mbdda lakoe na = hij is reeds gegaan, 
en niet: na mbdda lakoe I etc. 

Tijden en wijzen. 

Daar de tijd, niet opgemaakt kan worden uit den vorm 
van 't verbum, moet dit geschieden uit 't zinsverband. 

Verschillende woorden worden hiervoor gebruikt. 

In de eerste plaats woorden, welke om zoo te zeggen dag 
en uur noemen — . 

b. V. ndhoe = heden, kange'au = gisteren, haromoe = mor- 
gen, roedoeng = avond, kamodoe = gepasseerden nacht. 

In de tweede plaats door adverbia als: 

hdla^ mbdda = reeds, napa = zullen — 

tai = straks, kawai = zoo even. 

bidi = pas. pa = nog. 
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Bij een imperfectum en een plusquamperfecium komt ka. 
na lakoe ka na nktramba «= de vorst ging weg. 
djikau h&la pangangoe s= als gij gegeten hebt. 
bana h&la ka pangangoe = toen hlJ gegeten had. 
Gaarne gebruikt men om een historisch perfectum aan te 
geven, een verbaal substantief gevolgd door ka. 

hi lakoe na nja ka na maramba = en de vorst ging. 

Ook de wijze van 't verbum moet uit 't verband blijken 
lakoe kan dus zoowel gaan als ga beteekenen. 

't Nomen, waarmede de aangesproken persoon wordt be- 
doeld by een Imperativum — staat in den Accusatiefvorm. 

lakoe kaul ga weg. — 

Om den imperatief te verzachten, gebruikt men wa of 
wa njoena, 

lakoe wa = ga dan toch. 

lakoe wa njoena = ga maarl 
of met de conjunctie ka. 

lakoe la oimang kau poenggoe ai, kau doekoe, kau ng&ndt 
la oema: s» ga naar 't bosch, hak hout, draag 't op je 
schouder en breng 't naar huis. — 

De vetatlef wordt uitgedrukt door amhoe = singularis 
en ambi = pluralis. — 

ambi lakoe la o&mang, ha anakeada == gaat niet naar 't 
bosch, kinderen. 

amboe toenanoe = niet alzoo. 

mili amboe na mboelang = mits 't niet verloren ga. 

De uitdrukking amboe peaka, kan ook beteekenen ^.om niet 
te spreken van" „gezwegen van". — 

Als modale hulpwoorden dienen vermeld: 

mala = welaan, meestal gevolgd door ka = dat, opdal. 

mala kata loa = welaan, laten wij gaan. 

soms wordt mala zelfstandig gebruikt. 

malau peaka pamboehang moe = welaan, zeg uw wensch». 

Soembaneesché Spraakkunst. 4 
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ni&ta = welaan. 

mdta kakoe loa paka*oe oehoe ndjara s=5 laat ik wat paar* 
denvoer gaan snijden, 
madja = toestaan — • 

madja kai wöngga langgiri =s weiaan, geeft mij dan de 
belletjes — . 

l&tl s=: geeft een mogelijkheid of waarschijnlijkheid aan 
djdka nde djè kau lati na mandoela kdma, mameti dnga ka 
Idti = als gij 't niet geweest waart, die ons geiiolpen had, 
zouden wij ellendig omgelcomen zijn. 

Idti meti be ma ja kadoema bana paloe kdma tau r= wij 
zouden toch gestorven zijn, door dat men ons sloeg. 

na hdmoe ki pa lati = 't zou beier zljnl — 

mdla djdka ndaningoe pahdpa, djdka wdmi l&ti^ na palingoe 
ka pa — welaan, als er geen sirih is, wanneer gij dat 
zoudt zeggen, dan zou dat nuttiger zijn. 

Ons moeten wordt *i best weergegeven door bddi. 

wöngga woenda nggoe bddi = gij moet mij mijn beloo- 
ning geven. 

patdndjing bddi = gij moet oprecht zijnl 
moet&l =^ zoo moest 't wel zijnl 't is best te begrijpen 
dat 

moetdl doe ka hina palai = 't is natuurlijk dat hij 
vluchtte. 

moetdl doeka hi ndeoekoe m^indai na = 

zoo is 't best te begrijpen, dat 't buitengewoon lang duur- 
de — . 

De plaats van subject en object ten opzichte van 't 
verbum. 

In den regel staat 't subject vóór 't verbum. — 

njoena na makawedda hina lakoe s en die grijsaard ging 
heen. — 

Valt de nadruk niet op 't subject, dan kan 't geheel 
achteraan geplaatst. 
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na paloe ja tau Mahoe = iemand van Mahoe heeft hem 
geslagen. — 

De gewone plaats van 't object is achter 't verbum. 

hina piti ja na watoe = en hij nam den steen. 

Wil men den nadruk leggen op 't object, dan plaatst 
men 't vooraan. 

na kaheala na hina poehi ja la kaloemboetoe =s en zijn 

kapmes duwde hij in de sirih zak. 

hina paloe ja I Oemboe Mada I Oemboe Ndiloe kan be- 
teekenen : I O Nd. sloeg I O M. of I O M. sloeg I O N D. 

Om misverstand te voorkomen, kan men dan zeggen. 

hina paloe ja I Oemboe Mada parai I O Ndiloe = 

I O M. werd geslagen door I O Nd. 

De 5® nvl. komt te slaan vóór den 4^ nvl. 

na piti nja ja na kaba = hij haalde voor hem een klapperdop. 

ja = singul. en ha = plur. Accus. pron. person., komen 
bij de transsitieve verba als vooruit grijpend op 't object. — 

hina poenggoe ja na kokoer = en bij kapte hem, den klap- 
perboom. 

na manganga ha da ndjara == hij heeft gestolen ze, de 
paarden. 

Ook bij intransitieve verba wordt dit ja en ha gebruikt, 
maar dan richt 't zich naar 't subject — . 

hida beli ha la oema = en zij keerden terug naar huis. 

hina lakoe ja na maramba = en de vorst ging heen. 

Bij verba uitgaande op ngoe, wordt ja en ha geassimileerd 
tot nja en ndja, 

koe nganja na kaloé = ik eet een pisang. 

hina dandandja da hoekoe = en hij nam op de daksparren — . 

Alleen rongoe == hooren, maakt een uitzondering: ndakoe 
rongoe ja = ik hoorde 't niet. 

Sommige verba hebben steeds een datief van 't pronom. 
person. bij zich, hoewel ze niet uitgaan op ngoe. Deze 
schijnen dus bepaald een datief te regeeren. 
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na rada ngga njoengga = hy voedt mij op. 

van rcuh = opvoeden. 

na mangiditoe nda tau = men is bang voor ons. 

Waar 't Nederlandsc^h een voorzetsel gebruikt, heeft men 
in 't Soemb. veel een Datief. — 

De indirecte rede wordt steeds begonnen met dj&ka. 

lo padiha djika pira da da tau =z g9L eens tellen hoeveel 
mensrhen er zijn. 

VIL BIJWOORDEN. 

De adverbia zijn stammen^ afgeleide woorden of samenstei- 
lingen, 

stammen : laloe — pa — doe — ma — etc. 
afg^eleide: ndea — toenanoe, toenakanoe — band&ka — 

Bijwoorden van hoedanig^held : 

Als zoodanig kunnen optreden de adjectiva, met voorge- 
voegd pa, alsof het verba waren. 

na lakoe pareanggang = hij loopt vlug. 

koe ngangoe padangoe = ik eet veel. 

Men kan ook een andere constructie gebruiken: 

na reangga ja bana lakoe = hij loopt vlag — 

wdna bana karau ja na eti na = zeide hij toornig. 

Deze constructie wordt altijd gebruikt, wanneer een ver- 
bum optreedt als bijw. van hoedanigheid (partic. praes.) 

na lakoe bana hl = hij loopt huilende — 
óf door eenvoudige nevenschikking. 

palai hadang = vlug opstaan. 

palai ngdndi = vluchtend wegdragen — schaken — 

lama ngdndi = naar binnen brengen — 

En alle zamenslellingen met de verschillende verba dragen 
en zitten — welke aangeven hoe men iets draagt of hoe 
men zit — . 
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baba kiloeng = los voor zich op 't paard dragen. 

iroe ngdndi = een paard aan een touw leiden^ terwijl 
men zelf te paard zit — . 

mandapoe patika = geknield zitten. 

't Verbum beli = terugkeeren, kan ook beschouwd als 
een zuiver adverbium „terug". 

na hedma beli = hij antwoordde terug — 

ni beli nja = hij is terug — 
vragende by woorden van hoedanigheid: 

(ka) nggiki na = hoe 

(ka) nggiki na hi of ba = waarom — 

nggiki na na pahidoe moe = hoedanig is uw ziekte. 

ka nggiki na, wdna? = wat zeide hij? 

kanggikina hina ko&dja ja na ttë = waarom heeft hij 't 
varken gestoken. 

ka nggiki a nggoe nja ka na ana mini nggoe =» hoe heb 

ik 't nu met mijn broeder. 

vragend bijwoord van hoeveelheid = pira. 

pira na wili na = hoe duur is 't — 

pira da da tau moe = hoeveel menschen hebt gij. 
aanwijzend is: 

toenanoe — toenakanoe = zoo, alzoo — . 

amboe toenanoe = alzoo niet 1 
Bijwoorden van tijd — . 

vragend: pirang = wanneer. 

pirang kakoe tama la koeroeng = wanneer zal ik trouwen. 

pirang bau taka = wanneer zijt gij aangekomen. 

Voor ons „over hoeveel tijd" — óf „hoe lang is 't gele- 
den" gebruikt men „mandai" = oud — 

pira mandai na bau beli = over hoeveel tijd komt gij 
terug — 

betrekkelijk zijn: 

ba = toen. dj&ka = wanneer; hoewel 't eigenlijk 
conjunctie's zijn. 

bana tdka ka la oema = toen hij thuis gekomen was. 
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dj&ka na lakoe, na hipa m&noe mdnoe sk wanneer hij 
gaal, kauwt hij YOortdui*end. 

op een verleden tijd hebben betrekking: mb&da — hila. 
mbida lakoe nggoe, hina hadang ss toen ik weggegaan 
was, stond hij op. 

na h&la ka papani •» bij had gesproken. 
(hila = af — geëindigd zijn — wordt das als een 
verbum beschouwd, gevolgd door een verbum met pa). 

Tot de aanwijzende bijwoorden van tijd bebooren: 

mbdda = reeds, napa = straks. ndhoe = nu. 

hira b&nda = plotseling. 

loepa nggi nggini =5 eeuwig. 
i = wederom — nog eeus. 

kawai = zoo even — tai = straks — amang = vroe- 
ger — batoenanoe = daarna - vervolgens — kali = dik- 
wijls — 

hina = juist — pas — At mingoe = toen eerst. 

ndedi = nog niet — handdka na = eertijds. 

meamang = van zelf — ndjdpa voortdurend. 

hili = wederom — mdnoe mdnoe = onophoudelijk. 

taldnga = juist (met iets bezig zijn) kadiroe = eerst, 
over 't gebruik van deze, zie men woordenlijst — 

Meer bepaald wordt de tijd aangewezen met woorden als: | 

haromoe = morgen, „wel eeus". [ 

lodoe ndhoe = heden haromoe la mbaroe == morgen | 
vroeg. 

kange'au = gisteren wdda modoeng = eergisteren. 

doea modoeng = overmorgen kamodoe = gepasseerdea 
nacht. 

roedoeng = nacht. maling = avond. 

mandalora = middernacht. 

Woorden als „dagelijks" „maandelijks'' — drukt men uit: 

hau lodoe hau lodoe. 
„bij dag en bij nacht". 
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na tanggi wangoe hdoe wdngoe roedoeng. 
bij hoest bij dag en bij nacht. 
na mahoeroe wdngoe lodoe. 
over dag sliep hij — . 

Bijwoorden van plaats. 

vragend bijwoord van plaats: nggini of nggi. 

nggini ja na oema moe F waar is uw huis — . 

bij een beweging gevolgd door ningoe. 

nggi lakoe ningoe moe? = waarheen gaat gij? 

nggi weli ningoe moe? = waar komt ge van daan? 

djaka nggi — nggini = waar ook — overal — . 
In relatieve zinnen is de constructie aldus: 

na oema na ngia palakoe li moe kawai sas 't huis, waar 
gij zooeven zijt aangeweest. 

na odmang^ na ngia papiti ningoe na es H bosch, waar 
hij 't van daan gebaald heeft. 

na winoe na ngia pahë na = de pinang, waarin hij ge- 
klommen was — . 
aanwijzende bijwoorden van plaats. 

lai ni as hier (dicht bij) hierheen — . 

lai na = daar (verder af) daarheen — . 

hi noe = daar ('t verst) daarheen — . 

weling lai ni — weling lai na = hier van daan, daar van 
daan. 

la jehoe «e hier- in deze streek — . 
In korte uitdrukkingen gebruikt men 't zonder lai. 

mai kau na = kom eens hier jij daar — . 

anakeada jehoe kdma = wij zijn kinderen van hier. 

djdka njoengga noe, na himoe be d =b als ik daar was, 
zou 't beter zijn. 

Andere plaats aanduidende woorden zijn. 

noedaloe = binnen- in. hoedaloe = naar binnen, weling 
Jwedaloe ss lan binnen. 
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fwedita = bovea — op. hoedita = naar bovea. weliiuj 
hoedita = van boven. 

noewawa = heneden. hoewawa = naar beneden, tvelinfj 
hoewawa = van beneden. 

noeheroe =s stroomaf. hoeloeroe s= stroomafwaarts, vee- 
ling hoeloeroe = van beneden. 

noedija = stroomop. hoedija s= stroomopwaarts — . weling 
hoedija = van boven — . 

noepapa s=s aan de overzijde, hoepapa = naar de overzij. 
weling hoepapa = van de overzij. 

noeloa = ginds, hoeloa sse gindsheen. weling hoeloea = ginds 
van daan. 

weling hoedaloe etc. wordt in de spreektaal dikwijls. 

weli daloeng — weli ditang etc. 
ndmoe = hier, hierheen. 

ngdndi ja ndmoe = breng 't hierheen — . 

ndmoe loeroe = hier beneden strooms — . 

ndmoe nja ndmoe = hij komt er aan! 
mbara = in de richting van — . 

mbara dija = in de 'richting stroom op --. 
hedna = daar — daar bij u — . 
ningoe ka bdldng hedna = heb je daar ook reis voorraad. 

« 

Bijwoorden van nadruk. 

Aan deze soort bijwoorden is de taal zeer rijk — . 

De meest voorkomende zijn: 
ma en doe — dienen om 't onmiddellijk voorafgaande woord 
meer te doen uitkomen — . 

ndokoe ma da nja ka == schuldig waren zij — . 

ndakoe pi doe nja = weten, doe ik 't niet. 

wdnggoe doekoe njoengga = ik zeg. 
wa =sr tot verzachting van een ioiperatief — . 

lakoe wa = ga maar. 
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pdkoe = zeer sterken nadruk — . 

nggamoe pdkoe ja? = wie is hij toch — . 

napa pakoe = je moet maar wachten 1 
kt = slechts — een weinig — . 

na lakoe ki hakoedoe = hij ging slechts een eindje. 

pihoe mboea ki da ka da kokoer ss er waren slechts ze- 
ven klappers. 
be en a s= dienen tot verzachting — 

ndakoe pingoe & paloedoe = ik kan niet zingen. 

tüngedji d nggoe doekoe = ik schertste maar — . 

djdmdng 6e d = dan laat je 't maar! 

wana be d = zeide hij maar — . 
ka = een zachte aansporing (sterker dan wa). 

mala ka = welaan dani 

veel gebruikt achter vragende voomaamw. en bijwoorden. 

nggamoe ja kaf wie is hij — . 

soms verdubbeld, de spreker verwacht met ongeduld een 
antwoord : 

pira ka ka pardpa moe = waartoe zijt gij wel in staat • — . 
ka = vooraan den zin, bij vragen, is zuiver vraagpartikeL 

ka nggini ja na mar&mba = waar is de vorst. 
mboe = ook — . 

na lakoe mboe == hij ging ook — . 
ndokoe = bij een sterke ontkenning — . 

ndakoe pi ndokoe nja = ik weet 't volstrekt niet. 
ndeoekoe = buitengewoon — . 

ndeoekoe woeloe ma ja = hij is buitengewoon rijk. 
njoena = toch — . 

mdla wa njoena == zoo zij 't dan — . 

mai njoena ndmoe = kom toch eens hier — . 
* == bij een beleefd verzoek — . 

ngindi i ja na tawoeroe nggoe s» breng mij eens mijn 

ring. 

'wat t ndmoe = kom eens hier (als je wilt). 

Dikwijls worden er twee of meer tegelijkertijd gebruikt. 
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mareni d ma ki na ka na pangia na. 
nu was zijn plaats dan toch dichtbij. 
ngangoe be na nja kadoena. 
hij at toch maar — . 

Rijwoorden van vooratellinirswijze. 

Bevestigende antwoorden op een vraag zijn : woi «s ja ~. 

a'a wordt zelden gebruikt — . 

Men kan ook iets bevestigen, door een woord van de vraag 
te herhalen — . 

ninja na marimbaï ninja. 

is de vorst erf hij is er. 

Sterkere bevestiging wordt uitgedrukt. 

toeb&ng = waarachtig I l&nga t&ka =s waarlijk. toe- 
nanoe = zoo is 't. 

Ontkennend zijn : 

nda, nde, = niet. ndea = neen. 

&mboe, &mbi = vetatief — ndedi = nog niet. 

Twijfel of onzekerheid wordt uitgedrukt door: 

ihoe = misschien — nggi = wellicht. 

nggi maringoe moe nja = misschien hebt ge koorts. 

nggamoe ja ihoe = vne zou *t zijn. 

nggira kiri ka ihoe = wat zou de oorzaak er van zijn. 

Opmerkelijk is de uitdrukking: 

ka ihi nja ka = weet ik *tl mogelijk wel. 

VIII. VOORZETSEL. 

Locatieve betrekkingen worden aangegeven met la of 
iai — dat zoowel een beweging naar als een stilstand te 
kennen geeft. 

De beweging van de door 't volgend woord aangeduide 
plaats wordt aangegeven door weling la of weling, 

hida ndoeha ja la epi =s en zij wierpen hem in 't vuur. 
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na mandapoe la oema na = hij zit in zijn huis, 

na lakoe weling la N&poe = hij gaat van Napoe weg — . 

ndaningoe matodma ja la manandang = niemand evenaar- 
de haar in schoonheid. 

lai v^ordt gebruikt bij namen van personen, pronom. en 
sommige adverbia van plaats —. 

lakoe lai ama = ga naar vader —. 

ndaningoe lai njoengga = ik heb niets. 

mandapoe lai ni = zit hierl 

la en weling la = gaat ook steeds vooraf aan de bijwoor- 
den van plaats als: 

la hangga oema = vóór ^t hilis. 

la loemboe ai = onder den boom. 

la hambeli kodiik = buiten de kampong. 

la malamiri == achteraan. la mangiloe = vooraan — . 

la pinoe = boven op. la oenoe == binnen in. 

la kapoeka == boven in. la lihi = aan de zijde van. 

en vol^t op de bijwoorden van plaats: 

noedaloe la oema = binnen in huis, 

noewawa la bangga = beneden op de bank. 

weli ditang la pinoe palendi = van boven af van den top 
des bergs. 

Bij tijdsbepaling wordt ook dit la en weling gebruikt. 

tai la maling = straks in den avond — . 

haromoe la mbaroe = morgen vroeg. 

weling la mbaroe loepa la maling = van 's morgens vroeg 

tot 's avonds — . 

Daarentegen zegt men: 

na lodoe ndhoe = dezen dag. 

na hau na lodoe = op zekeren dag — . 

dangoe = met. (nooit instrumentaal gebruikt). 
da papapang da kala'oe dangoe da meo. 
de muizen zijn vijanden met de katten. 
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ndakoe poeloe ddnja = ik spreek niet met hem. 

In de beteekenis Tan vergezellen, gebruikt men meestal 
de constructie met kareang = begeleiden. 

na lakoe karea nja na marimba »» hij ging met den 

vorst — . 

Dan komt ddngoe voor in de uitdrukking: 

hiwada ddngga angoe da =s zeiden zij tot elkaar. 

da pawitoe dingga angoe da = zij beten elkaar — . 

ddngoe moet dikwijls vertaald door ons „en'\ 

kardmboa ddngoe ndjara ddngoe kamdmbi bs karbouwen 

en paarden en geiten — . 

Ons f^mef* instrumentaal wordt uitgedrukt door wdngoe = 
gebruiken. 

na paloe wanja ai = hij sloeg met een slok. 

na piii ja ai papaloe wdngoe =s hij nam een stok om er 
mede te slaan. 

nggdra ihi wdnja = wat doet men er mede, waar gebruikt 

men 't voor. 

hina mandapoe vudngoe = en hij ging er op zitten. 

paral = door, wegens — . 

na m^ti parai pandjili = bij stierf van vermoeienis. 
na hoeloeng ma ja na oema parai padangoe na tau. 
propvol was 't huis wegens 't aantal menschen. 

Waar in 't Nederlandsch dikwijls een voorzetsel wordt 
gebruikt als: aan, voor, met, tot, bij, drukt een Soembanees 
dit uit met een Datief constructie. 

hina idka nja na winoe = en hij kwam bij den pinang 

hina piti nja ja = en hij haalde 't voor hem. 

dmboe tanggedji ngga = spot niet met mij. 

IX. VOEGWOORD. 
Er zijn verschillende conjuncties, welke in onze taal moei- 
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Itjk kunnen yertaald worden. Zij geven aan *i begin van 
een zin of wijzen op een Toortgang in 'i verhaal. 

De twee meest voorkomende zijn toenünoe (lett: alzoo is 
't) en tdka (dat veelal een tegenstelling te kennen geeft) 
Tvelke altijd gevolgd worden door Ai. 

toenanoe hi lakoe na nja ka = (en toen) en hij ging 
weg. 

taka hina heama = maar hij antwoordde. 



d&ng^oe = en — dient tot verbinding van substantieven, 
en niet tot verbinding van zinnen. 

da meti da ndjara ddngoe da wê sas de paarden en de 

varkens stierven. 

hi = dient tot verbinding van zinnen — . 

na hadang hina lakoe ^^ hij stond op en ging heen. 

bana memi ka hida takoe ja ass toen 't gaar was, schep- 
ten zij 't op. 

wordt steeds gebezigd na nggikina — toenanoe — tiko 

hi -}- ^oe wordt hoe. hi + mi wordt hi. 

kanggikina hoe manganga =s waarom steelt gij? 
dj&ka = indien — . 

djaka na tdka haromoe, &mboe wönja ja sai als hy morgen 

komt, geef 't hem niet. 

djdka na palai ka la o&mang, ndakoe pinja t» of hij naar 

't bosch vluchtte, weet ik niet. 

Ook gebruikt voor of — of. 

napoe tatdngaroe djdka na hdmoe djdka ndena hdmoe bb wy 

zullen een zien of 't goed is of niet — 

In de indirecte rede gebruikt men djdka. 

lo padiha ha djdka pira da da tau =s gdi eens tellen 

hoeveel mensehen er zijn. 
djlpa as ofschoon — . 

dj&pa doena na mawoeloe, na koetoehoe s= ofschoon hij rijk 

is, is hij gierig — . 
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't wordt gaarne geconstrueerd met een ontkenning, eo 
beteekent dan : ^«al is 't ook, dat . . /'. 
dj&pa ndena doekoe ja ba hou lapoe na b al draagt hij 
ook maar één zak. 

dj&pa ndena ngalang ka^ ndakoe ngalang, wina be as al 
heeft hij ook gevangen, ik heb niets gevangen, zegt hij. 

ka =s dat, opdat — . 

toenja oekoe na na ndjara kana ngangoe = geef 'I paard 

zijn gras, opdat 't ete. 

Waar wij „opdat'' „om" gebruiken, omschrijft men 't 
gaarne aldus: 

na poeroe la tana, lo patangaroe ka da ndjara, w&na = 

bij daalde af op den grond, ga de paarden bezien, zeide 
hij (om de paarden te gaan bezien). 

bij de imperativus. 

loa kau jdpa ja ss ga en vang hem. 

mai kau lama =s kom, treed binnen. 

bij de adkortativus, volgend op md/d, mdia: 

mala kata lakoe = welaan laten wij gaan — . 

opdat niet s=g ka Smboe — . 

ka &mboe na mboelang = opdat 't niet verloren ga — > 

Dan komt ka voor in de beteekenis van,. 

,,vervolgens" — daarna — . 

Ka lakoe da nja ka &» hierop gingen zij. 

ba = terwijl — daar — omdat — want — toen — . 

ntfakoe atdloe papangga bana mbata na wihinggoe =s ik ben 

niet in staat te loopen, want mijn been is gebroken 

bana ita ka njoengga hina hl = toen hij mij zag, weende hij. 

ba toenakanoe^ ndakoe bihoe = daarom (omdat 't zoo is) 

wil ik niet. — . 

koe ita ja bana mandapoe la bangga =s ik zag hem, ter* 

wijl hij zat op den bank. 

milt sr mits. 



63 



mili amboe na mboelang sb mits 't maar niet verloren^ 
gaat. 

mili toe doe na ka njoena, koe hdmoe ka. 
mits dat 't geval is, dan ben ik in orde. 

loepa SS totdat. 

loepa na poeroe toebanja na mardmba = totdat hij neder 
daalde juist voor den vorst. 

t&lLa =s maar — komt een enkele maal voor, zonder dat 
't gevolgd wordt door At. 

ümboe kawiloekoe nja — wanggoe nggau kawai, tdkau 
kawdloekoe nja — slik 't niet door, zei ik je zooeven, en toch 
slikt gij 't door — . 

X. UITROEPEN. 

• 

ha SS wordt gebruikt om iemand toe te roepen. 

ha anakeada, mai kai ndmoe, 

ha kinderen, kom hier — . 

ai ha = uitroep van verwondering, vrees, — 

ai ha, koe mangdddtoe &» — ik ben bang. 

ê ha sss uitroep van verbazing, 
ê ha, ndakoe bihoe = ik wil niet. 

Ai s=r uitroep van toorn. 

mai kau, hi = kom hier, zeg ik je! 

ti = foei. — 
tsa SS tot *t wegjagen van beesten — . 
aroe z=s aansporend, ajol. 



VERHALEN. 

€IVET KAT, 

WAAROM KATTEN EN MUIZEN VIJANDEN ZIJN. 

ALS EEN DUIF GEBOREN. 



Soembaneesche Spraakkunst. 



DE CIVET KAT. 

Toenanoe kabSlnda da nja ka wo^ka da boeti; boeti dangoe 
ma ha, niogoe doeak&mboeloe ningoe liloe kSimboeloe bada 
pawanda. T8ka hi n&moe nja ka I Lambakoe, na paloe ja 
he'au na na boeti pameti la makawining, hina toenoe ja, na 
kadipoe hfila ha na katikoe na dSngoe da lima na, hina doe- 
koe ja. Na iakoe li ia boeti dangoe hina pa'aundja, wSlna 
ka I Lambakoe: ,,0l oemboe Boeti, ndai ngangoe toloe 
ahoe jeanaf". 

Toenanoe da boeti bada rongoe ja I Lambakoe bana 
pa'aungy hida pa'Sranja: nggi toloe ahoe ni ja f 

Papaloe d^ngga nja da ana kawini nggoe, njoengga nda- 
koe nganja hikoe ngSndi n^moe. 

Toenanoe da boeti hida kë ja na 'ahoe hida ngangoe. 

Taka njoena I Lambakoe bana marau ki ka hakoedoe 
hina kaladSikoe: ngangoe toloe angoë angöê. 

Ndedi da rongoe ja da boeti; da pakindjang pakab^nda. 
Na hili kaladSkoe I Lambakoe: ngangoe toloe angöë angöë. 
Da rongoe ka da boeti hiwSdanja: patingi nja, patingi nja 
noedita I Lambakoe djaka ngg&ra wSna. Na hili kaladakoe 
I Lambakoe: ngangoe toloe angöë, angöë. Taka hiwSda da 
boeti: ba, ngangoe toloe angoe, wSna ka nShoe I Lambakoe; 
angoel nggi djè be ja ka na panganda kawai, toloe ahoe 
bawSnanda bana pa'finga ta kawai, hi ngangoe toloe angöë 
angöë, w&na nda ka nShoe I Lambakoe. Toenanoe hida ha- 
dang ndïba da boeti dangoe; marangga ha kadipoe ai bada 
ngSndi, da loa panamSitoe ja I Lambakoe hida pato8ma nja 
la ngaringia hida pa'^ranja : nggüra wamoe kawai, djaka 
ndau peaka, ma pameti kau tai. Taka hiwSna I Lambakoe: 
ngangoe pau rara rara, wSnggoe doekoe kawai. „Nde toena 
heana bama rongoe kau kawai, ngangoe toloe angöë angöë. 
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wSmoe ma doe kawaf'. ,,Nde toena kawai, ngaogoe pau 
rara rarii, wKoggoe doekoe kawai". 

TKka hiw&da da boeti: napa, mapameti kau, ngaogoe to- 
loe angöê angcê» bawfimpe ma 4^ kawai. Na heama I Lam- 
bakoe: amboe pameti ka, amboe pameti ka, m&la kakoe 
karea nggSmi I4 pingi p^u r^i-a. ,,Kabili raoe ngg&ma!" 
„Ndea, nde kab&li nggoe^ ninj» l&oga iSka na pau rara: 
baromoe kata bad^pg 1^ p^^roe l^^t^ lalM>e, wSna kdL njoena 
I Lambakoe. 

Paw&la ki bari, na pa'aq nd&ba ndj^ dg boeti bida lakoe, 
lo patSngSlroe ja ng pingi pau, wSda be &. TÜka la ngara 
ngia, hiwida njoeda da boeti: djSika pdaningoe tai na pau. 
bawümoe nggfima kangéau, mapameti kau tai, mahira wa- 
wSila kau. 

T&ka hiwSna I Lambakoe: ninja l&nga t&ka, wSng^^'oe 
nggSmi. Toenanoe bida to&ma ba ia pingi pau; tSika hi^a- 
da da boeti: bê woenga njoemoe, oemboe Lambakoe. Hi- 
wSna I Lambakoe: bê woenga njimil Toenanoe bida hë da 
boeti, bê ndïba ma da. T&ka na pau noena la padoea 
witoe ja. Toenanoe njoena I Lambakoe na oepoe ja na witoe 
meti hina paboendoenja la pingi na na pau bina hoeloe ja. 
Tika bida pa'Sirang da boeti: nggiki na ka heana, oemboe 
Lambakoe, hoe toenoe ja. Hiw&na I Lambakoe: mStanja 
ka na boeloe kata li ningoe tai. Ndeda toroeng pa njoeda 
da boeti la mbana epi bida lindjoeng lindjoeng be & ka la 
toeba epi madoeroe, loendoe da meti b&la ha. 

Toenanoe lakoe na nja ka I Lambakoe. Taka hida rongoe 
ja ka da bai bora, liama ahoe ha; marSn^ga hakadipoe ai 
bada ngSindi bada loa pabimboe ja I Lambakoe. Toenanoe 
hida to3ma nja la kapoeka ai, hiwfida da boeti: ha, meti 
moe ka tai, laloe kaborang kau, bau pameti ndSba ha da 
angoe ma paboeti. Taka hiw&na I Lambakoe: napa kadiroe, 
amboe pameti ka, pahilang kadiroe heana kakoe poeroe. 
Toenanoe hida pahilang da boeti bina poeroe ja I Lamba- 
koe, na piti ja na karitakoe kahi hina pakaritSkoe hala ha 
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da ai bokoel; tfika hitia bë beli Ia kapöeka ai. Toetianoe 
da boeti hida mandapoe la ai bokoel, da karit&koe hSla ha 
ka da kalili da, ndeda mSka pabadang. Hina poeroe ja I 
Lambakoe hina palöe ha da boeti dangoe, loendoe da med 
ha la ha. 

Dia hili rongoe ja da angoé da, da hili tSka, paw81a la 
bari hida toSma nja la kapoeka ai; he toSima da nja ka dei 
boeti hoedita la kapoeka ai. TSka I Lambakoe bi palai na 
Dja ka, na lindjoeng la tana, tama na nja ka . la koeboe 
taiia. Hiw&da da boeti: nggiki nda nja ka jeana bana tauia 
ma doe ka la 'koeboe tana. TSka hina heama he*au na na 
boeti, na ama bokoel da, hiwSna: loa kai piti mbakoeba'oe 
kata kaho&wa nja na ngaroe hiboe, pali patama na. Taka 
njoena I Lambakoe pakindja na nja ka paSki nja hot'daloe; 
na marau ja ka bana pakaka nja na eti na hina boSwa ja 
na tana hina loehoe ja; hê na nja ka la kapoeka ai. TSka 
da boeti hida aki mboe nja na tana, ndeda ita ja, loendoe 
da toSma nja na pangea paloehoe na; namStoe mbana eti 
ha ka da boeti loendoe da hoenggoe ja Ia kapoeka ai. 

Da kakaudjSkoe ha da boeti badajauwoeloe ja I Lambakoe, 
loendoe na tama ja la koeboe ai. Toenanoe hida loa pa piti 
epi hida hanggiwoeroe ja la koeboe ai — meti na nja ka 
I Lambakoe. 



Toenanoe hSndfika na wada; nindja da boeti, pawandang 
da nja ka pakabSnda. Toenanoe kabanda da nja ka, laloe 
dangoe ha da angoe da paboeti da padoenda da. Toenanoe 
bada pangalang ka pakabSnda, tidoeng na nja ka na lodoe. 
Taka njoena I Lambakoe hina paloe pameti ja he'au na na 
boeti Ia oümang, hina toenoe ja hina kadipoe ha da wihi 
na, da lima na, na katikoe na. 

toenanoe hina ngandi ndja ja da boeti da makab&nda. 
Taka njoeda da bdeti da inakabShda bada ita marau ja 
I Lambakoe, hiwSda: ngg&ra ha ihoe da padoekoe na I Lam- 
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bakoe. Toenanoe bana mareni ka hiwida nja: ngg^ra ha 
na, oemboe Lambakoe! Na he&ma njoena I Lambakoe hi- 
wSna: toloe ahoe ja. TSka da he&ma da boeti: \¥Önda 
doeta hawiang. Toeoanoe bina wöndja; bana h&la ka pa- 
wöndja, lakoe na nja ka I Lambakoe. Na marau ki ka 
hakoedoe hiwSna: i ngangoe toloe angoe. Toenanoe hiwSda 
da boeti: ba oemboe Lambakoe, nggfira wïmoe. Na heama 
I Lambakoe: ndéa, kab&nda pareanggSng, w&nggoe doekoe. 
Toenanoe na hili lakoe, hiw&na : i ngangoe toloe angoe. Ta- 
ka bi nindja da ana langga da mapadjoeloe; hiw&da da 
mamatoea: ngg&ra wSmoe Lambakoe f Na heama njoena 
I Lambakoe: ha, kabSnda pareanggSng kai pangalang, wa- 
nggoe doekoe. TSka hiwSda da ana langga: KabSnda pa- 
reanggüng, nde wSina S, ngangoe toloe angoe, wana ni. 

Toenanoe hida wSroendja da kaho&nga bida jauwoeloe ja. 
Toenanoe bada jauwoeloe ja ka, da to&ma nja hida jSpa ja, 
hiwSda da boeti: mSila kata pameti ja. T8ka bina heama 
I Lambakoe: ba, ambi pameti ka, ninja na pau rara, laloe 
dangoe da woea na. Da heama da boeti: madja ka toena, 
lakoe nda wal 

Toenanoe bida lakoe hida téka nja na pau la padoea 
woekoe kamela wataroe. Hë ndSba da nja ka da boeti da- 
ngoe la pau noena. Toenanoe bada loendoeng ndSba ka la 
kapoeka pau, hiwana I Lambakoe bana kapilandoe: laloe 
maringoe ka, pariti pabokoeloeng ma nggoe nja, mSta kakoe 
padoekoeloe epi. Da heama da boeti: mSlIa ka! Toenanoe 
bina padoekoeloe epi, na winggiroe nja na pinggi na na pau 
bana padoekoeloe nja epi. Toenanoe bana doeroe ka bina 
piti nja epi na kamela wataroe bina hoeloe ja; na hoeloe 
winggiroe nja; palai na nja ka I Lambakoe. Da boeti da 
meti mboeta bada moetoeng la epi. 

Toenanoe na hili kanandi nja na eti na I Lambakoe, 
hiwana: mSta kakoe doendanja ahoe, wê, kam&mbi. Toe- 
nanoe bina paleawa nja tau na kamSimbi; na heama na 
kamSimbi: mSJa ka. 
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Bana t&ka ka noena, hina paleawa nja tau na ahoe; hi* 
Tvaoa na ahoe: ndakoe bihoe, dj&ka koe mSodapoe ndakoe 
pioja. Toenanoe beli na nja ka na tau na papaleawa na; 
ndena bihoe na ahoe^ wSna. Na heama njoena ILambakoe: 
hili beli kaul Toenanoe na hili beli ja, na tSka nja na 
ahoe: mai kau^ wSna I Lambakoe^ ta batSng hakoedoe sL 
Na heama na ahoe: ndakoe pingoe pamandapoe, napa hina 
riki bé ngga, w&nggoe. NggSra w^nda noe hita riki nggau, hoe- 
ri mandapoe ma moe i doemoe. Toenanoe kikoeng na nja ka 
na ahoe. Toenanoe bana tSka ka na ahoe, hiw^na I Lam- 
bakoe: mandapoe na. Na heama na ahoe: mata kakoe 
ndo&lSikoe ka. Na heama I Lambakoe: ndena nggepi wanja 
bau ndo&lSkoe, mandapoe wa hina h&moe. Toenanoe man* 
dapoe na nja ka; bana mandapoe ka, töka hi ninja na ka- 
mambi, na riki. 

Toenanoe bana riki ka: na, djè ma doe ja hi wanggoe, 
Jcoe woenga nja na rehi, koe hahanja na liting, napa na riki 
ngga, wSnggoe ma doekoe hi ndakoe bihoe. Toenanoe hina 
kali pameti ha na kamambi dangoe I Lambakoe. Toenanoe 
na pakiri na hida papapang da ahoe, da kamambi, da la- 
mbakoe, da boeti. 



Toenanoe handaka na, ninja he'au na na lambakoe, laloe 
pingoe ja woeloe aka. Toenanoe na iia ja na nggangga: 
ha oemboe Nggangga, mai i namoe, kau tangaroe danda ja, 
wana na lambakoe. 

Toenanoe hina mai na nggangga; taka hiwananja na 
lambakoe : kau kamang patangaroe ja na kardbngoe la koeboe 
watoe, kau ngepi ngga ja, kau wöngga ja. Toenanoe na 
"Sg^nggsi hina tahikoe ja; taka njoena na karoéngoe na 
ngepi pameti ma ja na nggangga. 

Toenanoe lakoe na nja ka la bau kandjoanga, na ita ha 
<la tawongoe, barna mboala ha bokoeloe da da hiboe da. 
Taka hi nindja da boeti, hiwadanja: ha oetnboe Lambakoe, 
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D^gara oelatiioe hé&naf Na beAma na lambakoe: dai tiggoe 
ha da ana mottgoe t*atoe. Da heama da boeti: mila noe, 
kata toddoendja kaU re&ndja. TSka da heètna na lamba- 
koe: ude hoeri nggoe njoengga pareftndja ba njoengga madai 
ha; reandja Djimi &. Da beèma da boeti: paheaüggaina 
njoema kama rèindja meha. Toenanoe hida hoeroeng nda- 
ba. Toenanoe badd hoeroeng ka hida toemboekoe ha da 
hiboe da da tawongoe. TSka njoeda da tawongoe da kati 
pameti-meti ma ba, da pamboeta ma ha. 

TSka njoena na lambakoe, lakoe na nja ka la hau ka- 
ndjo^nga, na ita ja na oelSroe, na dai ja lai noe. Taka hi 
ninja na rawa hiwSna: ha, Oemboe Lambakoe, nggSra oela- 
moe na! Na heama njoena na lambakoe: dai nggoe ha da 
hinggi ratoe. Na heama njoena na rawa: woS. Taka na- 
moe ndja da karamboa hiwSdanja: ha Oemboe Lambakoe, 
nggara oelamoe? Na heama njoena na lambakoe: dai nggoe 
ha da hinggi ratoe. TSka da heama da karSmboa: mata 
kata kalamboenja. Na heama njoena na lambakoe: djakai 
mboeha doe nja! Da heama da karamboa: mamboehanja. 
Taka hiwana na lambakoe: kalamboe nja djaka wami, ndoa- 
lakoe papera mboendSba mi, kai mangoe pakalamboe nja. 
Toenanoe hida papera hida piti ja na kikoe na na oelaroe, 
hida boroenja. Toenanoe bada pera doea ja bada boroenja, 
njoena na oelaroe na ngeri dj^ritoe. Bada hSla ka pa boroe- 
nja, taka njoena na oelSroe hina wala wiki na hina woe- 
ndjoeloendja da nggoroe da. Toenanoe meti da nja ka da 
karamboa noeda. 

Toenanoe na hili lakoe i la hau kandjoanga, na ita ja 
he'au na na kataroe moeroe hina dai ja. Taka hi ninja na 
manoe tata, hiwana : ha Oemboe Lambakoe, nggara oela moe 
nal Na he&ma na lambakoe: dai nggoe nja kan&taroe moe- 
roe. Na heama na manoe tata: mSla noe, kanStSroe ja 
bawamoe, kakoe piti ja kakoe toe ja la nggoroe nggoe. Na 
he&ma na lambakoe: djakau mboeha doe njal Toenanoe 
hina piti ja hina woendjoeloenja na nggoroe na; bana 
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hala ka pawöendjodoeuja, taka njoena na kaUi*oe tnoeroe 
hina kati ja na tnanoe tata doena; na paroeti ttia ja. 

Töenande bana hala ja ka noena, na lambakoe niandji'oe 
na nja ka. Toeüanoe hina lakoe la hingi lokoe^ lo'a na nja 
pakaninoe koerang. Taka hi iiitija he'au na na woeja; hind 
ita ja na kikoe na na lambakoe, ndjSpa be Sl bana haurang 
Ia wai. Toenanoe njoena na bai woeja hina japa ja qa kikoe 
na. Taka biwana na lambakoe: ha, ka nggSrau toe ja, hoe 
japa ni ja na amoe ai, nina ja na kikoe nggoe. Toenanoe 
na bai woeja hina pahala ja na kikoe na hina lakoe hina 
japa ni ja na amoe ai. Taka na lambakoe palai na nja ka^ 
hiwana: k&ba pakoe moe ka, tangaroe ka noe bakoe pa'anga 
be kau. 

WAAROM KATTEN EN MUIZEN VIJANDEN ZIJN. 

Toenanoe na pakiri na; ninja he'au na na boeti la woekoe 
oamang, la pingi ai bokoeloe ha hê ningoe. Toenanoe na 
mandji'oe, taka hina poeroe ja la tana, hina ita ja na pingi 
ai karoending; taka hina himboe ja na pangea da da ka- 
watoe; taka hina ita ja he'au na, na woewa na katikoe na. 
Taka njoena na boeti hina poetoe ja na kawatoe noena, koe 
hoaba ja, wana. Taka na kawatoe noena na tama ningoe 
la oeroe na. Toenanoe bana loendoeng ka la oeroe na, na 
witoe ja na oeroe na noedaloe. Toenanoe na boeti na p&- 
rahoeng Wiki na bana pada nja kati'oe na na oeroe na. 
Taka hina ita ja he'au na na nggoSka rea: ha oemboe 
Nggoaka rea, djakau pingoe pa'alinja na kawatoe la oeroe 
Dggoe, ta pa^arijéngoe loepa ta meti. Taka njoena na nggoa- 
ka rea na hawoeroeng, na randj^koe la tana. Taka hiwana 
na boeti: djakau Sli nja, amboe kawaloekoe nja, mata kakoe 
tangaroe ja dj&ka nggiki da da woea ngandoe na. Taka 
njoena na nggoaka rea: mala ka, hiwana. 

Taka njoena na boeti: tangaroe ja noe kau alinja. Toe- 
nanoe na nggoaka rea hina tShikoe ja, na alinja na kawatoe. 
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na kawSIoekoe ma nja. T&ka biwana na boeti: amboe 
kawaloekoe nja^ wanggoe ma doe nggau kawai takau kawa- 
loekoe nja i. Toenanoe njoena na boeti bina japa ja na 
nggoaka rea, bina boeta ja na woeloe ibi na mboendaba 
na; na nggoaka rea ndena ataloe pa palakoe. Taka biwana 
njoena na nggoaka rea: na pa pakoe, na toemboe pakoe oa 
woeloe ibi nggoe kakoe kabili ja. Toenanoe bina lakoe ja 
la wai^ na palomoeng wiki na. Toenanoe damboe woelang, 
paloe mboea woelang mapalangang, na toemboe ndaba ka na 
woeloe ihi na. Taka bina kamang pabawoeroeng, na kaka 
ja naboe, na ataloe ka pabawoeroeng. Taka bina lakoe ja 
la ngaroe mananga, bina paoebi nja na kapibakoe, hau 
paboendoe bokoeloe na. Toenanoe bina pipi ja, na pandoi 
ja teana, bai teana bokoeloe ma ja. Toenanoe bana bala ja 
ka, mata nja kadiroe, mata nja kana madoe pakoe, ka jila 
ja papoeroe nja la wai. Taka njoena na boeti na maboeta 
ja na woeloe ibi na amang, bina lo'a la mihi, na taka la 
ngaroe mananga. Taka bina ita ja na nggoaka rea: ha 
Oemboe Nggoaka rea, ha Oemboe Nggoaka rea, ka nggi lo'a 
nggoe nja, wamoe, hoe pandoi ja na tcana bokoeloe jeana. 
Taka na beama na nggoaka rea: lo'a hoepapa Ia bapapa 
tana, wanggoe. Taka bina beama na boeti : mala takareang. 
Na heama njoena na nggoaka rea: mala ka. Taka biwana 
njoena na boeti: mala njoemoe, nggara tau ja na padoenda- 
moe. Taka bina beama njoena na nggoaka rea: napa kakoe 
peaka nggau, karikoe, kaka, mbara, koeroe ndiba, pirihoe, 
manginoe, mboendaba na tanggoe nggoe njoengga ja bakoe 
doendanja; njoemoe tau padoenda moe, boeti angoe moe ])a- 
boeti, kala'oe^ oelaroe, kataroe moeroe, mboendaba na 
doendanja namande pingoe pabawoeroeng. Taka biwana 
njoena na boeti: pirang kata lakoe. Taka hina beama njoena 
na nggoaka rea: haromoe la maling. Toenanoe bana toama 
Ja ka na rebi, na taka ndaba na na tau, hida jila ja na 
teana noena, da papoeroe nja la wai. Toenanoe bada bala 
ka papoeroe nja, biwana njoena na nggoaka rea: mboendaba 
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oa na boeii jSpa boehi. TSka hina heama njoena na boeti 
Da maboeta woeloe ihi na Smang: m&la kadoena. TSka na 
heaoia njoena na nggoaka rea : njoengga mata kakoe japa 
oeiing. Toenanoe bada boehi ka hiwana njoena na nggoaka 
rea : ha Oeinboe Boeti, hiwananja, loedoe na, hi. TSka hina 
heama njoena na boeti: ndakoe pingoe paloedoe^ loedoe njoe- 
tuoe badi. Taka njoena na nggoaka rea: haroe haroe moe 
teana, taka la liboemoeroe tanahakoe. 

Toenanoe bana ngeri a na ka, taka ka la liboemoeroe 
hina tanahakoe, da boeti meti hala, oelaroe meti ndaba, 
mboendaba na na padoenda na na boeti, meti mboeta; na 
padoenda na na nggoaka rea, hawoeroeng ndaba, ndaningoe 
maaiboelang. Toenanoe da tau padoenda na na boeti, doea 
ni^ioe da da kala'oe da mahalinding la liboemoeroe. Toe- 
naiioe hida ita ja he'au na na tanoama. Taka hiwada njoe- 
na da kala'oe: ha Oemboe Tanoama, ndoela kama, oemboe, 
wotoe kania la pinoe kadjea moe. Na heama njoena ua 
tanoama: ai hal ndakoe bihoe, i wiloe ja na kadjea nggoe 
<Ioekoe, ua kati'oe. Taka hida heama da kala'oe : ndea ndema 
>vitoe kau. Taka njoena na tanoama : wöngga woenda nggoe 
badi! Taka da heama da kala'oe: ata hau paraing. Taka 
iia beama na tanoama: langa taka? Langa taka, wada da 
liala'oe. Mai kami lai jehoe, kai hê la pinoe kadjea nggoe. 
Taka njoeda da kala'oe hida ngeni toama nja hida hë la 
pinoe kadjea na. Toenanoe bada loendoeng ka la pinoe 
k<')djea na, taka njoena na tanoama hina ngeni, hina taka 
la karaha wara. Toenanoe bana taka ka hiwan^ njoena na 
tanoama: poeroe wa la jehoe, hiwanandja. Da heama da 
I^Bla'oe: hili lakoe kil Toenanoe njoena na tanoama na 
hili lakoe, na hê ja la mara. Taka hiwana njoena lia ta- 
iioama: la jehoe mamadoe ja ka. Da heama da kala'oe: 
hili lakoe ki, ndema bihoe papoeroe la jehoe. Taka njoena 
iia tanoama na kakikoenja na papeaka da da kala'oe, na hili 
lakoe, na loama la woekoe oamang bokoeloe. Taka hiwana 
na tanoama: koe mang^'iloe ka, laloe marau ja na ngea 



76 

flalakoe nggoe. T9lka da heima da kala^ê: mal^ngoem, 
Oemboet djJik^ ndeii djè kaü l&ti na mandoela kSmal, ma- 
itieti anga ka ISti la liboemoéroe. 

toenanoe biwSda da kaIa*oe: hili lakoe ki hakoedoe. Ta- 
ka fijoena na tanoSma hina hili lakoe. Toenanoe bada 
mareni hja ka na hiboe da, ndSdlkoe la jehoe, hiwadanja. 
Toenanoe hida poeroe ha la tana, da loendoeng la tana, taka 
hiwada da kala*oe: mSla kata japa ja na tanoama jeana, 
kata pameti ja, kata tama ng^ndi ja la hiboe nda, kata 
n^'anja. Toenanoe bana rongoe ja bada pani da kala'oc, 
taka njoena na tanoSma na palai. TSka njoeda da kala'oe 
da jauwoeloe ja, wSda njoeda da kala'oe: pareanggang kata 
toama nja. Toenanoe bada jauwoeloe ja ndeda toama nja. 
Taka noeda da kala'oe hida heli ha hida tama ha la hiboe da. 

Toenanoe nindja da woedoe, hakamboeloe lima ngioe da, 
da poeroe ngandi ha da langgiri da la wara, kimangoe 
wada. Toenanoe bada taka ka la wara hida kémang mboe- 
ndaba da da woedoe noeda. Taka njoena na tanoama hina 
hê ja la wara hina langada ndja da woedoe da mak&mang. 
Taka hiwada njoeda da woedoe: ha Oemboe tanoama, ka- 
nggiki na hoe langada namoe P Na heama njoena na tanoama : 
ê, langada a nggoe nja. Taka hiwada njoeda da woedoe: 
njoemoe mboehang pakémang? Taka hiwana njoena na 
tanoama : madja kai wö doe ngga langgiri. Da heama njoe- 
da da woedoe: ka nggiki na hi ndema wönggau! Taka 
hiwana njoena na tanoama: djaka toenanoe, da langgiri wó 
ndaba ma ngga ha badi. Taka hiwada njoeda da woedoe: 
mai kaü nSmoe, kama pakana nggau ha da langgiri mboe- 
loendaba da. Taka njoena na tanoama hina lakoe toama 
ha, taka njoena tia bai woedoe bokoeloe hina kê ndelba ha 
da langgiri la angoe na. 

Toenanoe bind pakSna nja ha la nggoroe na, la lima na 
la bapapsi la hapapa. Toenanoe bana hSla ka pakSna hala 
bdja, taka hiwana lijoena na woedoe: mala, kémang wa, 
kata tSngaroe kdu. TSka njoedd na tanoalna h\m k&tnang. 
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takq u^ hili h^\i jd, hjiwapa njoy?|ia na lanoapxa: bsi omjfi^^ 
woedo^ maa poe, qdeda Dgg^pl If* d^ l^Aggip? TgiJ;,^ bf4a 
heapi^ njoeda 4^ woedoe: ipp^aadan^oe lapgi^ t^k^I ^i 
k^iqang kf. Taka ojoene^ na ta^pai^a qg l^ili kif^pg, sa 
pamb^toe beli ja, oa pal^i taJ(¥ifi ogaadi I^^ boe4a)pe \^ w^i 
da langgiri da da woedoe. Taka hiwad^ RJoe()a da woi^pi^: 
ha oemboe tanp^m^, k^nggikipa boa ps^lai ngan^i ha 4a 
langgiri ma? 

Taka biwana DJp^pa r^ tapoama: Dingpe kiripgl ]lj[a|a- 
peaka nda nja pa Haring I Taka hiwanqi njoena na tanoama: 
kiring la kala'oe, pjoepgga amang ngeni be nggoe nja Ia 
piiioe wai k^^ali^ taka njoeda da kala'oe da mabalinding 
la pinoe wai, ^^p4oela kama" wada ngga. Taka njoengga; 
hikoe ndoela ba; taka wada njoeda: wönggap ata bau p^- 
raiog, wada ngga^ hikoe wotoe ba la pinoe kadjea nggoe. 
Toenanoe bakoe taka ka la oema da, hiwada njoeda da 
kala'oe: japa ja, wada ngga, kata paloe ja kata pameti ja» 
hiwada ngga. Toenanoe doe hikoe wahi ha da langgiri mi 
njimi; lo'a njimi pabimboe ba da kala'oe kai japa ba, kai 
ngandja. Toenanoe bida pap&pang da kala'oe dangoe 4a 
woedoe. 

— ALS EEN DUIF GEBOREJH — 

Toenimoe la)^e da nja ka pa'ohoe ai; bada taka ka la 
padoea marada, hina ita ja na wai la karoabakoe watoe, 
hina oenoenja. Toenanoe bada taka ka la oamapg bida oboe 
ai; bada hala ka pa'oboe ai hi4a beli ha la oema. Toena- 
noe bada taka ka la oema, palangang bau woelang damboe 
woelang, pakamboe be na nja ka na kawini noena, na ma'oe- 
noeng wai la karoabakoe watoe; ns^ wai noena, wai pa- 
Undjoe mbara ja. Toenanpe bana mandai ki ka naboe, ma- 
roenggoe a ma na ka bana padeding. Toenanoe hina dedi, 
bana dedi ka, na pa'ai) pdaba ndja da ana mini na; da 
Qiai patapgaroe ja, pde tau ja na ana na, mbara be j^. 
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Toeuanoe hiwSda da ana mini: nggSra ta toe ja ka na tao 
toengoe noe na mapa^ana mbSra, hiwSda, lo'a patoe ja la 
woekoe oSmSng bokoel, njoena dangoe na mbSra na ana na. 
Toenanoe bida lo'a patoe ja; da péraboe ja woaka na la 
padoea woekoe oamSng. Toenanoe bada hSla ka patoenja 
woSka na, da wönja oeboe kanoe, bau kaba na, woDJa baJa 
na na nibSra, na ana na noena na kawini. Toenanoe bada 
bala ka pawöuja, bi lakoe da nja ka la oema. Toenanoe 
mandai-ndai ka nShoe, ningoe tiloe mboea ndaung, hida pa- 
tiking papala la bapapa tana, da toeja na na mbara. Ti^- 
nanoe biwSda : mala kata lo'a papoenggoe ja ai kata pandi»i 
ja teana, hiwada. Toenanoe bida kanoama, bida lakoe; bada 
taka ka la pangéa na na ai, biwSda: ai ba! laloe bokoeW 
ma ja na ai jeana, djamoe teana ja. Toenanoe bida poe- 
nggoe ja, ndeda loeboe udokoe nja na ai bada poenggoe ja. 
Taka biwana njoena na mbara: ba ina, mSIa kakoe lo'a 
patSngaroe ba i toeja, papoenggoe da nja ai teana. Toena- 
noe bi lakoe na nja ka hina randjakoe ningoe la ai pa- 
poenggoe da da toeja na. Taka biwana njoena na mbara: 
toeroe toe toe, toeja I nd.ii loeboe ndokoe a nja na ai bai 
poenggoe ja. Taka da beama njoeda da toeja, hiwada: 
laloe anga ja na mbara noedita, piti nja bandil, bandil 
pameti ja. Toenanoe bawoeroeng na nja ka na mbara, 
na palai; na taka nja na ina na: ba ina! laloe pakeawa 
ma ba i toeja, da bandil ka i ang. Napa baromoe, koe 
bili lo'a. 

Hadang la mbaroe na ha woeroeng: bina rSndjakoe ningoe 
la nge'a parandjakoe na bana mai woenga. Taka biwana: 
toeroe toe toe, toeja I djaka nde njoengga mapoeroe papoenggoe 
ja, ndai pandjoroe ndokoe a ja na ai. Taka da beama da toeja: 
djaka mbara mbiba kau, poeroe kau nSmoe, kau parakoe ja na ai 
kana ndjoroe. Toenanoe hina hawoeroeng, na tSngaroe ja na 
roekoe kakSIoe bina parakoe ja, na parakoe winggiroe nja, 
na pandiloe nja, tikoe tikoe na ka! taka na bili parakoe 
bandSkang, na ndjoroe loendoeng. Toenanoe lakoe na nja 
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ka na mbSira, hiwana bana taka nja na ina na: ha ina^ 
njoengga be a mapandjoroe ja na ai. Toenauoe hadang la 
hari na hili lo'a. Toenanoe bana taka ka na randjakoe la 
ai hareti hiwana: toeroe toe toe, toejal djaka nde njoengga 
mapaboala ja, ndena dedi a ja teana. Taka hiwada da toeja 
na: djakau mbiha doe njoemoe. mai kau parakoe ja kana 
dedi ja teana. Toenanoe woeroe-roe wana bana hawoeroeiig, 
na par&koe ja na katikoe na, na manggatahoe; na parakoe 
ja na kamoeri na, na manggatahoe. Taka na hili parakoe 
ja na katikoe na, na dedi ja katikoe teana; na parakoe ja 
kamoeri na hamang. Taka na parakoe ja na koeroe na, na 
loenggahoe ja. Taka na eti na na ai noena, na toe ja tandai 
la manga. Toenanoe hawoeroeng na nja ka na mbara; bana 
taka ka la oema, na peaka nja na ina na, wana bana peakai 
ha ina! laloe paki ja na teana papandoi nggoe. Toenanoe 
hadang la mbaroe, hiwana: ina, mata kakoe lo'a patangaroe 
ja na teana; taka hi lakoe na nja. Toenanoe bana taka ka 
hina randjakoe la pange'a parandjakoe na; da toeja da pa- 
wandang tau, haogahoe ja na pawanda da. 

Da jila ja na teana noena, ndeda maka ndokoe nja. Taka 
hiwana njoena na mbara: toeroe toe toe, toeja, djakai pa- 
madja ngga njoengga palo'a la hapapa tana, i maka nja na 
teana bai jila ja. Taka da heama da toeja na: ka pira ka 
ka pange'a moe noel la kapoeka tandai la manga kauT 
Toenanoe hida jila ja patoama ma nja la tehikoe. Taka 
hiwana na mbara: toeroe toe toe, toeja, pirang kata lakoe, 
wamoe? Haromoe. Napa pakoe ka, toeja, ni pakoe ngga 
badi la tandai la manga mangoe palakoe. Toenanoe hina 
lakoe papeaka nja na ina na; mata kakoe pala la hapapa 
taua, lo'a papaha nja kawini toeja. Toenanoe hina piti ha 
da boti damboe hiwana: ha ina, djea da boti paihi ndja 
oehoe kanoe, pinoe ha, toe bala nggoe. Toenanoe bana pa 
ihi ndja ka hina lo'a patoe ha na ina na la teana, ndani^ 
ngoe mapinja. 
Hiwana na mbara: ha ina, la kamoeri oebandjaloe ni ha 
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k^wini parSpo^ ba^ amboe na ita ha tai;. Toen^noe lakoe 
na pja ka oa ioa na la pange'a na; taka njpeu^ oa mbara 
Boedita ja ka Ia kappeka tandai la manga. 

To(8iiaDQff taka da qja ka da toeja na, lakpe da nja ka. 
To^nanoe bada taka ka la hapapa tana, taka bida poeroe da 
toeja na; njoena na mbSra.« ndjSpa be ja la pinoe la tandai 
la manga, bana haroenggoe-roenggoe. Toenanoe ba hanibada 
da ka da toeja na, taka hina poeroe ja la kamoeri teaDa, 
na piti ja na oehoe kanoe hina raba ja, dira mbotoe na bana 
paugga, ndena maka; la woeloe kapa na nja bana paihi nja 
dangoe Ia woeloe ihi na. Toenanoe bana mareni nja ka na 
pin^i kokoer hina- hawoeroeng, na randjakoe la kapoeka 
kokoer, nggadjiroe wana na kokoer bana randjakoe nja. Taka 
hiwada njoeda da ama na I Ramboe Kahi: nggara ja ihoe 
na marandjakoe nja na kokoer, na tandidoe mboe na tana 
bana tanggadjiroe. Toenanoe hida poeroe patangaroe ja: 
bada loendoe ndaba ka la tana, taka njoena na mbara na 
kambahoe ndja da woeloe kapa na, na pahoepoe padoeang 
na kokoer amahoe, paboendoe weli wa la tana; mboendaba 
na na tau na poetoe ha da amahoe noeda. Taka njoena na 
mbara, lakoe na nja ka la teana; da toeja na ndeda pinja; 
na mbara taka mangiloe la teana. Toenanoe da toeja bada 
taka ka, da tangaroe ja na mbara, laloe haroenggoe ja ; ta- 
ka hiwada nja: ha mbara noedital kanggiki na ndaningoe 
balamf Na heama na mbara: toeroe toe toe, toeja I laloe 
katilakoe ja na katikoe nggoe. Madja ka toena, poeroe kau! 
Taka na heama na mbara: toeroc toe toe, toeja 1 djaka kue 
poeroe koe meti paloendoeng ka. Taka da toeja hida kandi. 
Hadang la hari hili lakoe da nja ka da toeja na, lo'a pa- 
danggang. Taka njoena na mbara na poeroe ja, na piti ja 
na oehoe kanoe na tadi piti na, na paihi nja na woeloe 
kapa na, pa'ihi nja na wodoe ihi na.hawiang, hina hawoe- 
roeng, na randjakoe ningoe na nge'a parandjakoe woenga na. 
Taka hiwada da ama na I Ramboe kahi: nggara ja ihoe na 
piatandidoe, poeroe kai tangaroe ja. Toenanoe hida poeroe: 
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bada pöéiide ka WiA Qjoefna fta itibara Hél kSmbaboe od|a dti 
woeloe kapa na, hili barna tika da da dangoe da da Smfl- 
boe noeda; na parambandjt taü bttüi poeto^ ba. 

Toenanoe bawoeroeng na aja ka na mbara^ na lakoe la 
teana. Taka da toeja na ndedi da tèika, didi jSng njoena 
na mbSra na mataka woenga. Toenanoe bada taka da toeja 
na biwadanja: na mbaroe noedita nde pa'ita ja handakang 
bana ngangoe, ndjapa be ja bana haroenggoe manoe 
manoe. Hili badang la hari, da toeja na da lo'a pada- 
nggang malandja. Taka njoena na mbara bina bawoeroeng, 
na lakoe parandjakoe la kokoer la nge'a ptpanaboe ja na 
amahoe. 

Taka biwana : toeroe toe toe, bokoe ! mili paita S ngga nja I 
Ramboe Kabi, papoeroe a nja la tana^ papoeroe meba nja. 
Toenanoe bina poeroe ja I Ramböe Kabi la tana la talora; 
taka njoena na mbara, woèroeroe wana, na piti ja I RSimboe 
Kahi, palai ngandi ja la teana. Taka la teana na oena nja 
katangoeroe kokoer^e moeroe biiia poehi ja; na bSla papoebi 
ja bina rSpitoe ja, na bala parapitoe ja bina poeha ja la 
liboemoeroe la karaba teana. Taka da ama na I Ramboe 
Kabi da wanda ja na nggangga biwada nja: ba nggangga, 
lo'a kau rongoe nda nja mbara, djaka nggara kiri bina j^pa 
ja na ana nggoe. Toenanoe lakoe na nja ka na nggangga; 
na taka la teana, biwana na nggangga: ngga, ngga^ nggara 
kiri boe japa ja I Ramboe Kabi. Taka bi w^nanja na 
mbara : toeroe toe toe, nggangga I nggangga kalada nggangga, 
ndakoe pinja na papeakam, bamoe kan lakoe. Toenanoe 
na nggangga, lakoe na nja ka; na taka nja na ama na I 
Ramboe Kabi, biwana na nggangga,* ndakoe pingoe paba- 
mboeroe ja na mbara, djaka koe poeloe dSnjai kalada nggangga 
wana ngga; djè ja noe, palèawa ja bafltoOé Toenanoe bida 
paleawa ja I Koaka. Toenanoe bada paleawa ja ka I Koa- 
ka, biwSdanja: ba oemboe KosHea, lo'a kau kandabaroe 
karai ja I Mbara, djaka djea ja ka i na mangSndi banda, 
djaka njoena ka i na mapalai ngandi ja na ana nggoe, djè 

Soembaneesche Spraakkunst. 6 
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ka ka, mOi ia pi £ nja. Toenanoe lakoe na nja ka I Koaka 
liiwfina bana t&ka: 

koSka kau wa, kolika kau f^l 

lo'a kau rongoe ngga nja» 

w&na ngga na ama moe» 

na ina moe» 

la tana toekoe» 

la watoe djangga; 

dj&ka nggini p&koe ja» 

na mapawiti, . 

dj&ka nggini pSkoe ja» 

na kiring na pandé b&ndjïl. 

djè hikoe t&ka» 

paleawa lakoe na ngga» 

pahoeka hada & na ngga» 

na ama moe» 

na ina moe; 

djSika madening doe ja» 

dj&ka matöndjing doe ja» 

wSna ngga niuuoe» 

na ama moe» 

na ina moe» 

koSka kau wal 
TSika hina heama na mbSra: 

toeroe toe toe» 

koSika kau wal 

dj&ka djè doe ja» 

na paleawa lakoe na nggau, 

na pahoeka hada na nggau^ 

njoengga doekoe» 

lima ma nde r^a» 

mata ndakoe ita» 

dj&ka nggi mb&ra ja» 

na mapalai ngSuidi ja» 

ndakoe pinja; 
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ndjSpa ja ka^ 
hakoe töka jehoe, 
wibi Dggoe ndakoe pangga, 
katikoe nggoe ndakoe wingoe; 
ka nde didi ka pamb&ra^ 
hau tana hau tana, 
ningoe mbSira na, 
djea Doe paodoea ki nda njal 
Toenanoe lakoe na nja ka na ko&ka; bana t&ka ka bi- 
w&na: « 

ko&ka kau wal 
mata ndakoe ita, 
w&na; 

lima ndakoe jSpa, 
w&na; 

wihi mandepangga doekoel 
katikoe mandewingoe, 
ndjapa ma ja na tJJca nggoe, 
wSma na mbara. 
hili rongoe ki ngga nja, 
w&na ngga nJUnoe. 
Tika hina heama na ama na I Ramboe Kabi: 
djea batoenanoe, 
pandoea ngga nja, 
bawJlna, 
hili lo'a ki, 
kau rongoe danja, 
hoeroetoe njoena, mbSipa, 
ka wSmoe nja, 
djSika djè ha da banda na, 
ndakoe pabeli ndja, 
mili koe pi a nja, 
wSmggoe, 

Ajl&kdL njoena l^nga töka doe, 
na mapiti ja na ana nggoe; 
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kakoe pinja, 

kana kalo&ngga ki, 

na eti nggoe, 

amboe bandoeka» 

mSinoe m&noe» 
Toenanoe lakoe na nja ka na ko&ka, biwSina bana taka 

koSika kaa wa, 
koSÜLa kaa wa! 
pandoea nda nja, 

bawSlmoe, • 

beli na nja ka, 
na tau nggoe, 
ndj&nga na nja ka, 
na ndjara nggoe. 
patandji nda, 
cli wê hê, 
manoe oera tSoidjil 
pakaloaka, 
pahSimoe dSinja. 
Tllka hina heama na mb&ra: 
toeroe toe toe, 
kollka kau wal 
ba pandoea moe nja, 
toeba na, 
koe pandoeang, 
paboerinja banda, 
djè pandoea ngga, 
hiwanggoe ; 
tai la maling 
lakoe ngga nja ka, 
kameti, bawina, 
djam&ng kadiroe; 
napa pSÜLoe, 
da ndj&nga pSikoe, 
da ndjara nggoe. 
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da beli pakoe, 

da tau Dggoe, 

hili kanandi nja ka i doena. 
Toenanoe lakoe na nja ka na koSka; balia t&ka ka la 
oema^ hiwana: 

koaka kan wa» 

koSka kan wal 

na dening, wSina, 

na toebang, wisA, 

njoena na mapiti ja; 

mbSida bala nggoe ka, 

pawönja banda, 

koe pandoea nja ka; 

ho^roetoe ngfpt nja ka, 

mbapa nggoe nja ka; 

wana i Mb3u*a noewawa, 

tai la maling, 

lakoe nggoe nja, 

wönja kameti, 

bawluia, 

napa kadiroe, 

da ndjSÜBga ndjara nggoü, 

da beU tan nggoe, 

vfinsL nee kawai. 
Toenanoe da in na, da ama na, ddi ana mini na I RSmb>- 
oe Kahi, laloe bi ba ba ndeda ita ja pa na mata na na 
ana wini da. Kjoena I MbSu-a d&igoe da toeja ^, mbltda 
lakoe da ka. Taka kt padoea tebikoe, btw&na njoena I 
Mbara: toeroe toe toe, toeja^ padlta i ja na tanangga. 
Ma hida padita ja. Toenanoe bada bala ka padita ja» 
da t&ngjtroe ja, tan be ja, kawini ja; laloe b&rSlngoe ha éa 
6ti da bada ita ja. TSUia biw&na njoena I Mb&ra: toetoe 
toe toe toeja, djè doe ja na pamai ^bimboe moei Na 
h^^BA aa toeja na: ban mini kaul toemoenoe ka badk 
Taka njoena na toeja na paba j/k na kawini lioena^ Toe^ 
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naDoe bada tSka ka la pange'a da, na mb&ra na beli ja la 
ina na. Toenanoe ba ningoe ka ana na i toeja na hiwana 
nja na toeja na: m&ta koe wönggau tau. TSika hiwana 
njoena na mb&ra: toeroe toe toe, toeja, dj&kaa namoe doe 
ka. T&ka na he&ma na toeja na: kanggiki na hi ndakoe 
namoe kau. Toenanoe bina wönja na ana na kawiai. Toe- 
nanoe bana hSla ka pawönja tau, na kawini noena ndedioa 
matoea. T&ka hiwSna njoena I Mb&ra : toeroe toe toe, ina, lo'a 
kan j&pa ja na manoe ba ninja na djawa, bawSida, kai lo'a 
papatddjing. Toenanoe lakoe da nja ka. Taka njoena I 
Hb&ra, na pambeli ja tau, na piti ja na ba'il^oe, na dedi 
ja kaloemboetoe na ; na loeboe la bambeli pindoe, na lila ja 
na watoe, na dedi ja ndjara. TSlka da woeloe ihi na da- 
ngoe da woeloe kSpa na, na toe ba la karo&bSikoe au. Toe- 
nanoe bina kaliti ja na ndjara bina lakoe. Toenanoe bana 
lakoe ka, bina toSlma nja na ina na na niang&ndi manoe 
kawai. T&ka biwSna na kawini na kare'a na na ina na: 
ba mamoe, nggamoe ja iboe na manSmoe, laloe par&ka mini 
jal Toenanoe bana libi ndja ka biwana: ka beana, ndani- 
ngoe matama ngSindi ja na manoe f TSka da heama njoeda : 
ndaningoe &, oemboe I T&ka biwSina njoena : ngSindi ja n&moe, 
TSika bina karai ja: ka ni, I Mb&ra ndena maif Taka da 
beftma njoeda: ka nggSira toe ja doe moe na mbara, ndjapa 
be ja bana baroenggoe m&noe m&noe. Toenanoe bada bala 
ka papani, hiwSina : mSita kakoe kimang patama ngSndi ja 
na manoe. Toenanoe bina tama ngandi ja, na bandSikSÏDg 
pSikoe, na taloe; pandoe&ngoe wSngoe, na kSkoe. Toenanoe 
bina loeboe ng^di ja, biw&na: peaka nja I Mbara, hoela 
ki ja bakoedoe, na b&ndSikSing p&koe, pataloe na manoe, 
wSimi nja. Toenanoe bina rapa pareangganja na ndjara na 
bina lakoe. TSlka la pindoe na pabSila ja na ndjara na, na 
dedi ja watoe ngoedoe; na pabili ja na kaloemboetoe na, 
na ndoeba ja la a'oe, na dedi ja baMi&roe; na piti ha da 
woeloe ibi na dSingoe da woeloe kSpa na, na padSmb^koe 
beli ndja, bina bawoeroeng la pange'a na, ndj&pa bana ba- 
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Toengoe-roeggoe. Toenanoe mandai ki ka hakoedoe, hida 
tSika na ina na, hiwSna: m&la, ndena taloe na manoe? 
Taka hina heama na ina na: na handSk^g pakoe bana 
taloe. TSlka hiw^lna na mb^ra: nggamoe ja na matama 
Dgandi ja? Ndema pinja, djaka nggamoe ja, laloe parïlka 
mini ja, na mini n^hoe. T^a hiw^na na mbara: ai ha, 
laloe par&ka mini noe ja, ai! T&ka na heama noena 
na anakeada kawini: ISinga töka, laloe manandangoe ja, 
djika toengoe i ka liti na mapaha ka njoengga, laloe hSmoe 
ja na eti nggoe; toena ka ki doena njoemoe ba ndjSipa be 
ja bau haroenggoe-roenggoe manoe manoe. Toenanoe hili 
hadang la hari, töka hiwana njoena I Mbara: ha ina, Io*a 
kau j^pa ja kam^mbi he'au na kai ng&ndi ja hoewawa, lo'a 
papatédji wSmja. Toenanoe hi lakoe da nja; mandai ki ka 
hakoedoe, t^a njoena I Mbara, na piti ja na woeloe kSpa 
na^ na toe ha la karoabakoe au, na piti ja na ha'il^oe 
hina halili ja, na dedi ja kaloemboetoe, na loehoe ja la 
hambeli pindoe, na tila ja na watoe, na dedi ja ndjara. 
Toenanoe hi lakoe na nja. Toenanoe bana taka ka hoewawa 
na toama nja na ina na. Taka hiwana njoena na anakeada 
kawini : ha mamoe, tangaroe ja na mini kange'au, na ma- 
toama nda jehoe, namoe nja i ka. Toenanoe bana to^ma 
odja, hiwSua : ka nggara ja na pangandi moe f Kam^mbi 
ja, hiwada. T^ka hina wöndja na kaloemboetoe na hida 
hapa. Toenanoe bada hSla ka pahapa, wönda ja nSlmoe na 
kamambi kakoe kimang patama ng^ndi ja, wana. Toenanoe 
hina tama ng&ndi ja, na taioe ja na kamambi noena, pa- 
ndoe&ngoe wSmgoe, hama na kawai; djè ka wangoe na. 
Toenanoe hina loehoe ja hiwana: peaka nja I Mbara, laloe 
taloe, ina, na kamambi, hinggaloe ki hakoedoe. Toenanoe 
hina rapa pareangganja na ndjara na; kaliti, lakoe ma na 
nja. Toenanoe bana taka ka la pindoe, na pahaia ja na 
ndjara, na dedi ja watoe ngoedoe, na pahili ja na kaloe- 
mboetoe na, ndoeha ja la a'oe, na dedi ja haMlkroe. T&ka 
hina piti ja na roe ihi d&ngoe na roe kapa na hina pa- 
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dimbikoe beli ndja. Toenanoe maadai ki ka hakoedoe, 
t&ka DMi da nja na ina na. Tïlka hiwSna ojoena I Mbara: 
m&la noe kawaif T&ka da heama njoeda: laloe taloe, ina, 
na kaoiSlaibi, wiinoe nja I Mb&ra, w&na nSJioe kawai, 
ndakoe pinja na ngara na, djSlka nggamoe ja. TSika na 
hean»a njoena I Hb&ra: djSka njoengga, koe landa ja djaka 
njoengga ma'ita ja. TSlka na heama na anakeada kawini: 
toena ka ki kadoemoe njoemoe^ ba ndjSipa be ja bau ha- 
poenggoe la kapoeka ai, djjika na mini na pa*ita nggoe, 
lafee parüka mini ja» lSmg9k l&kal Toenanoe palanj^g pa- 
toe lima» hiwSina njoena L Mb&ra: ha ina, hiwana, ainja 
hé'au na na aaa kar&mboa koedoe, U hambdi pindoe ja, 
lo'a kai j&pa ja. Toenanoe hi lakoe da nja, hida ita ja na 
ana karimboa l^ida j&pa ja. Toenanoe lakoe doe da nja. 
TUia njoena I Mb&ra na üÜ nja na woeloe k&pa na dangoe 
na woeloe ihi na, na toe ha la karoïlbSLkoe au; üJta hina 
poeroe ja, bina piti ja na ha'ilar na dedi ja na kaloemboe- 
toe na ; na loehoe ja la hambeli pindoe, na lila ja na watoe^ 
aa dedi ja ndjara. T&ka hi ninja haatoe na I Apoe KSumi, 
la woekoe ri paita ja: ha r&mboe ha lakoe Aa U ka Aa 
diroe ha namoe, ha ninja Aa peèka ha nggoe. T&ka hida 
Wkoe li, hiw&na; ha ramboe ha ndedi ha pinja na hori na 
ha mb&ra Aa nggamee ja na ma Aa toSüoaa ngg&mi Aa la 
ma Aa patadji. T&ka da beima njoeda: ndema pinja. Taka 
hiw&na njoena I Apoe K&mi: Aa rongoe pah^oe Aa hêmoe 
]fk Aa niwi nggoe Aa nioengga, mndja la karoabSikoe au be 
ha da woeloe ibi na d&ngoe da woeloe k&pa na, lakoe 
pareènggang kai piti ha,, kai toenoe m&ngoe au ndja Ie epi, 
kai loehoe la hambeli pindoe, kai napa ja, dj&ka na laka, 
paveanggSlng kai j.Sf a ja na rapa na na ndjara, kai wShi ja 
na kaloemboetoe na, ka Simboe na dedi haMl&roe na kaloe- 
oaboetoe na. Toenanoe hida lakoe pareangg&ng, bada t&ka ka 
la oema hida pUi ha da woeloe ihi d^goe da woeloe kSpa 
na la karo&bJikoer au. Toenanoe bada hSla ka patoenoe ha 
hida lakoe hida napa ja la pindoe; mandai ki ka^ nSuoaoe 
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nja ka. Toenanoe bana taka ka la ngaroe pindoe hida pa- 
reanggang paj&pa ja na ndjara na hida wahi ja na kaloe- 
mboetoe na; taka hiwSd^nja: ai ha, laloe pingoe kauwoeloe 
aka^ njoemoe be ja mapatadji. Taka na heama njoena I 
Mbara: toe nggoe noe doe koe, koe pingoe woeloe aka. 
Toenanoe da pahiloe nja na ngara na, I Oemboe Ndiloe ja 
ka na ngara na, nda mbara Si ja pa. Toenanoe paba na 
nja ka na kawini na pawö na nja na toeja na, na palalê na» 



DE CIVET-KAT. 

De apen na waren bezig met een tuin om te werken; 
een groote menigte apen waren er; er waren twintig of 
dertig by elkaar geroepen Toen kwam daar de civet-kat 
aan — hij sloeg één aap, doodde hèm op een verborgen plaats; 
daarna roosterde hij hem en sneed geheel af zijn hoofd en 
zijn pooten, daarna droeg hij hem. Zoo ging hij aan bij 
de menigte apen en hij ziep ze en de civet-kat zeide: O, 
mijnheer Aap, eten jelui geen vleesch van dezen hond. De 
apen nu, toen zij den civet-kat hoorden roepen, vroegen zij 
hem: waar komt dat honden-vleesch van daan? Myn zus- 
ters en ik hebben hem tesamen geslagen; maar ik eet hem 
niet en breng hem dus hier. Toen namen de apen den houd 
aan een aten hem. Maar toen de civet-kat op een kleine 
afstand was, zong hij: eet vleesch (van uw) makker, (van 
uw) makker. De apen hoorden het nog niet; zij gingen 
maar door met grond omwerken. Wederom zong de ciyet- 
kat: eet vleesch (van uw) makker, (van uw) makker. De 
apen hoorden het en zy zeiden: luister naar hem, luister 
naar den civet-kat daarboven, wat of hy zegt. Wederom 
zong de civet-kat: eet vleesch (van uw) makker, (van uw 
makker. Toen zeiden de apen: ha, eet vleesch (van uw 
makker, zegt de civet-kat nu; „makker"! misschien is het 
dat wel, wat wy zoo even gegeten hebben; hondenvleesch, 
zeide hy ons, terwyi hy ons zoo even bedroog — en „eet 
vleesch (van uw) makker, (van uw) makker", zegt nu lot 
ons de civet-kat. Toen stond de geheele menigte apen op, 
en ieder bragt een stuk hout; zy gingen den civet-kat op- 
sporen; en zy bereikten hem op den weg en vroegen hem: 
wat hebt gy zoo even gezegd, als gy niet spreekt, zullen 
wij je straks dooden. Maar de civet-kat zeide: eet rijpe, 
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rijpe mangga, zeide ik zoo even. ,yZoo was 't niet, toen 
wij je zoo even boorden : eet vleesch (van uw) makker, (van 
uw) maker^ dat hebt gij zoo even gezegd." ^^Zoo was 't zoo 
even niet, eet rijpe, rijpe mangga, heb ik zoo even gezegd. 

Toen zeiden de apen: wacht, we zullen je dooden; eet 
vleesch (van uw) makker^ (van uw) makker, hebt gij zoo- 
even gezegd. De civet-kat antwoordde: dood mij niét, dood 
mij niet, dan zal ik jelui vergezellen naar een rijpen mangga 
boom. „Je liegt ons wat voori" „Neen, ik lieg niet, de 
rijpe mangga boom is er werkelijk; morgen laten wij vroeg 
opstaan, laten wij dan gaan, zeide de civet-kat. 

's Morgens vroeg wakker geworden, riep bij al de apen 
en zij gingen : „laat ons dien mangga boom eens gaan 
bezien, zeiden zij maar. 

Maar onderweg zeiden die apen: indien er straks geen 
mangga boom is, naar uw woord tot ons van gisteren, 
zullen yd] u straks dooden, wij zullen u in flarden scheuren. 

Toen zeide de civet-kat: hij is er werkelijk, zeg ik jelui. 

Zoo kwamen zij bij den mangga boom; toen zeiden de 
apen: klim jij er eerst in, heer civet-kat. Maar de civet- 
kat zeide: klim jelui er eerst in. Toen klommen de apen 
er in, zij klommen er allen in. Die mangga boom nu 
stond midden in de alang alang. De civet-kat raapte nu 
bij elkaar drooge alang alang en hij stapelde 't op bij den 
mangga boom en stak 't in brand. Toen vroegen de apen: 
hoe is *i daar, heer civet-kat, dat gij gaat branden. De 
civet- kat zeide: opdat 't schoon worde en wij er straks 
kunnen loopen. 

Zij hielden 't niet uit de apen in de hitte van 't vuur 
en zij sprongen naar beneden juist in 't vlammende vuur, 
totdat zij allen stierven. 

Nu ging de civet-kat heen. Maar toen hoorden het de 
groote apen, als honden waren zij; ieder bracht een stuk 
hout mee toen zij den civet-kat gingen zoeken. Zij troffen 
hem aan boven in een boom, en de apen zeiden : ha, sterven 



zult gij straks» zeer slecht zljt glJ, dat gij gedood hebt al 
onze mede«apeo. 

Toen zeide de ciyet-kat: wacht ereD, dood mij mei, ga 
daar eyen op zij* opdat ik naar beneden kome. toen gingm 
de apen op zij en de civet*kal kwam naar beneden ; hij 
nan klevende ^m en hij hegomde al *t groote hoat; toes 
klom hy weer terug boven in den boom. Toen gingen de 
apen zitten op 't groote hout» al hun billen kleefden er 
aan vast, zij waren niet in staat op te staan. Toen kwam 
de eivet-kat naar beneden en rioeg de menigte apen, tot 
dat zij allen gestorven waren. Wederom hoorden h^ hun 
makkers 1 wederom kwamen zij aan 's morgens bed vroeg 
em zlJ troffen hem aan in den top van den boom, zQ klom- 
men naar hem toe boven in den top van doi boom. Maar 
de civet-tkal vluchtte» hij sprong op den grond en knop in 
een gat in den grond: Toen leiden de apen: hoe liebben 
wij 't nu mei hem, daar hij gekropen is in een hot io den 
grond. Toen Mtwoordde één der apen» kun dorpshoofd, 
en hij zeide: gaal spaansche peper hakn» dan zullen wQ de 
nestopening» waar hij binnen gegaan is» uilrooken. Haar 
de civet-kat deed niets dm graven naar binnen; kl| was 
reeds ver wegy naar hij overdacht in zijn hart, toen open- 
de ht| de aarde en kwam naar buiten en hij klom in den 
lop van een l>oom. De apen nn» groeven ook in den. grond, 
maar zij zagen hem niet, totdat zij bereikten de pbats, 
waar bt| naar buiten gekomen was; zij spoorden hem na 
met woede, de apen», totdat z^ hem vonden bofven in eea 
boom. Zij namen groote sprongen de apen, terwijl zt} den 
ehrel-kat najaagden» tot dat hij kroop in een boen^-gat. 
Toen gingen zij vuur halen en rookten hem oit in 't boom- 
gat — de civet-kat stierf. 



Vroeger zegt n^n, waren er eens apen» z^ riepra hulp 
ipb om een tnin em te werken. Zoo waren zij aan 't 
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werk ^^ zeer ved mede^apen wftren door hen verzameld. 

Tom tlJ klaar waren met 't omwerken, stond de zoh boven 

hun hoofd (12 uur). De oivet^at nu sloeg een aap dood 

in 't bo9chf hij roosterde hem, bij sneed hem af zijn peoten, 

zijn handen, zijn hoofd. Toen bracht hij 't naar de apen, die 

aan 't tuinomwerken waren. De apen, die aan 't tuin- 

omwerken waren, toen zij den civet-kat van verre zagen, 

zeiden: wat zou de civet'^kat toch dragent Toen hij dichter 

bij gekomen was, zeiden zij tot hem: wat heb je daar, 

heer civet-kat f De civet-kat antwoordde : 't is hondenvleesch. 

De apen nu antwoordden: geef ons er wat van. Toen gaf 

hij 't hun ; na 't hun gegeven te hebben, ging de civet-kat 

weg. Toen hij een eindje weg was, zeide hij: gij eet 't 

vleesch (van uw) makker! Toen zeiden de apen: ha, heer 

civet- Gat, wat zegt giJP De civet^kat antwoordde: niets — 

werk snel, zeg ik maar. Wederom ging hij en zeide: gij 

eet vleesch (van uw) makker. Er waren nu „kleine aapjes" 

aan 't spelen; én de ouden zeiden: virat zeg je daar, civet- 

: kat F De civettkat antwoordde : ha, werk snel opdat gy 't 

af krygt, zeg ik naaar* Maar toen zeiden de „kleine aapjes" : 

werk snel, heeft hij niet gezegd, gij eet 't vleesch (van uw) 

makker, zegt hy hier. 

Toen wierpen zij hun ploegstokken weg en jaagden hem 
achter na. TerwQl zy hem najaagden, bereikten zy hem 
en grepen hend, en de apen aeiden: welaan vnj zullen hem 
dooden. Toen antwocordde den civet«kat : ha, doodt my niet — 
er is een rypen manggaboom met zeer veel vruchten. De 
apen antwoordden: laat 't zoo zyn, laten wy maar eens 
gaani Toen gingen zy en zy kwamen UJ den mangga- 
boom midden in dicht hoog riet De geheele menigte apen 
klom in dien manggaboom. Toen zy allen boven in den 
top vim den mangga boom waren, zeide de oivet^kat terwyi 
hy veinsde: ik ben zeer koud, een groote hevige koorts heb 
ik zeker^ laat ik wat vuur aanmaken* De apen antwoord- 
den : welaan ! Toen stak hy een vuurtje aan t^ hy om- 
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ringde den stam van den manggaboom terwijl hy Taur 
aanstak. Toen 't brandde, nam bij vuur voor 't hooge 
riet en stalc 't in brand, rondom stalc by 't in brand, en 
de civet-kat vlucbtte. De apen stierven uit, terwyl zy ver- 
brandden in 't vuur. 

Wederom overdacbt de civet-kat in zyn bart en hij zeide: 
laat ik eens by elkaar roepen den hond, 't varkm, de geit. 
En by zond iemand been naar de geit, deze antwoordde : welaan! 

Toen die aangekomen was, zond by iemand naar den 
bond ; de bond zeide : ik wil niet, hoe ik moet zitten, weet ik niet. 
Toen keerde de gezondene terug; de hond vnl niet, zeide 
by. De civet-kat antwoordde: ga wederom terug! Zoo 
ging by wederom terug, by kwam by den bond: kom gy, 
zegt de civet-kat, wy zullen een weinig beraadslagen De 
bond antwoordde: ik weet niet te zitten, men zal my maar 
uitlachen, zeg ik. 

„Wat zouden vnj daaraan hebben om je uit te lachen ^ 
de gewoonte van uw zitten is toch zool" Toen volgde de 
bond. Toen de bond aangekomen was, zeide de civet-kat: 
zit daar! De hond antwoordde: laat mij maar staan. De 
civet-kat antwoordde: dat past niet wanneer gy staat, ga 
maar zitten, dan is 't goed. Toen ging hy zitten; toen hy 
gezeten was, was daar de geit en die lachte. 

Toen zy gelachen had: daar, dat is 't nu wat ik gezegd 
heb — „ik was eer dan de tyd, ik was vóór het gesproken 
woord'^ (ik heb *t tevoren wel gezegd); men zal my uit- 
lachen, zeide ik toch, daarom vnide ik niet. Toen beet 
hy dood de geit en den civet-kat. Dit is de oorzaak dat 
vijanden zyn honden, geiten, civet-katten en apen. 



Vroeger was er eens een civet-kat, allerlei listige plannen 
kon hy beramen. Zoo zag hy eens een kraai: ha, heer 
kraai, kom eens hier, bekyk dit eens met my, zeide de 
civet-kat. 
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Toen kwam de kraai, en de civet- kat zeide tot hem:: 
probeer eens te bezien den kreeft in 'i gat in de steenen, 
küijp hem er voor mij uit, geef hem mij. De kraai nu 
pikte er naar — maar die kreeft kneep den kraai dood. 

Nu ging hij naar een ander dal^ hij zag wespen, als 
manden zoo groot waren hunne nesten. Er waren nu apen 
en zij zeiden tot hem: ha, heer civet-kat, wat voert gij 
daar uit f De civet-kat antwoordde: ik bewaak de heilige 
gongs. De apen antwoordden : welaan, laten wij er op slaan 
en dansen. Toen antwoordde de civet-kat: *t is geen 
adat dat ik dans, want ik moet ze bewaken; danst gljlieden 
maar. De apen antwoordden : sta 't ons toe, dan zullen wij 
zelf wel dansen. En zij maakten zich allen op. Toen zij. 
zich opgemaakt hadden, sloegen zij op de nesten der wespen. 
Haar die wespen beten hen allen dood, zij vernietigden hen. 
De civet-kat nu, ging naar een ander dal en hij zag een 
slang, hij bewaakte hem daar. Er was nu een groene 
boschduif en hij zeide: ha, heer civet-kat, wat voert gij. 
daar uit? De civet-kat antwoordde: ik bewaak de hei- 
lige sjaals. De groene boschduif antwoordde: ja. Toen 
kwamen er aan de karbouwen en zij zeiden tot hem: ha, 
heer civet-kat, v^t voert gij uit? De civet-kat antwoordde: 
ik bewaak de heilige sjaals. De karbouwen antwoordden: 
laten wij ze eens om doenl De civet-kat antwoordde: ais 
gij dat nu gaarne wiltl De karbouwen antwoordden: wij 
willen 't gaarne. Toen zeide de civet-kat: doet 'i om, als 
gij 't zegt, gaat dan allen naast elkaar staan, dan eerst 
moet gij 't om doen. Toen gingen zij naast elkaar staan 
en zij namen de staart van den slang en wikkelden die om 
zich. Toen zij halverwege waren met 't omwikkelen, werd 
de slang langzamerhand vast. Toen zij geheel klaar waren 
met 't omwikkelen, toen rolde zich die slang zelf uit en 
omstrengelde hun halzen. Zoo stierven die karbouwen. 

Wederom ging hij naar een ander dal, hij zag een groënen^ 
adder en hij bewaakte hem. Er was nu een boschkip en. 
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die seide: ha, heer civet*katt wat foert glJ daar wtl De 
civet*kat antwoordde: ik bewaak een groene halsketen. De 
besdikip antwoordde: welaan, 't ia een balsketen, als gij 't 
zegt, Iaat ik haar nemen en baar om m^n hals doen. De 
eiYet»kat antwoordde : als gij dat nu gaarne wilt ! Toen nam 
zij haar en wond haar om haar hals ; toen zy haar omgewonden 
had, beet de groene adder de boschkip; hy doodde haar. 
Toen dat afgeloopen was, had de eiyet-kat honger. En 
hy ging naar den oever der rivier, hy ging garnalen vangen. 
Maar er was nu een krokodil en die zag de staart van den 
eivet*kat, terwyl die onafgebroken heen en waar schommelde 
in 't water. Deze wyfjes-krokodil greep nu zijn staart 
Haar de dvet-kat zeide: ha, wat doe je nu, dat gij den 
boom wortel hier grypt, dat daar is myo staart I De wyf- 
jes«krokodil liet zijn staart los en ging en greep daar 
den boomwortel. De civet-kat nu vluchtte heen en zeide: 
beschaamt ben je, kyk eens boe ik je bedrogen heb. 

WAAROM KATTEN EN MUIZEN VIJANDEN ZIJH 

Aldus is 't begin er van; ear was een aap in 't dichte 
bosch, in een grooten boom klom bij. En hy had honger, 
dus kvram hy naar beneden op de aarde, en hij zag een 
karoemdinff-boom en hy zocht naar de plaats van de hout- 
wormen; toen zag hy er één, zichtbaar was lyn kop. De 
aap nu nam 't hoiit-wormpje op, „ik zal 't in myn mond 
steken" zeide hy. Maar dat boutwnrmpje kroop in zyn neus. 
Toen 't heelemaal in zyn neus was, beet 't zyn neus van biDDeD. 

De aap nu wierp zich zelf op den grond, toen hy voeMe 
de pyn in zyn neus. Toen zag hij een reiger: ha heer Reiger, 
wanneer gy 't houtwormpje uit myn neus kunt halen, 
zulten wy vrienden zyn totdat wy st«^en« De reiger nu 
vloog en zette zich neer op den grond. Toen sdde de aap: 
wanneer gy 't er uit haalt, slik 't niet doori laat my 't 
eens bekyken, boe zyn tanden zyn. Toen zeide ée peig»r: 't 
ay zool leide hij. Toen zeide de aap: kijk hier, haal't eruit. 
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De reiger nu pikte er naar, haaide 't tioutwormpje er 
uit en hij slikte 't doori Toen zeide de aap: slik 't niet 
nloor, heb ik toch zoo even tegen je gezegd cu toch slikt gij 
't doorI De aap nu greep den reiger en trok hem al zijn 
veeren uit; de reiger was niet meer in staat te loopen. 
Toen zeide de reiger: vracht maar! laten mijn veeren maar 
weer gegroeid zijn dan zal ik wel een listig plan uitdenken. 
Toen ging hij naar 't water en hij weekte zich. Twee 
maanden, vier maanden waren er voorbij gegaan, toen 
waren al zijn veeren gegroeid. Hij probeerde nu te vliegen : 
hij dacht nu sterk te zijn om te vliegen. Toen ging hij 
naar de riviermonding en verzamelde modder, één groole 
hoop. Toen kneedde hij het; hij maakte eene schuit, dat 
was me een groote schuit! Toen hij er mee klaar was: 
iaat haar voorloopig, laat haar eerst goed droog worden, dan 
zullen wij haar slepen, doen zakken in 't water. De aap nu, 
die hem zijn veeren vroeger uitgetrokken had, ging naar 't 
strand en kwam bij de riviermonding. Toen zag hij den 
reiger: ha Heer Reiger, Heer Reiger! waar wilt gij naar 
toe gaan, dat gij zulk een groote schuit maakt. Toen 
antwoordde de reiger: ik ga overzee naar 't overzeesche land, 
zeg ik. Toen antwoordde de aap : Iaat ik meegaan ! De reiger 
antwoordde: 't zij zoo! Toen zeide de aap: en gij, welke 
manschappen worden door u bij een verzameld. Toen ant- 
woordde de reiger: ik zal 't u zeggen; de groene papagaai, 
de kakatoe, de duif, de groote duif, de loeri, de kleine 
vogeltjes, die allen zijn mijn aandeel om te verzamelen; 
door u moeten verzameld worden, uw mede-apen, de 
muis, de slang, de adder, verzamel alles wat niet vliegen 
kan. Toen zeide de aap: wanneer vertrekken wij. Toen 
antwoordde de reiger: morgen avond. Toen nu de bepaalde 
tijd gekomen was, kwamen alle manschappen en zij trok- 
<(eu die schuit, zij lieten haar zakken in 't water. Toen 
zij haar hadden laten zakken, zeide de reiger: alle- apen 
moeten de riemen grijpen. Toen antwoordde de aap, die 
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▼roeger de veeren van den reiger had uitgestrokken : dat 
is goedl Toen antwoordde de reiger: en ik, laat mij het 
roer grijpen. Toen zij nu aan 't roeien waren zeide de 
reiger: ha Heer Aap, zeide hij tot hem, zing daar dan 
toch! Toen antwoordde de aap: ik kan niet zingen, gij 
moet maar zingen. Toen (zong) de reiger: sneller gij 
schuit! gekomen in volle zee, losse zij zich op! 

Terwijl men langzaam voortging, kwam men midden op 
zee en (de schuit) viel uit elkaar; de apen stierven allen, alle 
slangen stierven uit! de door den reiger verzamelden, vlogen 
allen, niemand ging verloren. Wat betreft de manschappeQ 
door den aap verzameld, twee muizen bleven drijven in volle zee. 
Toen zagen zij een zee-schildpad. En de muizen zeiden : ha, 
Heer schildpad, help ons, heer! hef ons boven op uw 
rug! De schildpad antwoordde: ai ha! ik wil niet, gij 
zult mij in mijn rug bijten, dat doet pijn. Toen antwoordden 
de muizen: neen, wij zullen u niet bijten. Toen (zeide) de 
schilpad: gij moet mij mijn belooning geven. Toen antwoordden 
de muizen: één dorp vol slaven I Toen antwoordde de 
schildpad : waarlijk ! „Waarlijk", zeiden de muizen. Komt 
hier, klimt boven op mijn rug. De muizen nu zwommen 
naar hem toe en zij klommen boven op zijn rug. Toen 
zij heelemaal op zijn rug waren, toen zwom de schildpad 
en hij kwam aan de rand van 't strand. 

Toen hij er gekomen was zeide de schildpad: klim er 
hier af, zeide hij tot hen. De muizen antwoordden: g.^ 
wederom een eindje! De schildpad nu ging wederoni, hij 
klom op 't drooge. Toen zeide de schildpad: hier is 't 
droog! De muizen antwoordden: ga wederom een eindje! 
wij willen er hier niet afgaan. De schildpad nu volgde op 
het bevel van de muizen, hij ging wederom, hij bereikte het dich- 
te groote bosch. Toen zeide de schildpad : ik ben moede, zeer 
ver is de plaats, waar ik heen ga. Toen antwoordden de mui- 
zen: vergiffenis, o heer! als gij 't niet geweest was, die ons 
geholpen hadt, wij zouden ellendig gestorven zijn in volle zee. 
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Toen zeiden de muizen : ga wederom nog een klein eindje. 
De schildpad nu ging wederom. Toen zij dicht bij hun 
nest gekomen waren, ,,houd hier sti^^ zeiden zij tot hem. 
Toen klommen zij naar beneden op den grond, zij waren 
heelemaal op den grond, toen zeiden de muizen: laten wij 
hem grijpen dien schildpad, laten wij hem dooden, hem bin- 
nen brengen in ons nest, laten wij hem op eten. Toen hij 
de muizen dit hoorde zeggen, vluchtte de schildpad. De 
muizen nu joegen hem achterna, de muizen zeiden: vlug 
laten wij hem inhalen. Terwijl zij hem achterna joegen, 
bereikten zij hem niet Toen keerden de muizen terug zij 
gingen hun nest in. 

Er waren nu katten, vijftien stuks, zij brachten naar 
beneden aan 't strand hun belletjes, om ze te probeeren (*). 
Toen zij nu aan 't strand gekomen waren, probeerden al 
de katten. 

De schildpad nu klom op 't strand en keek met opge- 
heven hoofd naar de katten, die aan 't probeeren waren. 
Toen zeiden de katten: ha heer schildpad, waarom kijkt 
gij hierheen P De schildpad, antwoordde: è, ik kijk zoo 
maar eensl Toen zeiden de muizen: wilt gij ook eens 
probeeren P De schildpad nu antwoordde: mits gij mij bel- 
letjes geeft. 

De katten antwoordden: waarom zouden wij ze u niet 
geven. Toen zeide de schildpad: als dat zoo is: moet gij 
mij al de belletjes geven. Toen zeiden de katten: kom 
maar hier, dan zullen wij u omhangen al de belletjes. De 
schildpad ging naar hen toe en de groote wijfjes-kat nam al 
de belletjes in ontvangst bij haar metgezellen. 

Toen hing zij ze aan zijn hals, aan zijn handen van 
weerszijde. Toen zij ze allemaal omgehangen had, zeide 
de kat: welaan, probeer nu, dan zullen wij naar u kijken. 



(*) Probeeren: kamang gebruikt men van 't paarden-probeeren tijdens 
feesten: met allerlei versierselen behangen worden zij afgereden. 
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De schildpad nu probeerde en hij keerde weer terug, en de 
schildpad zeide: ha heer kat, hoe is 't f passen de belletjes 
niet f Toen antwoordden de katten: waarlijk prachtig; 
probeer nog een weinig. De schildpad nu probeerde we- 
derom, ten vierde male keerde hij terug, yluchtend bracht 
hij nu in 't water de belletjes der katten. Toen zeiden de 
katten: ha heer schildpad, waarom rooft gij onze belletjes? 
Toen zeide de schildpad: er is een oorzaak I Welaan zeg 
ons de oorzaak I Toen zeide de schildpad: de oorzaak ligt 
bij de muizen, ik zwom eens op 't effen water: de muizen 
die dreven op 't water zeiden tot mij „help ons". Toen 
heb ik hen geholpen; en zij zeiden: wij zullen u eeii 
kampong vol slaven geven, zeiden zij tot mij; en ik heb ze 
op mijn rug genomen. Toen ik bij hun huis gekomen was, 
zeiden de muizen: grijp hem, zeiden zij van mij, laten wij 
hem slaan en hem dooden, zeiden zij van mij. Daarom is 
het dat ik geroofd heb uwe belletjes; gaat de muizen zoekeo. 
grijpt ze en eet ze op. Zoo nu zijn eikaars vijanden de 
muizen en de katten. 

— ALS EEN DUIF GEBOREN — 

Men ging eens hout sprokkelen; toen men midden op de 
vlakte gekomen was, zag zij water in een steen-holte en zr 
dronk het. Toen men in 't bosch gekomen was, sprokkel- 
de men hout; toen men hout gesprokkeld had, keerde meD 
terug naar huis. Toen men thuis gekomen was, na verloop 
van 1 a 2 maanden, wordt die vrouw zwanger, die 't water 
uit de steen-holte gedronken had; dat water was urine vao 
een duif. Toen 't lang geduurd had; was de tijd aan- 
gebroken dat zij baren zou. En 't werd geboren; toen 't 
geboren was, riep zij al haar broeders; zij kwamen 't 
bekijken: haar kind was geen mensch, 't was maar een 
duif. En de broeders zeiden: wat moeten wij toch doen 
met een zoodanig mensch, die «en duif baart, zeiden zij. 
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laten wij haar brengen in 't dichte groote bsocb, haar en 
den duif, haar kind. En men ging haar brengen; zij kap- 
ten haar een tuin midden in ^t dichte bosch. Toen zij haar 
een tuin hadden gesteld, gaven zij haar trosgierst, één 
klapperdop, zij gaven 't als teerkost voor den duif, de zoon 
van die vrouw. Toen zij 't haar gegeven hadden, gingen 
zij naar huis. Toen er langen tijd verloopen was, ongeveer 
drie jaren, was de oom ( ) van den duif van plan over te 
steken naar 't overzeesche land. Zij zeiden: laten wij 
hout gaan hakken om er een schuit van te maken, zeiden 
zij. Zij maakten zich gereed en zij gingen; toen zij gekomen 
waren op de plaats van 't hout, zeiden zij: ai hal deze 
boom is zeer groot, voldoende voor een schuit. Zij hakten 
hem, zij vermochten niets op 't hout, toen zij 't hakten. 
De duif nu zeide: ha, moeder, laat mij eens gaan zien naar 
mijn oom, die hout hakt, voor een schuit. En hij ging 
en zette zich neder op den boom, dien zijn oom aan 't 
hakken was. Toen zeide de duif: toeroe toe toe (^), oom! 
gijlieden zult niets vermogen tegen den boom met uw hak- 
ken. De oom antwoordde en zeide: wat een rare duif is 
daarboven, haalt hem een geweer, schiet hem dood. De 
duif nu vloog heen en vluchtte; hij kwam bij zijn moeder: 
ha moeder! wat was die oom boos, zij wilden mij zoo maar 
neerschieten. Morgen zal ik wederom gaan. 

Zeer vroeg in den morgen vloog hij heen, en zette zich neer op 
dezelfde plaats awar hij zich de eerste maal had neer gezet. 
Toen zeide hij : toeroe toe toe, oom ! wanneer ik niet naar 
beneden kom om hem te hakken, zult gij den boom in 't geheel 
niet doen vallen. Toen antwoordde zijn oom: wanneer gij 
een wónder-machtige duif zijt, kom dan hier, pik gij tegen 
den boom, opdat hij valle. En hij vloog en bezag de 



(') De pluralis in 't Soemb. gebruikt wil zeggen : de oom met de 
zijnen, zijn volgelingen. 
(*) Nabootsend geluid van een duif. 
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inkeepingen en bij pikte, bij pikte er rondom heen, tot 
driemaal toe; 't kraakte reeds 1 en wederom pikte by ééo 
maal, hij viel gebeel en al. Toen ging de duif been en hij 
zeide, toen bij hij zijn moeder was gekomen: ba moeder, 
ik alleen beb den boom doen vallen I Vroeg in den mor- 
gen ging by wederom Toen bij aangekomen was, zette 
by zicb neder op een anderen boom en bij zeide: toeroe 
toe toe, oom, als ik bem niet uitbak, dan wordl 't geen 
schuit. Toen zeide zijn oom: wanneer gy werkelijk wou- 
der-macbtig zyt, kom bem dan pikken opdat 't een schuit 

worde. En rrr vloog by, by pikte den voorsteven, 'l 

brak er af; by pikte den achtersteven, 't brak er af We- 
derom pikte by den voorsteven, *t werd een voorste- 
ven van een schuit; hy piicte den achtersteven eveneens. 
Toen pikte hy het ruim, 't liet los. En 't hart van dien 
boom gebruikte by als mast Toen vloog de duif been, 
thuis gekomen, vertelde by zyn moeder en zeide terwyl hij 
't vertelde: ha moeder! zeer prachtig is de schuit, door 
my gemaakt, 's Morgens vroeg, zeide hy : moeder, laat 
my de schuit eens gaan bezien; en hy ging heen. Toeu 
hy aangekomen was zette hy zich neer op zyn zitplaats; 
de oom bad menseben te hulp groepen, honderd waren er 
door bem geroepen. Zy trokken die schuit, zy waren vol- 
strekt niet by machte. En de duif zeide: toeroe toe toe, 
oom, wanneer gy mij toestaat overzee te gaan, zult gij in 
staat zijn de schuit te trekken. Zyn oom nu antwoordde: 
wel, hoeveel plaats neemt gij maar inl En zy trokken 
baar, tot zy de zee bereikten. Toen zeide de duif: toeroe 
toe toe, oom, wanneer zullen wy gaan, zegt gy ? „Morgen*' — 
„Wacht dan op my, oom, ik moet eerst op den mast zyn, 
voordat gy gaat vertrekken". En hy ging 't zyn moeder 
vertellen : laat my oversteken naar 't overzeesche land, oom 
gaat een vrouw huwen! En hy nam twee flesschen en 
zeide: ha moeder, deze flesschen moet gy vullen met tros- 
gierst, maak ze vol, als myn teerkost. Toen zy ze gevuld 
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bad, ging zijn moeder ze in de schuit brengen, niemand 
wist het. En de duif zeide : ha moeder, in 't achtersteven moet 
gij ze plaatsen, verberg ze nauwkeurig, opdat niemand ze 
zie. De moeder ging nu heen naar haar plaats maar de 
duif was boven op de top van den mast. 

Toen kwam zijn oom (met zijn volgelingen) en zij ver- 
trokken. Aan 't overzeesche land gekomen, ging zijn oom 
aan wal; de duif, bleef voortdurend boven op den mast, 
terwijl hij ineengedoken zat. Toen zijn oom vertrokken 
was, klom de duif af naar den achtersteven, hij nam de 
trosgierst en goot 't uit, het was allerzwaarst om te loopen, 
hij kon niet; op zijn vleugels had hij 't volgegoten en op 
zijn veeren. Toen hij dicht bij een kokosboom was, vloog 
hij op en zette zich neer boven in den kokosboom, de ko- 
kosboom trilde, toen hij zich neerzette. 

Toen zeide de vader van I Ramboe Kahi: wat zou zich 
loch neerzetten in den kokosboom, de aarde zelfs schokt 
terwijl zij trilt. Men daalde (uit 't huis) af om te gaan 
kijken; toen men allemaal geheel op den grond was, 
klapwiekte de duif met zijn vleugels, tot halverwege 
den klapperboom deed hij 't goud komen, opgestapeld van 
beneden af den grond; alle menschen raapten nu dat goud 
op. De duif nu ging naar de schuit; zijn oom wist er 
niels van; de duif was eerder bij de schuit (terug) geko- 
men. Toen zijn oom gekomen was, keek hij naar den dnif, 
die zeer in elkaar gedoken zat ; en hij zeide tot hem : ha duif 
daarboven waarom hebt gij geen leerkosl.^ De duif, ant- 
woordde: toeroe toe toe oom! mijn hoofd bonst zoo erg. 
jjLaat dat maar zoo zijn, kom gij naar beneden I" De duif 
-antwoordde: toeroe toe toe, oom, wanneer ik naar beneden 
kom, ga ik heelemaal dood. Toen zweeg de oom. Zeer 
vroeg in den morgen, ging zijn oom wederom, hij ging 
verkoopen. De duif nu kwam naar beneden, hij nam de 
trosgierst, 't overblijfsel van zijn (vroeger) nemen, hij vulde 
^ijn vleugels, hij vulde zijn veeren met 't overige en hij 
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vloog heen, en zette zich neer, waar hij de eerste maal 
nedergezeten had. En de vader van I Bamboe Kahi, zeide: 
wat zou er toch zoo schokken: gaat eens kijken! En zij 
gingen naar beneden; toen zij beneden (op den grond) wa- 
ren, klapwiekte de duif met zijn vleugelen, wederom precies 
dezelfde hoeveelheid van dat goud! de menschen vochten 
terwijl zij 't opraapten. 

De duif nu vloog heen en ging naar de schuit. Maar 
zijn oom was [nog niet aangekomen, alleen de duif was ^i. 
die 't eerste aankwam. Toen zijn oom aangekomen was 
zeide hij tot hem: de duif daarboven wordt niet eenmaal 
gezien dat hij eet; onafgebroken slechts zit hij voortdurend 
in elkaar gedoken. Wederom des morgens vroeg ging 
zijn oom goederen verkoopen. En de duif nu vloog heeu, 
hij ging zich neerzetten op den kokosboom, waar hij 't 
goud had laten vallen. 

En hij zeide : loeroe toe toe, grootvader ! als gij mij maar 
eens laatzien I Bamboe Kahi, laat haar afdalen op den 
grond, laat haar alleen af dalen. En I Bamboe Kahi daalde 
af op den grond op 't plein; de duif nu vloog, nam I Bam- 
boe Kahi, en bracht haar vluchtend naar de schuit. Bij 
de schuit gekonaen, vlocht hij een open mand van groene 
kokos-bladeren en hij deed haar er in, toen hij haar er in 
gedaan had, sloot hij (de mand), toen hij 't gesloten had, 
wierp hij 't in zee terzijde van de schuit. Oe vader uu 
van I Bamboe Kahi riep den kraai ter hulp; men zeide t<)t 
hem: ha kraai, ga voor ons den duif eens hooren, wat de 
oorzaak is dat hij mijn kind heeft gegrepen. De kraai nu 
ging, hij kwam bij de schuit en de kraai zeide: ngga. 
ngga, wat is de oorzaak dat gij I Bamboe Kahi gegrepen 
hebt. Toen zeide de duif tot hem: toeroe toe toe, kraai! 
Kraai — huig (*), ik versla je spreken niet, 't is beter dat 
gij heengaat. De kraai nu ging heen; hij kwam bij den 
vader van I Bamboe Kahi, en de kraai zeide: ik kan den 



(*) de woordspeling m *t Soemb. gaat liier natuurlijk verloren. 
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duif niet begrijpen, als ik met hem spreek, huig, zegt hij 
tot mij ; daarom, stuur een ander. 

En men zoud nu de koSlka. Men zeide tot hem, toen 
men hem zond: ha heer koSka, ga gij den duif eens nauw- 
keurig vragen, of hij 't geweest is, die goederen gebracht 
heeft, of hij 't geweest is die mijn kind heeft geschaakt; 
dat is genoeg, als wij 't maar weten. De koaka nu ging 
heen en hij zeide toen hij aankwam: 

koaka kau wa, koaka kau wal 

ga voor mij eens hooren, 

zeide tot mij uw vader, 

uw moeder, 

op den vasten grond, 

op den hoogen steen; 

waar toch gelegen is, 

de reden, 

waar toch gelegen is, 

de oorzaak, welke niet te vergeten is. 

daarom kom ik, 

men heeft mij doen gaan, 

men heeft mij doen opstaan, 

nw vader, 

uw moeder; 

of hij hel waarlijk is, 

of hij het werkelijk is, 

zeide men daar tot mij, 

uw vader, 

uw moeder, 

koSika kau wa. 
Toen antwoordde de duif: 

toeroe toe toe, 

koaka kau wa! 

als hij 't toch is, 

die u deed gaan, 

die u deed opstaan; 
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wat mij betreft, 

mijn handen raakten niets aan, 

mijn oogen zagen niets; 

waar de duir is, 

die haar geschaakt heeft, 

weet ik niet. 

ik bleef voortdurend, 

sinds ik hier kwam, 

mijn voeten liepen niet, 

mijn hoofd draaide zich niet om; 

en ik ben niet de eenige duif, 

in alle landen, 

zijn duiven; 

daarom kom mij nog maar eens terug. 
En de koSka ging heen ; toen hij aangekomen was zeide hij : 

koSka kau wal 

mijn oogen zagen niets, 

zegt hij: 

mijn handen grepen niets. 

zeide hij; 

mijn voeten liepen niet, 

mijn hoofd draaide zich niet, 

ik ben voordurend gebleven sinds mijn komst, 

zeide de duif; 

je moet mij nog eens komen hooren, 

zeide hij mij daar. 
Toen antwoordde de vader van I Ramboe Kahi: 

wanneer 't alzoo is, 

kom mij een tweede maal, 

naar hij zegt, 

ga dan nog maar eens. 

naar hem hooren, 

dat hij overhelt, afbreekt (bekennen). 

dan zult gij tot hem zeggen, 

wanneer dit zijn goederen zijn. 
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ik geef ze niet terug; 
als ik 't maar weet, 
zeg ik, 

of hij 't werkelijk is, 
die mijn dochter genomen heeft, 
opdat ik 't wele, 
opdat verruimd zij, 
mijn hart, 
en niet bedroefd, 
voortdurend. 

De koaka nu ging heen en zeide toen hij aankwam 
koaka kau wa, 
koaka kau wal 
doe 't mij tweemaal zijn, 
naar uw woord, 
zoo komt dan terug, 
mijn lichaam, 
keert zich om, i 
mijn paard, 
wees mij oprecht! 
een goed varkenshart, 
een juiste kippendarm, 
om een goede, 
ruimte te maken. 
Toen antwoordde de duif: 
toeroe toe toe, 
koaka kau wal 

daar gij een tweede maal komt, 
't is waarheid, 
tweemaal, 

strooide ik goederen, 
daarom, kom mij tweemaal, 
zeide ik; 

straks in den avond, 
ga ik heen. 
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offerdieren, als hij 't zegt, 

laat 't voorloopig na; 

wacht maar, 

ze komen terug, 

mijn paarden, 

zij keereu terug, 

mijn lichamen, 

dan moet hij er nog maar eens over denken. 
De koSika nu ging heen ; thuis gekomen, zeide hij : 

koaka kau wa, 

ko^ka kau wa' 

't is juist, zegt hij, 

't is waar, zegt hij. 

hij is 't die haar nam. 

reeds heb ik, 

goederen gegeven, 

ik deed 't tweemaal; 

ik hel over, 

ik breek af; 

zegt de duif daar beneden, 

straks in den avond, 

ga ik heen, 

geef offerdieren, 

als hij 't zegt, 

wacht voorloopig, 

mijn paarden keeren terug, 

mijn lichamen komen weder, 

zeide hij daar zooeven. 
De vader nu, de moeder, de broeders van I Ramboe 
Kahi, weenden zeer omdat zij niet meer zagen de oogen 
van hun zuster. De duif en zijn oom waren reeds ver- 
trokken. Midden op zee gekomen, zeide de duif: toeroe 
toe toe, oom haal toch eens omhoog 't anker. En zij 
haalden bet omhoog. Toen zij 't omhoog gehaald haddeu, 
zagen zij, 't was een mensch, een vrouw; hun harteu 
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klopten zeer toen zij haar zagen. De duif echter zeide: 
toeroe toe toe, oom, dat is nu, wat gij zijt komen zoeken. 
Zijn oom antwoordde: je bent een kerel 1 zoo moet gij maar 
zijn. De oom nu trouwde met die vrouw. 

Toen zij op hun bestemming gekomen waren, keerde de 
duif terug naar zijn moeder. En « zijn oom keerde terug 
naar zijn kampong. Toen zijn oom nu een dochter had, 
zeide zijn oom tot hem: welaan ik zal je een slavin geven. 
De duif zeide: toeroe toe toe, oom, wanneer gij medelijden 
met mij hebt. Toen antwoordde zijn oom: waarom zou ik 
geen medelijden met je hebben. En hij gaf hem zijn,dochter. 
Toen hij hem slaven had gegeven, was dat meisje nog 
niet volwassen. 

Toen zeide de duif: toeroe toe toe, moeder, ga den haan 
eens grijpen, want er is een vreemdeling, zegt men, gaat 
eens hanenvechten. En men ging heen. De duif nu veran- 
derde in een mensch, hij nam een waaier (om 't vuur aan 
te wakkeren) en hij werd zijn sirih-zak; hij ging buiten de 
deur, hij trapte op een steen, het werd een paard. Zijn 
veeren nu en zijn vleugelen, stopte hij in een bamboe holte. 
Toen besleeg hij 't paard en ging. Toen hij nu ging, be- 
reikte hij zijn moeder, die den haan van zoo even bracht. 
En 't meisje, dat zijn moeder vergezelde, zeide: ha, tante, 
wie zou daar toch aankomen ; 't is een man op en top. 
Toen hij hen op zijde gekomen was, zeide hij : hei daar ! 
niemand die den haan in ('t strijdperk) brengt? Toen ant- 
woordden zij : er is niemand, oemboe ! Toen zeide hij ; 
breng hem maar hier. Vervolgens vroeg hij : hoe is 't, 
komt de duif niet? En zij antwoordden: wat hebt gij te 
maken met den duif, onafgebroken zit hij voortdurend in el- 
kaar gedoken. Toen men uitgepraat had, zeide hij: laat 
mij eens |)robeeren den haan naar binnen te brengen. En 
hij bracht hem naar binnen, de eerste maal slechts overwon 
hij; de tweede maal verloor hij. En hij bracht hem nu 
naar buiten en zeide: zeg aan den duif, maak er maar een 
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eind aan, de eersle maal slechts overwon de haan, zegt hem 
dati Toen deed hij vlug zijn paard den teugel aan en gim 
heen. Bij de deur gekomen, liet hij zijn paard los, en 't 
werd een vaste steen; hij deed zijn sirih zak af. hij duwde 
hem in de asch, 't werd een waaier; hij nam zijn veeren 
en zijn vleugelen, hij bedekte zich er weer mede en hij 
vloog naar zijn plaats, voortdurend zat hij ineengedoken. 
Na verloop van korten tijd kwam zijn moeder en hij zeide. 
hoe is % heeft de haan niet overwonnen f En zijn moeder 
antwoordde: één maal slechts heeft hij overwonnen. Toen 
zeide 4e duif: wie heeft hem naar binnen gebracht f „Wij 
weten niet wie hij is, 't was op en top een man, de man 
daar. Toen zeide de duif: ai hal op en top een man daan 
ai I Toen antwoordde dat meisje : waarlij k, zeer schoon was 
hij, als hij 'zoo zou zijn die mij trouwde, dan zou ik zeer 
blijde zijn; gij echter zijt zóó toch, onafgebroken zit gij 
gedoken in elkaar, voortdurend I 

Wederom 's morgens vroeg, zeide de duif: ha, moeden 
ga één geit vangen, brengt hem naar beneden, gaat er mede 
vechten. En men ging heen; na verloop van korten tijd 
nam de duif zijn vlengelen en deed die in een bamboe-holte, 
hij nam den waaier en deed hem over zijn schouder, t 
werd zijn sirih zak, hij ging buiten de deur, hij trapte op 
een steen, 't werd een paard. En hij ging heen. Toen hij 
beneden gekomen was, bereikte hij zijn moeder. En 't 
meisje zeide: ha tante, kijk eens den man van gisteren, 
die ons hier bereikte, daar komt bij aani Toen hij hen 
bereikt had, zeide hij : wat brengt gij ? *t Is een geit, zeide 
zij. Toen gaFS)ij hun zijn sirih-zak en zij kauwden sirih. 
Toen zij sirih geK^^lwd hadden: geef maar hier de geit dan 
zal ik probeeren hem binnen te brengen, zeide hij. En hij 
bracht hem naar binnen, en die geit overwon; de tweede 
maal, evenals zoo eyen; hij hield er mee op. Toen ging 
hij naar builen en zeide: zeg aan den duif, moeder, de gei^ 
wint verbazend, schèj er maar mee uit! Toen deed hij 
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vlug zijn paard den teugel aan, besteeg 't en ging heen^ 
Toen hij bij de deur gekomen was, liet hij zijn paard los, 
't werd een vaste steen; hij deed zijn sirih-zak af, hij duwde 
hem in de aseh, *t werd een waaier. Vervolgens nam hij 
zijn veeren en zijn vleugelen en hij bedekte zich er weer 
mede. Na verloop van korten tijd, kwam daar zijn moeder 
aan. En de duif zeide: hoe was 't daar even? En zij 
antwoordde: de geit wint verbazend, moeder, zult gij den< 
duif zeggen, zei hij daar zoo even; ik weet niet hoe zijn 
naam is. Toen antwoordde de duif: als 't mij betrof, ik 
zou hem kennen als ik hem gezien had. Toen antwoordde 
't meisje: zoo ben jij slechts, gij, onafgebroken zit gij in- 
een gedoken boven in den boom; wat betreft den man, door 
mij gezien, op en top een man was hij, waarlijk I Na ver- 
loop van vier a vijf (dagen) zeiden de duif: ha moeder, 
zeide hij, er is een klein karbouwtje buiten de deur, gaat 
hem vangen. En zij gingen heen en zagen 't karbouwtje 
en zij vingen hem. En men vertrok. De duif nu deed af 
zijn vleugelen en zijn veeren, deed ze in de bamboe-holte; 
vervolgens kwam hij naar beneden en nam den waaier, 't 
werd zijn sirih-zak; hij ging buiten de deur, trapte op den 
steen, 't werd een paard. Vervolgens nu was er I Apoe 
Kami in de dichte bittere groente was zij : ha ramboe, kom 
eerst even hier, ik heb wat te zeggen. Toen liepen zij. 
even aan en zij zeide: ramboe, gij kent nog niet de ge- 
woonte van den duif, wie hij is, die u ontmoet bij 't ha- 
nenvechten. Toen antwoordden zij : wij weten 't niet. Toen 
zeide I Apoe Kami: luister eens goed naar mijn taaltje (*) 
in de bamboe-holle toch zijn zijn veeren en zijn vlengelen, 
gaat vlug, neemt ze, verbrandt ze met bamboe en al in 't 
vuur, gaat dan buiten de deur, wacht hem op, wanneer hij 
komt, grijpt dan snel den teugel van zijn paard, grijpt hem 



(*) 't Taaltje van die oude vrouw bestaat daarin, dal zij naar wille- 
keur vóór de woorden ha voegt, waardoor zij moeilijk te begrijpen is.. 
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SDel zijn sirih-zak af, opdat hij geen waaier worde zijn 
sirihzak." Vlug gingen zij heen, toen zij thuis gekomi^ 
waren, namen zij de veeren en de vleugelen in de bmk^ 
holte. Toen zij ze verbrand hadden, gingen zij en wacli 
ten hem op aan de deur; na verloop van korten tijd, kwaa 
hij er aan. Toen hij in de deur-opening gekomen wax 
grepen zij snel zijn paard en ontrukten hem zijn sirih-zal: 
vervolgens zeiden zij tot hem : ai ha, gij kunt listige diogtt 
verzinnen, gij zijt 't geweest, die de banen deed vechH 
Toen antwoordde de duif: zóó ben ik nu eenmaal it 
kan listige dingen verzinnen. Men veranderde nu zijn naaic 
I Oemboe Ndiioe was nu zijn naam, en niet meer „diiif 
Hij trouwde nu met H meisje, door zijn oom hem gegeTen. 
door hem tot vrouw genomen. 



LIEDEREN. 



Soembaneesche SpraakkuDst. 8 



LIED GEZONGEN MET BEGELEIDING VAN EEN 
DJ0ENG6A, EEN TWBE-SNARIG INSTRU- 
MENT ALS EEN 6ÜITAAR. 



I. Een ^^aangenomen" kind bezingt den lof Tan zijn 
pleegouders — I Manoe Ndima en I Loekoe Ngara. 



Mala kata hila hali ja 

na tana 

nge'a papangga nda, 

na loekoe 

nge'a papala nda; 

koe hoenggoe rangga nau ja 

Ia loekoe mamaliroe 

Ia tana mamarau; 

hSdi ka nda djè ja 

na mapanamoeng 

la nde hawaloe, 

Manoe Ndima 

Loekoe Ngara I 

lati nde toe nggoe pa, 

na mb&l&*oe kambiha nggoe, 

na bokoel katikoe poengoe 

nggoe, 
malangoem 1 
ina nggoe, 
ama nggoe, 

ma koeki ka la mbaroe, 
ma Dgada ka la maling, 
eti ma moe 
ma panamoeng. 



Welaan, laat mij prijzen, 

't land, 

door mij betreden, 

de rivier, 

door mij oyergetrokken; 

ik vond, ik trof 't zoo, 

aan de verre rivier, 

in 't verre land; 

als hij 't niet geweest vv^as, 

die zich ontfermd had, 

onbegrensd, 

I Manoe Ndima. 

I Loekoe Ngara. 

dan zou ik zóó niet meer ssijn, 

breed van hoef. 

groot van elleboog. 

vergiffenis, 

mijn moeder, 

mijn vader I 

die mij verzorgden 's morgens, 

naar mij omzagen *s avonds, 

uw hart was % 

dat zich ontfermde. 



i 
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hi toe nggoe ka ka, 
malai loenggi nggoe, 
matoe'a tau nggoe. 



en zoo word ik, 
lang van haren, 
oud van lichaam I 



IL Spotlied op een vrouw, die een man aanhaalde: 



Wanda mini 
na kawinil 
wanda minil 
ndakoe rongoe hama, 
ndakoe ngita ngera, 
pangera hara djawa, 

pahama la kawau; 

na kawini 

wanda mini! 

hawala hinggi bara, 

hau boti doepa, 

na pa wanda w^goe mini; 

dita ninja dita, 

la Rendi, Oema loeloe, 

la Woelang VVaidjeloel 



zij vraagt een man, 

de vrouw f 

vraagt een mani 

Ik hoorde nog nooit zoo iels 

ik zag nog nooit ieU dergdiyls! 

*t is de gewoonte der vreeni' 

delingen, 
gelijk bij de Endeneezen; 
de vrouw 
vraagt een manI 
één witte sjaal, 
één flesch reuk, 
daarvoor vraagt ze een maal 
daarboven is ze, daarboyen. 
te Rende, Melolo, 
te Woelang Waidjeloel (^) 



III. Trenrzangf — bij *t sterven van een vrouw — 



pawala, loe pawSla 
ha ina rSimboe! 
mata ringga ndjoeda 
wihi rSngga nibala. 
ha ina ramboe! 
ninja dija 
mata wai Ia RawSk. 



sta op! vlog sta opl 

ha ina ramboe. 

(uw) oogen zijn snel geslolff 

(uw) voeten zijn snd gebrolfl 

ha ina ramboe. 

zij is daar boven 

bij de bron te Rawak 



(*) Landschappen in Oost-Soeftiba. 
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la KoSUak 

Ia Ma'idang. 

tingi kimoe bilt rongoe 

Uika bau peaka 

Ia karangga 

Dge'a pbarSlngoe moe 

Ia watoe, 

nge'a patoenggoeloeng. 

tingi kamoe hili rongoe 

mata bili ita 

kahiloe hili rongoQ 

ba ina ramboe 

laloe doei ja ka 

na ndoeka kokoe na 

na poeri eti na. 

bina reangga ka ka 

pajéwi, pats^ kau 

na pakiloe 

barna watoe nggau 

pandjoroe 

barna ai nggau. 

ba ina rimboe 

nda woekoe nggoe 

nda ngaba nggoe 

hikoe li ja ka ka 

na lawili 

pandabandjal 

na pandémarcAmbang. 

ba ina rümboe 
djaka bSmoe taka 



te KoSlak 

te Maidang. (*) 

luister- hoor uog eens. 

(als) gij aankomt, spreek dau 

op de takjes 

waar gij stil houdt *^ 

op de steen 

waar gij op gaat slaan. 

luister- hoor nog eens. 

zie nog eens met de oogen 

hoor nog eens met de ooren 

ba ina ramboe. 

't is toch te erg 

aan een einde is haar willen. 

samengetrokken is haar hart, 

en hij (de dood) heeft u toch 

snel 
gebroken, naar zich toe ge- 

trokken 
hij beeft gerold 
op u, als 't ware een steen 
op u doen vallen 
als/t ware een stuk hout 
ha ina ramboe 
niet willens, 
niet met opzet, 
is 't dat ik spreek 
de woorden 

welke niet terzijde gezet 
welke niet vergeten moeten 

worden 
ha ina ramboe. 
als gij aankomt -**- 



n De Soemba- hemel is in 't landschap Massoe; deze namen z^'o 
plaatsnamen aldaar* 
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udjara mbana eli ka 
wë mapakaoe^ déngi 



ka w&moe & 
bau lawiti wSingoe 
Ia Dge'a palSika moe 
ha ina rSmboe. 



IV. Uaaszang — (gezongen 
der vrouwen). 

MSnoe uianoe 
pakatidi ndjara léwang 

ha R&mboe la ana wéni 

pangga bau baili. 

pakamböeröekoeng 

bau kalailang. 

bau loa dita^ 

bau loa wa — 

ha R&mboe la ana wèni. , 

moembèawa moe parSindj&ng 

ISngga Hhi nja 

na lamba (na) pandéloama 

da ana mongoe 

da pandépar^udjing. 

patinging da mbata 

da parèandja lamba 

da katitik — 

rongoe kamoe hili rongoe 

ha R&mhoe Ia ana wèni. 

hinggiloe ha nina. 



gelijk een paard, warm van 
hart 

gelijk een varken, dat dooi 
gebeten is^ ligt uit Ie droe- 
gen 

spreek dan alzoo 

gebruik' deze woorden 

waar gij aankomt, 

ha ina ramboe. 



door mannen bij 't danseo 

onafgebroken 

dansende galop als een paarl 

van Lewa. 
ha Ramboe Ia ana wèni. 
stap terwijl gij achterom ziel 
trappel mei de voeten 
terwijl gij wegspringt 
terwijl gij gaat naar boveo, 
terwijl gij gaai naar benedeo 
ha Ramboe Ia ana wèni 
houdt gelijkertijd uw hooli 

schuin 
dicht aan de zijde 
van de onbereikbare trom 
van de gongs 
de onbegeleidbaren I 
luister naar 't ophouden 
van de tamboerijnen 
van de kleine trommen, 
luister, hoor wederom, 
ha Ramboe Ia ana wèni 
dit is afgeloopen. 
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la paraing pïkoe 


In de hoofdkampong zdf 


la ai bara 


te Ai bara. 


ia maloang langgi 


te Maloang langgi — 


wawa ninja wawa 


beneden er zijn beneden (nl. 


• 


a/h strand) 


lia Ramboe la ana wèni. 


ha Ramboe la ana wèni. 


la kadiodja wara 


aan de uiterste grens van *t 




strand 


na raU; na tawoSda 


't zeegras — de zee appel. 


wila waloe pa'oe 


de achtpootige inktvisch 


kanë hoerStoe 


de gevlekte tripang. 


da hihoe 


de hiloe 


zeediertjes, die in 


da hélir 


de hélir 


schelpen leven. 


hama toeda 


evenals deze 


ba RSmboe la ana wèni 


ha Ramboe la ana wèni 


bada pangga 


terwijl zij gaan 


bada ngeri ngihiloeng 


terwijl zij zich langzaam voorl- 




schuiven 


a wara la matokoe 


op de zandhoopen 


a watoe la madjangga 


op de hooge steenen 


oenanoe 


alzoo 


ia ngéra da 


hun voorbeeld 


ca hama na i doeta 


evenzoo ook wij 


)ata ninggoe 


terwijl wij dansen 


töita harama; 


terwijl wij spiegelgevecht hou- 




den. 


la'ita d9nda 

r 


zij laten ons zien 


igérang-hamang 


*t voorbeeld — 't gelijke. 


andoetoe 


wij doen 't na 


and&ki ha. 


wij volgen ze na. 


,, ia RSimboe Ia ana wèni 


ha Ramboe la ana wèni 


üinoe minoe 

lil' 


onafgebroken 1 


ia R&mboe la ana wèni 

'fiv 


ha Ramboe la ana wèni 


^angga moe pad&d&poeng 


laat uw tred licht zijn 


«tkatidi ndjara léwang 


dans als < 


een paard van Léwa 
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pawodoe htma in«Me 

paih&koeng hama mbirang. 

pahaleila hama mbkraog 

mknoe mtnoe-*- 

tingi hili rongoe 

la kambata pftkoe 

la ngora wara 

la kikoe pSkoe 

la hoepoe wara; 

eti ma moe padiba ja 

anakeèda bidf papeèkang. 

kalailang 

barna toeda 

da kadjoekoe mata kala'oe, 

dj&ka. na djilipoe ba ka 

ngiloe — 

mambSngSt balakoe na 

mawiroeng palai na 

barna toena 

winda 

ba Rimboe la ana wèni. 



vecbt als de kippen 

acbodt uw boofd als de imm 

wees licbt als de duifeD 

onafgebroken I 

luister, boor wederom 

in de ToorpoorI zelf 

op de landtong 

in de acbterpoort zdf 

aan 't einde Tan 'i strand; 

laat uw bart 't overdenken 

kinderen pas geleerd 

't wegspringen 

evenals 

de ladjoekoe mata kala'oefeeo 

graasoort 
als bij ze voort doet itaiven 
de wind 
snel van loop 
sterk van vineht 
zoo (gij) ook 
zeggen wij 
ba Ramboe la ana vmL 



V. Lied bij 't sleepen van een huispaaL 



'Wali wai ja 
loendoe lai paloendoe 

• 

bai ji jé. 

mUi wSna Sroe ki njoena. 

pabalimoe nda wibi. 
patealÜpoe ba da lima. 
wali wAï ja. 
pangga ndSki roekoe, 
mkli w&na Sroe ki njoena 



Wali wai ja — 

vooruit tot ie er komt, 

bai ja ja. 

mits bij (n.1. de Marapoe) maar 

even zegt: ajol 
licbt maakt onze voeten 
vlug maakt onze handen 
wali wai ja '^ 
loopt volgend 't spoor I 
mits by maar even zegt: ajot 
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na pangga ndakit (*) 

Ba lakoe ndoêtoel 

Ia pakamboeroeng 

la paleakal, 

%mboe na mbotoe 

amboe pamanandjüloe ha 

da wibi. 

hai ja jé — 

mali wana aroe ki njoena 

na Marapoe na mawoeloe tau 

kana pandoelang 

kana padjadjang 

hama toena 

na mande jila 

mambotoe. 

wali wai ja 

hai ja ji — 

pangga kana laka 

la ma'oe la pange'a na 

ndjara ndoemoer 

kambaniroe ndoalak 

hai wali wii ja — 

pangga loe pareanggang 

kadoedoekoe nianoendoe 

amboe ningoe 

mahandoeka 

mahanggétoe 

la ai mapaketoeng 

wali wai ja — 

loendoeng lai paloendoeng 

fóka lal pal&ka 

la pinga watoe oetoer 



hij stapt vlak achter on» 

hij volgt oos op de bieleo 

waar 't daalt 

waar 't stijgt, 

opdal 't niet zwaar zij 

opdat 't niei vermoeie 

de voeten. 

hai ja ja — 

mits hij maar even zegt: ajoT 

de Marapoe de schepper, 

opdat hij helpe 

opdat hij sleune 

evenals wanneer 

men niet sleept. 

wat zwaar is. 

wali wai ja 

hai ja ja — . 

opdat hij aankome (uJ. de paal). 

in zijn schaduw plaats. 

't stilstaande paard | 

de staandehuispaalj "•'' '^*''^^^ 

hai wali wai ja — 

stap — vlug — snel — 

dat hij gehoorzaam volge (o.L 

de paal) 
opdat er niet zij 
wat moeite geeft 
wat verspert 
in 't hakende hout 
wali wai ja — 
vooruit tot zijn plaats 
komen op zijn bestemming 
langs de groote rotsblokken 

heen 



(') üe sluit /, is een afkorting van ta, d. i. 'ace. v/h pron. person. njoeta^ 
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la kapoeka 

watoe katikoe kindi — 



boven over 
de scherppuntige 
heen — 



sleenen 



VI. OOGSTLIED. 



nggai ja kanggida iiggai ja 
m&Ii wSina iroe ki njoena 

na karohoe meama na 
oa oenoe nggédi jia. 
ba ninja dita 

la lana lingoe; 

nggai ja kanggida nggai ja 

parina hSila woel&ng 

moeti bUla ndaung 

mSli wSina &roe ki njoena 

kana pala'oendja 

na oehoe la hau kandjo&nga 

oehoe hau lo^ang 

moeti kSiha oema^ 

nggai ja kanggida nggai ja 

pah^&nja Ia hoepoe 

palo&manja Ia pinoe; 

«ggai ja kanggida nggai ja 

m&li wSina ^oe ki njoeoa 

ba ninja dita 

la tana lingoe 

la watoe mbealaroe. 
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na mapadikanja 
na oehoe na wat&rÜ 
nggai ja kanggida nggai ja 



wie f waar is bij? 

luits hij maar even spreekt — 

ajol 
dan is de rijst er van zelf. 
de witte inhoud, 
want bij is boven (n.I. de geest 

v/d rijst.) 
in 't zingende land 
wie is bij ? waar is bij f 
dorschen een maand lang. 
oogsten een jaar lang 
als bij maar even zegt: ajol 
dat bij (n.1. Marapoe) 't aan- 

drage 
de rijst van elk ravijn 
de rijst van elk dal 
oogsten een buis stampend voll 
wie is bij f waar is bij f 
doe 't ophouden aan *t eind 
doe *t reiken tot boven toe 
wie is bij J waar is hij ? 
als bij maar even spreekt: ajo 
want bij is boven 
in 't zingende land 
op de platte steen (ofTersteen 

i/h veld. 
bij die schept 
de rijst — de djagong 
wie is hij? waar is bij? 



IdS 



— L I E D. — 

VI. (Ëea zuster vraagt aan haar broer, haar niet uit te 
huwelijken, maar bij zich te houden). 



Pandjoeka ndjoeka ngga 

ana mini nggoe! 

la wihi lindi 

ia panggari bangga moe 

matang kakoe 

wë miting koem boehoe 

toe ka tanda mboamang 

matang kakoe 
ahoe bara nggoroe 
toe ka tanda bangga 

ndjara bara koendoe 
toe ka tanda padang 

matang kakoe pauaha 

panaha tanggoe takoe 

mSitaug kakoe manggoemi 
manggoemi tanggoe bai — 



houdt mij goed vast 

o mijn broeder 

bij *t opstapje 

bij de voetenkrabber van uw 
bank 

welaan laat mij zijn 

als een pikzwart varken 

plaats mij als een teeken on- 
der *t huis 

welaan laat mij zijn 

een hond wit van hals 

plaats wij als ^en teeken op 
de bank 

een paard wit van schouder 

plaats mij als een teekeu in 
't veld 

welaan laat mij H opzicht 
houden 

opzicht houden over 't opschep- 
pen (v/h eten) 

laat mij zorgen 

zorgen voor 't stampen (v/d 
rijst). 



VU. Klaaf zang — (op een vrouw gedood door een bandjir). 



lua Ramboe Nggiroe 
pawala ndja da mata moe 
4a mata mareangga ndjoeda 
pahada ndja da wihi moe 



Ina Ramboe Nggiroe 
doe open uwe oogeu 
de oogen zoo snel gesloten 
verhef uwe voeten 
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da wilii niareangga ndjoroe 

Dgiloe uibSng&l 

mapata ménggit 

iwa rara 

mangindi niomloe 

bau nieti moeroe mata 

bau meti ndSngi kamboe 

mSloe mboeloe ndéba 
tawoada waloe lara 
wita waloe .pa'oe 
oehadang oepani, 
pani hala meamang 
djSka nggini mbara na i ja 
makawoedjoe nggau Ia woala 
raakaleaba nggau Ia langoe 
nggi Dau ja ka pinggi nau 
la ndéwa oenia dila 
Ia pahoSimba la mar^da 
ndena moawal loepa ba ka 
ndena manoe mapabétang 

djakau loendoeng 

lai paloendocng 

djSikau iSlka 

lai pat^kaiii — 

la loeniboe woedi 

la loemboe amba 

pao^ peaka moe paudoeing 

moe pani moe pandah^ng 

uSmoe djSika wSna ngg&moe ^^ 

ngéra hama toena ka -^ 



de Toeieii zoo snel gevallen - 

een hevige wind 

die palmen verbreekt 

een roode bandjir 

die uiterwaarden maakt — 

daarom stierft gtj met glazige 

oogeu 
daarom stierft gij met gezwol- 
len buik. 
alle (beesten) waren voltallis: 
de acbtkantige zee appel 
de achtvoetige inktviscb. 
sta op — spreek 
spreek 't ronduit 
waar zou hij toch zijn. 
die vertoornd op u was te Woaln 
die boos op u was te Langoe i \ 
misschien is hij 't wel 
de geest boven in buis 
de voorvader in 't veld — 
geen moawal (^) hield u terug 
geen kip hield u tegen (zoo- 
dat gij niet stierft!) 
als gij aankomt 
op uw plaats 
als gij bereikt 
uw bestemming 
onder de woedi 
onder de tamarinde 
vertel 't volgens waarheid 
spreek 't naar volgorde 
kom, als hij u roept — 
aldus is 't --^ 



(^) pUatsoamen in het doodenrijk. 
(*) viertouwig orakeisnoer. 



\ 
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na manoe tangara hiroe 

Dgera barna tee na ka 
na ahoe ndjingi paloe 

Avai mata ja ka 

mandamibi 

ivai wira ja ka 

manda mboSta 

na mila ndoalSik ja ka 

na ndamoe ndingir ja ka 

na ana ramboe moe*^ 

ndjara nd(^ak ndokoe 
nimboe h&ra ndinga 



gelijk een kip, die opziel naar 
de strik 

aldus is 'l 

als een bond, die angstig ziet 
naar de stok 

tranen zijn er 

welke niet opdrog^ 

snol is er 

dat niet gebroken wordt 

hij slaat verlaten 

bij staat alleen 

(dzoo) is 't met uw kind Ram- 
boe — 

een paard dat stokstijf staat 

als een lans, die niet gebruikt 
wordt. 



VUL LIED. 



dj&ka ndena b&ni 

la toengoe plni manoe 

la toengoe p&ni wë 

na lakoe bingoe katoSiba 

na ndjara ndena pingoe wal 

na ahoe na oeioe ndjirang 

fai ndé wSimoe ngga 

hioe reaugga ka i njoemoe 



als zij niet blijft 

in 't eten geven aan de kip« 
pen 

in 't voederen der varkens 

als zij als een dwaze rond- 
loopt 

een paard» dat geen ' water 
kan vinden 

een bond^ die jankend rond- 
zwerft 

(waarom) hebt gij 't mij niet 
gezegd — 

(waarom) zyt gi) zoo baas tig 
geweest. 
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koeta lealanja 



in 'tiDSchijfjessnij- 

den yan sirih 
in 't uitstallen van 

pinang 
in een andere bam* 
boe 
la bau kandjo&nga. in een ander dal. 

(dit zegt de vader tot zQn schoonzoon, die zijn vrouw yer 
kocht heeft, wegens ongehoorzaamheid en luiheid). 



winoe pahanja 



la hau toendoe 



n. 1. haar 
verkoopt 
naar een 
ander land. 



IX, Klaagzang — (een krokodil bevireent haar vermoor- 



den makker). 

I Waia Wina — WSIa Wina 

njoemoe meama ja 

mamalau mboeli moe 

manganga 

manganga tau kamboe 

hSda hocpoe li moe nja 

lai Panda Wai 

la Mananga bekoel 

bawSmoe 

talakoe taloa tadèta 

talakoe taloa taloeroe 

talakoe taloa tadaloe 

la wai mamandjoloeng 

« 

lalakoe taloa tadaloe 
la liboemoeroe 
talakoe taloa tadita 
la ngaroe pSkoe na 
la Hoedoe, 
la pinoe pakoe 
la Watoe Mboeli, 
la karaha pakoe na 



Wala Wina — Wala Wina - 
gij zljt 't zelf geweest 
gij die ruim van maag zijt 
te stelen 

te stelen een zwangere vroüw 
dat is *t einde van uw spreken 
te Panda Wai 
te Mananga bokoel 
terwijl gij zeidet 
laten wij gaan stroomop 
laten wij gaan stroomaf 
laten wij gaan naar 'l diepe 
laten wij gaan naar diepe wa- 
teren 
laten wij gaan naar 't diepe 
naar volle zee 
laten wij gaan naar 't Oosten 
juist in den mond 
van de Soedoe 
boven op de 
Watoe Mboeli 
juist aan de kant 
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la Dgora wara — 

Toenanoe beli bata ndjSnga 

talakoe taloa taloeroe * 

la ngaroe pSkoe na 

la Wai Rara — 

beli bata ndjanga 

talakoe taloa taloeroe 

la ngaroe p&koe na 

Ia Parai lèang 

Toenanoe bata beli batandjSl- 

nga 
talakoe taloa tadita 
la ngaroe p&koe na 
la Kadoemboel 
tapangga tapandSlki 
mandapoe tapapéra 
wanda bata patoerang 

bata pandjandjing 

la ngaroe pSlkoe na 

la Panda Wai 

la Mananga bokoel 

lai Maloa langgi 

la Ai bara 

lai Hadang 

lai Mbeni daloeng. 

da ndjanga da ndjara nda 

da beli da tan nda — 

Wala Wina. 

pSda pakarai moe nja 

oe heada méfaa — meti méha 

oenge'ang ka 

la mboeroe mamandiri 

la lodoe mahamb&ti. 



van de zandkaap. 

Alzoo keerden wij terug 

laten wij gaan stroouiaf 

juist in den mond 

van Wai Rara 

wanneer wij terugkeeren 

laten wij gaan stroomaf 

juist in den mond 

van Parai lèang 

Alzoo wanneer wij terugkee» 
ren 

laten wij gaan naar 't Oostea 

juist in den mond 

van Kadoemboel 

laten wij gaan achterelkaar 

laten wij zitten naast elkaar 

zeiden wij, terwijl wij 't af- 
spraken. 

terwijl wij 't beloofden 

juist in den mond 

te Panda Wai 

te Mananga bokoel 

te Maloa langgi 

te Ai bara 

te Hadang 

te Mbeni daloeng 

onze paarden keerden terug 

onze lichamen keerden terug — 

o Wala Wina. 

gebluscht is uw vragen 

gij zij t gestorven — alleen ge-^ 
sterven 

gij verblijft nu 

in de druipende danw 

in de gloeiende zon 
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i¥ai wira ka 
mande fflboUta, 
wai mata ba 
mande mihi, 
noewanggoe nainggoe 
ndaningoe pa-^ 
koe ndjara hakahe'aaflg 
koe tau hakafltoeog 
koe manoe miia 
koe aboe odoe ndjkrang 
koe karSmboa. 
ittftndépingoe wai — 



't snotteren 

ia onafgebroken 

de tranen 

droegen niet op 

mijn geslacht 

is er niet meer — 

ik ben een paard alleen — 

ik ben een mensch alleen - 

een kip zonder ouders. 

een jankend verdwaalde bond 

een karbouw 

die geen water kan yiiidei 



RAADSELS. 



I. Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa — : 
djaka na kap&tang, dja- 
ka ndaningpe njoena — 
ndé pa'ita ndokoe ma- 
hari — 



% Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa. 
na pa'oehi nd^ba ndja 
da ana tau mamila -- Aj&- 
ka didi jang na maramba 
mini, da matoe ndaba da 
4dL anakeada — djaka ni- 
nja ka na papaha na, da 
palai ndaba da da anakea- 
da — ndé pa'iia ndokoa 
haatoé — . 



5. 



Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 
nindja da doea da tau^ 
dlingoe eri aja ma da-^ 
ba anakeada ha pa, ndedi 
pamboehSing ndokoe — da 
kaweada p&koe ka, da 

Soembaneesche Spraakkunst. 



't Raadsel van mij, de zoon van 
den buitenlandschen Vorst. 

als 't donker is èn hij er 
niet zou zijn — dan was vol- 
strekt onzichtbaar 't licht — 

Oplossing; de maan 



— hij verzamelt al de kinderen 
der armen; als de vorst al- 
léén is zijn al de kinderen 
voltallig — . 

als zijn vrouw er is, dan 
vluchten alle kinderen — 
geen één is er zichtbaar — . 



Oplossing: de vorst is de maan; 
zijn vrouw is de zon; de 
kinderen zijn de sterren. 



er zijn twee menschen met hun 
jongere en oudmre broeder — 
als ze nog kinderen zijn 
willen ze niets van elkaar 
weten — maar als ze oud 

9 
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parohoe mSnoe mSooe. 



4. 



». 



Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 
nioja haaloe na na ana 
rara» ba liina na dedi — 
laloe mbëni ja — bana 
matoea ka, ndena mbcni. 



Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa — . 
ndé pa'ita nja pingi 
na — nde pa'ila nja kapoe- 
ka na — . 



6. Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa — . 
ninja baSitoe na na 
marSimba djawa, na roe- 
boe bSnggi na, laloe roalai 
ja ; na boroe boroenja na 
roehoe bSnggi na — ndena 
b^la ndokoenja weli ba- 
ndSika ndükSi na toSma 
naboè — . 



geworden zijn — omh^ 
se elkaar ▼oortdureDd 
Oplossing : een grasscvirt | 
-bij U opgroeien is 't 
ward in elkaar. 



— er is een zuigeling — ^v 
neer ie pas geboren is-! 
is ie zeer kwaadaardig'- 
als bij oud is dan i^ : 
niet kwaadaardig meer- 

Oplossing: de alang alan^- 
even boven den grond sk' 
't — opgegroeid zijnde i. 
meer. 



— onzicbtbaar is zijn stam 
onzicbtbaar is zijn top 

Oplossing: de wind. 



er is een vreemde vorst— 7 
slimoet is zeer lang-h 
wikkelt zich zijn sliDi<v 
om — en hij komt er nk 
mee klaar — van af deoudsl 
tijden tot op heden. 



Oplossing : de vorst is de ze* 
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zijn slimoet is de rivier, 
welke steeds toestroomt. 



f. Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ra toe djawa: 

nindja da tau da pa- 
toe — da madoea haatoe 
da tama loendoeng la pa- 
raing — na haatoe na dai 
ja na pindoe — 

na haatoe hinggi bara 
djoea pakalamboe na — 
na haStoe hinggi moeroe 
djoea pakalamboe ua — 
na haatoe hinggi ko- 
mboe — na madai pindoe, 
hinggi rara djoea paka- 
lamboe na — 



8. Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 
ba hïna na dedi, ni- 
ngoe roe ihi na — . na 
matoea ki hakoedoe na 
hau la'oe moeroe — bana 
kawe&da ka na hau la'oe 
bara. 



- er waren eens 4 men- 
schen — drie er van gingen 
de kampoeng geheel bin- 
nen — de eene bewaakte de 
deur — . 

de een droeg slechts wit- 
te kleeren — de ander slechts 
groene kleeren — de andere 
gekleurde kleeren — hif die 
de deur bewaakte droeg 
slechts roode kleeren. 



Oplossing: de vier ingrediën- 
ten voor een sirihpruim : de 
witte kalk, de groene sirih, 
de bruin-zwart gekleurde 
pinang en de bruine tabak. 
Kalk, sirih, pinang gaan in 
den mond, de tabak onder 
den bovenlip — . 



— als hij pas geboren is — 
heeft hij haar — als hij 
wat ouder is — doet hij 
een groene sarong aan — als 
hij oud geworden is, dan 
doet hij een witte sarong aan. 

Oplossing: de watermeloen — 




ISS 



9. Dika dika nggoe ana na 

I Oemboe Ratoe djawa: 

bau pikoe ning oa 

pindoe na nge'a pali na, 

marïiinba, kabihoe, ata — . 

10. Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa — . 

ninja haAtoe na na 

* tau -<- manoela ndedi ni- 

ngoe, ihi na ndedi ningoe — 

didi hing da ri nu da 

manindja. 

11. Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 

ba hina na dedi, na 
hau la'oe bara; na matoea 
ki hakoedoe, na hau la'oe 
hoer&toe, na hili matoea, 
na hau la'oe miting — 
na kaweèda ka na hau 
la'oe komboe — . 



12. Dika dika nggoe ana na 

I Oemboe Ratoe djawa — . 

oaka pandéloeroeng — . 



als kleine vrucht is hij ruw. 
naderhand ghd en groe: 
later groen wit. 



— *i is slechts één dear- 
waar door gaan de vorst - 
de vrije — de slaaf—. 

Oplossing: de dood. 



<— er is ieoaand -* zijn hu 
is^er nog niet — zQn vleesc 
is er nog niet — stect: 
zijn beenderen zyn er- 

Oplossing: een geraamte. 



— als ze pas geboren is - 
draagt ze een. witte sa- 
rong — als ze wat ouiief 
is draagt ze een gekleurilr 
sarong — als ze weer wa; 
ouder is, draagt ze ee: 
zwarte sarong — als zii 
oud geworden is, draagt i^ 
een figuur sarong — . 

Oplossing: de pompoen — • 



een omheining zonder dwars- 

latten. 
Oplossing: de tanden. 
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J. 



Dika dika nggoe ana ua 
I Oemboe Ratoe djawa: 
diimboe da da katoe- 
ndoel patiiï — . 



I. 



Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa — .« 
ninja bawala na na 
Dgandji la padoea loa- 
lang — . 



5. Dika dika nggoe ana na 
1 Oemboe Ratoe djawa — . 
ninja he'au na ndjara, 
laloe kadjéki ja — na 
bara na kikoe na «-- nd^^na 
p&ndjSng pakangika. 



16. Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 

na nianoé miting na 
boekoeloeng, . na manoe 
bara na waw&roeng. 

17. Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 

ninja be'au na na ndja- 
ra ~ ba ita marau ja, 
laloe mboaka ja «^ djftka 
lihi nja ka» ka taog&roe 
pah^oe nja, kahinoe 
nd&ba ja la loemboe ka* 



— twee stuks omgekeerde 
bamboe water dragers — . 
Oplossing: de neusgaten. 



er iff een sehepnel in 't mid- 
den van 't dal — . 

Oplossing : spinnenweb. 



er is een paard — 'i kan 
prachtig dansen ; zijn staart 
is wit — 't houdt niet op 
met hinneken. — . 

Oplossing: 't spinnenwiel. 



— een zwarte kip zit er op 
te broeden, een witte kip 
broedt 't uit — . 

Oplossing : de nacht en de dag. 



er is een paard — als men 't 
van verre ziet — is 't zeer 
vet -^ als men er dichtbij 
staat, en beziet 't goed — en 
loert alles onder zijn buik — 
onder zijn hals, onder zijn 
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inboe na^ la loemboe nggoroe kin — dan is 't zeer m- 
na,laloemboengorana — la- ger — 
loe malakangoe ja. 

Oplosiing : een huis (op pak: 
gebouwd ;. 



i 



18. 



Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 
ninja haatoe na na ma- 
riimba, laloe inbangatoe 
pa'aunja — marSimba hau 
tana hau tana, na heama 
ndSiba ja — . 



19. 



Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Raloe djawa. 
ninja be'au na na ndja- 
ra miting, na ndo&Iak 
tiloe mboengoe da da wi- 
hi na — la loemboe ka- 
mboe na nindja palim- 
b&ng pandaitoeng. 



20. 



Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Katoe djawa: 
djaka ndauingoe ma nja 
njoena, na ana na na ma- 
rSimba bokoel ndena bihoe 
pangangoe — djaka ninja 
njoena laloe riki ja — na 
hlimoe na eti na — . 



er is een vorst — zeer krach! . 
roept hij — de vorsten Ta- 
alle landen, zlJ antwoorde: 
hem allen — . 

< 
Oplossing: de haan (als eréé 

kraait, kraaien zij allei: 



er is een zwart paard — 
't staat op zijn drie vor 
ten — onder zijn buik > 
alles kris er kras doi: 
elkaar. 

Oplossing: een zwarte kool- 
pot op de drie vuursteene 
met hout er onder — . 



als hij er niet bij is — dp: 
wil de zoon van den grie- 
ten vorst niet eten — a .^ 
hij er is — dan lacht lu. 
hard — zijn hart is vro- 
lijk -. 

Oplossing: zout. 




1. Dika dika nggoe ana^v 
I Oeniboe Ratoe djawa — . 

ninja na tandoela, nda- 
ningoe amoe na — . 

2. Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa — . 

da pandjoroeng da ka- 
mambi — da winggiroe 
nja na hau na noeka — . 



5. Dika dika nggoe ana na 

I Oemboe Ratoe djawa — . 

njoeta ndedi ta tSika — 

njoeda da taka mangi- 

loe — . 



4. Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 
da kangoeroetoe la pa- 
doea keala. 



5. Dika dika nggoe ana na 

I Oemboe Ratoe djawa: 

na téra wangoe tera 

wingiroe, na pandSininja 

ha tera bara — 



er 1. 

geen . 
Oplossing : 



de geiten loopen achtei 
kaar — zij gaan rond éën 
eiland — . 

Oplossing: 't strand rond een 
eiland. 



wij zijn nog niet aangeko- 
men — zij zijn reeds voor- 
, uit aangekomen — . 
Oplossing: de oogen. 



*t gras halverwege de hel- 
ling — . 
Oplossing: de wenkbrauwen. 



hij gebruikt als hoofddoek geel 
goed — en windt er om heen 
wit goed — 

Oplossing: een ei. (óf : bij 't 
wieden van een tuin geeft 
men de menseben te eten een 
mand met mais (geel) en bo» 
venop een weinig rijst (wit). 



ist 



^Dika dika nggoe ana na 
I Bamboe Ratoe djawa: 
ninja haAtoe na na tau 
tera kambala papabéting 
patéra w&na — 



S7. Dika dika nggoe ana na 

1 Oemboe Ratoe djawa--. 

hafttoe na i)a marJi* 

mba — hau marimba hau 

maramba dj^ka tiïngaroe 

. padainja, ndé patara — 

98* Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa;. 
ndaningoe liama na na 
maramba noena — ha- 
ndaka pa'ana na, ningoe 
hakimboeloe, ningoe ha- 
k&mboeloe haMoe ana na. 



29. Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 
na tiw&loeng bé wiki 
na na palendi — 



30. Dika dika nggoe ana na 

I Oemboe Ratoe djawa: 

pate4 dira dira nja. 



er is eimand — eea gestreept^ 



doek Tan boomscbors 



fff- 



bruikt hij als hoofddoek. 
Oplossing : evenals N®. 25, maa* 
nu vermengd met aardnoot 
jes — 



Er is een vorst — alle vorste: 
wanneer ze hem strak aar 
zien — dan kunnen ze 't nit 
uithouden — 

Oplossing: de zon. 



zijns gelijke is er niet van di' 
vorstin — als zij eenmari' 
baart — zijn er tien of e':' 
kinderen — 

Oplossing : een kip — of eei 
varken. 



— de berg hangt zoo maar 
aan zich zelf. 

Oplossing : een groot soort ci- 
troen. 



— men wacht er onafgebro- 
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31. 



djSka ndedi na tSka, nde- 
na toroe tuben i papoeroe 
la pamang&hoe 



Dika dika Dggoo ana na 
I Oemboe Ratoe djawa — . 
ninja haatoe na na tau 
laloe mbéni ka^ w^m, 
bina lo pabera paraing — 
hina padoenéang; toena* 
noe bana taka ka la parai- 
ngoe na pabéra bawSina 
hina mangiloe njoena na 
tau na mambén i — njoe- 
na bana t&ka ka la ngaroe 
pindoe ndjSpa ja ka bana 
ndoSlakoe hSini na, ndena 
bihoe patama la parai- 
ngoe — . 



sa. 



Dika dika nggoe ana na 

I Oemboe Ratoe djawa: 

ninja baStoe na na tau. 



ken op — aU 't nog niet ge- 
komen is — durft men niet 
afdalen in de tuinvlakte — 
Oplossing: de regen (in den 
regentijd komt men uit de 
booggelegen kampongs in de^ 
tuinen). 



*«-^ er is een man — ik ben- 
zeer dapper, zegt hij — en^ 
hij ging een kampong be- 
oorlogen — en hij verzamel- 
de (zijn volk), en toen hij 
gekomen was hij de kam- 
pong, die beoorloogd zou 
worden, naar zijn woord — 
ging deze dappere man voor 
aan — maar toen hij bij de- 
deur gekomen was -— bleef 
hij voortdurend onbeweeg- 
lijk staan — hij wilde de 
kampong niet binnengaan^ 

Oplossing: Men bindt steenen 
of stukken bout aan den 
stam van den toeSk palm, 
op regelmatige afstanden; 
deze dienen dan als treden 
van een ladder om er in te 
klimmen; de eerste steen 
blijft natuurlijk onderaan^ 



er is iemand — 
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ba hïna na dedi, laloe ia- als hij pas geboren is — is 
loSnahoe ja — ua matoea hij zeer ^d — maar ak 
pftkoe ka, na kalindja — hij oud geworden is, is 

(ruw) oneffen — 
Oplomng: de pompoen. 



33. Dika dika nggoe aua na 
I Oemboe Ratoe djawa: 
ninja hadtoe na na tau, 
ujoena hinggi wikt na, 
ndaningoe — na wSbi 
hinggi hafltoe, na kala- 
mboeng. 



34. Dika dika nggoe ana na 

I Oemboe Katoe djawa: 

hau na ua aua woe- 

roeng — waloe mboengoe 

da da wibi ua. 



35. Dika dika nggoe ana na 

I Oemboe Ratoe djawa: 

manoela ihi na, ma- 

ningoe; Ia oenoe ua ri djoe- 

a ja — 



36. Dika dika nggoe ana ua 
I Oemboe Ratoe djawa: 



— er is iemand — 

zijn eigen kleederen zijn er 

niet — 
hij rooft de kleeren van een 

ander en trekt ze aan - 
Oplosiing : de kleiue krab, die 

leeft in een schelp. 



— één kleiue pot. 
met acht pooten — 

Oplossing: de inktvisch. 
't Soemb. geheeten ttn'to tt^ 
loe pa'oe". 



— zijn vel is er — 
van binnen zijn slechts been- 
deren 1 

Oplossing: de kadöngdöng — 
vrucht; bijua enkel pit zon- 
der vleesch. 




139 



na tau na la tana ja — 
na katikoe na la iwS- 
ngoe ja — 



37. Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Batoe djawa: 
ninja haatoe na na tau 
na todoe méha ja la hau 
kandjoanga; na hadang, 
na ndoalakoe — na pa'a- 
nandja da ana na — ndé 
papingoe padilia ha — 
ndjapa na loenggoe nia- 
noe manoe ha, loepa na 
kaweada ka — djaka nda- 
ninja marUma ha — 



zijn lichaam is op de aarde^ 
zijn hoofd in de lucht — 

Oplossing: de reiger. 



er is iemand — hij overnacht 
alleen in een dal — hij 
staat op '— blijft staan — 
hij brengt kinderen voort- 
ontelbaar veel — voortdu- 
rend draagt hij ze — tot 
dat hij oud geworden is, ten- 
zij iemand hem aanraakt -— 



Oplossing : de maïs in een ver- 
laten tuin, van zelf opschie- 
tende. 



58. Dika dika nggoe ana na 

'I Oemboe Ratoe djawa: 

ninja haMoe na na ma- 

rSimba na dedi mangoe 

tawini — 



39. Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 
na lambatoe — ningoe 
roe na ; ihi na nda pa'ita- 
nja — himboe ja badi hi 
ita ja na ihi na. 



er is een vorst — hij wordt 
geboren met vlies en al — 

Oplossing: de aardnootjes. 



't kruipt — zijn bladeren 
er — de vrucht is ontzicht- 
baar — men moet 't zoe- 
ken — dan ziet men da 
vrucht — 
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40. Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 
ninja bafltoe na na tan 
kahanga kiri ~ 



41. Dika dika nggoc ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 
ninja haatoe ua na ana 
rara — laka hau ma- 
ranxba hau marïanba — 
Uika hau arija hau 
arija, na baba ja, djSika 
ndéna oawa ja, laloe hi 
ja» djaka na o&wa ja, na 
pSndjang pahi. 



42. Dika dika nggoc ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 
ninja haAtoe na na tau, 
na lakoe Ia maréni, na 
loenggoe ja — na lakoe 
la marau, na loenggoe 
ja — 



43. Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 
hau roedoeng han roe- 



Oploising: de kéttêla, een eet- 
bare aardTTueht ; groeit 
soms zeer diep in den grond. 



er is iemand als een omge- 

keerde mik — 
Ophiêing: de tros-gierst. 



er is een zuigeling — iede* 
re vorst die komt — iedere 
vriend die komt, hij neemt 
hem op zijn knie; als men 
hem niet sust — huilt hij 
erg -^ als men hem sust, 
houdt hij op met builen — 

Oplossing : de djoengga, *i Soem- 
baneesche tweesnarige in- 
strument. 



— er is iemand — als hy naar 
dichtbij gaat — draagt men 
het -gaal hij naar verre- 
dan draagt men het — 

Oplossing: de sirlh-tasch. 



iederen nacht zingt hij 
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doeng na kak&lftkoe, nde» 
na p&ndjaog ^ 



4. 



Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe 4jawa: 
ninja ha&toe na na 
tau — marai romoe nia- 
raa ja, na pa'aung ~ 



i5. 



46. 



Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 
ninja liaatoe na na ma« 
ramba, na tera na na 
moeroe, na rara — 



Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 
ninja hawala na na 
hinggi — na kambora 
panddpiloeng — 



47. Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 
ninja haatoe na na ma- 
ramba — bai maramba 
bekoel -^ hau kabiboe 
hau kabiboe na pala'oenja 
pangangoe, ndena mbi- 
boe ndokoe. 



bij hondl niet op — 
Oplossing: de krekel. 



<r is iemand — 

als de morgenscbemeriog nog 
ver is, roept hij — 

Oplossing: de kodka, een vo- 
gel, die des morgens vroeg 
schreeuwt. 



— er is een vorst — 
zijn hoofddoek is groen 

rood. 
Oplossing: de boschhaan. 



en 



er is een •kleed, 't is met 
opeenvolgende streepen — 

Oplossing : *t grljs-zwart ge- 
streepte waterhoen. 



er is een vorst — een zeer 
groot vorst — alle kabisoe*s 
brengen hem voedsel — bff 
is nooit verzadigd — 
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Oplossing : de zee, waam zid 
uitstorten de riTieren. 

48. Dika dika nggoe ana ua 
I Oemboe Uatoe djawa: 

de tau bakimbodoe da Tien menschen, zij alleen d< 
méka ndaba ndja da pa-* al 't werk. 
lüina — 

Oplossing: de tien vingers. 

49. Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 

nindja da tau madoea, er zijn twee meusehen, i 
da doëkoe ja na mar&- dragen den vorst, 
mba — 

Oplossing: de twee beenen y:<: 
een menscb. 



80. Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 
da tau madoea da pa- 
reata — 



— H zijn twee menschen die 

bevelen. 
Oplossing: de oogen. 



KI. Dika dika nggoe ana na 

I Oemboe Ratoe djawa: 

dj^ka na pani — na 

tiki ja na ngara na — 



— als hij spreekt, noemt ii 

ziju naam — 
Oplossing: de gekko. 



52. Dika dika nggoe ana na 

I Oemboe Ratoe djawa : 

ninja hadtoe na na tau, 

ndaningoe hama na — na 

kahanga na lama na — 



— er is iemand — zijns ge- 
lijke is er niet — zijn toog 
is gespleten — 

Oplossing: de leguaan. 
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Dika dika oggoe ana na 
I Oemboè Ra toe djawa: 
da katikoè da daloea^ 
laloe daDgoe ha — nda- 
ningoe roe da — ftda- 
ningoe loeloe da — nda- 
ningoe kapana da — ka- 
likoe djoea — 



— zeer veel zijn de hoofden 
van de aardvrucht — er 
zijn geen bladeren aan — 
er zijn geen stengeis aan — 
er zijn geen stammetjes 
aan — hoofden alleen zijn 
er — 

Oplossing: een zeediertje (n,l. 
katikoe loea, terwijl loea al- 
leen gebruikt, „aardvruchf* 
beteeken t. 



4. Dik§L dika nggoe ana na 

I Oemboe Ra toe djawa : 

waloe na na lara na — 



ï6. Dika dika nggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 
hau maramba hau ma- 
rimba djaka na toenja 
woaka» ngSndinja kahoa< 
nga ai, tondoe wangoe 
wataroe wana — na k2i- 
djanja na kaboanga ndena 
loehoeng — na ngandi nja 
b&hi ndena loehoeng — 



^6. Dika dika nggoe ana na 

I Oemboe Ratoe djawa: 

djSka tondoe ndja da 



't is achthoekig — 
Oplossing: een schelpdier (n.1. 
tawodda waloe lam). 



iedere vorst als hij een tuin 
maakt — brengt een ploeg- 
stok — om djagong te poo- 
len — hij steekt de poot 
stok in den grond — 't gaat 
er niet in — hij brengt 
ijzer — 't gaat er niet in — 

Oplossing: heilige grond, door 
geesten bewoond. 



wanneer men djagong poot 
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watir la padoea roemba 
moeroe, ndeda bihoe pa- 
loemboe, da palai — 



UT. Dika dika Dggoe ana na 
I Oemboe Ratoe djawa: 
ninja bafttoe na na taU| 
na kahanga na kalikoe 
na — hapoeogoe n&ng na 
wihi na ; na wihi na laloe 
madita ja. 



UB, Dika dika nggoe aoa na 
I Oemboe Ratoe djawa: 
djSika ndena mb&ngftt 
na ngiloe, noena na ana 
marimba na pandSnindja 
da hinggi na — hinggi 
bara djoea ha — 



te midden ïan 't gnme 
gra$ — dan wil 't niet 
groeien, 't linebt ^ 
Oplosiimg: midden in lee; £- 
boe moeroe vb 't groene 
diep). 



er is iemand — zijn hoofd is 
als een mik — hij heeft 
maar Mn voet — zijn Toet 
is zeer lang — 

Oplossing : een ri?ier met twee 
of meer bronnen. 



als er geen felle wind is — 
dan doet deze vorstenzoon 
zijn kleederen over elkaar 
aan — witte kleederen 
slechts — 

Oplosnng: de hemel, bedekt 
met witte wolken. 



SOEMBANEESCHE WOORDENLIJST. 

j(DIALECT VAN KAMBERA). 



Soembaneeache Woordeniyst. 10 



AFKORTINGEN. 



Kan. 


— Kanatang 


• 


Kod. 


=r Kodi 

• 




La. 


— Laora 


• 


Lew. 


. — Lewa 




Ma. 


— Mangili • 


verschillende landschappen op 


Mei. 


= Melolo 


't eiland Soemba. 


Memb. 


— Memboro 




Tab. 


8SS Taboendoeng 




Tar. 


= Tarimbang 




Tid. 


^ Tidas 




Sav. 


= Savoe. 




Sik. 


»» Sikka (Midden 1 


?lores). 



= ja — (5 5. La.) 
a-a wSna = ja, zeide hij. 
pa'a'a = bekennen — toestemmen — ja zeggen. 
= slechts — maar — geeft te kennen een verzwakking 

van/t woord, waarbij 't behoort, (wai. La). 
na oema noena — ana koedoe a na nja sss dat huis is 

maar klein. 
ndakoe pi ë nja = ik weet 't nieti (vlg. itnd). 
nbalal = kleine soort tomaat, ronde vrucht — zurig van 

smaak — wordt gekookt gegeten. 
mbi =s imperatief vorm van niet — pluralis. (Mal. djangan). 
mboe = imperatief vorm van niet — singularis — (Hmboe 

Memb. Kod.). 
D^g^oe = omvatten — omarmen. 
anggoe hadtoe =» alleen omvatten. 

anggoe madoeang sss met zijn beiden omvatten, (vlg. (io)9oe). 
n^gfoeloékoe s=s mandapoe a. as met armen en beenen 

gekruist zitten, 
nga = zoo maar — zonder orde en regelmaat — (önga — 

Tar. Nap ). 
amboe pani dnga inga = praat geen onzin. 
ndjara dnga ss een slecht paard (vlg. pa*inga s=s bedriegen), 
ingoe = de andere — nog — (wat er bij behoort) (oli — 
Tar. Kod ). 
toeki na angoe na =» doe er 't andere nog bij. 
tau angoe = echtgenoot — echtgenoote. 
angoe paloehoe ss broeder, angoe patou =s medemensch. 
paangoe =» bij elkaar doen. 
^Djoe BBS verbum — met een vrouw leven — (zonder 
getrouwd te zijn). 
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na angoe nja na kawini noena m hij leeft met die yfoqw. 
ahl oi niezen {ihikoe Mei. dhi Tar. Tab. Memb. Kod.). 
ahoe a* bond {ahoe Si. bingga La. Kod. ngaka Sav. asoe Memb 

bai ahoe at teef. 
ftl oi uitroep. 

al ar bout {ai Si. rgazoe La. od/oa Say. ^oi MemI'. 
r^a/oe Kod.). 

loeloe ai o» lianen. 

tiUii ai «B medicijnen. 
M es zich ergms om bekommeren. 

luiefui & ndokoe ja na wihi^ bana kalioe, 

hij gaf niets om zijn voet, welke pijnlyk was. 
(verg. wai.). 
ai loeloe aoi recht door^ rechtuit, terstond. 

lakoe ai loeloe = rechtuitgaan. 

ai loeloe nja kou piii ja a haal 't terstond. 

(ai lolo oi leker, voorzeker — La). 

pané ai loloe s^ de waarheid spreken. Memb. 
airo&ngoe se veelwijverij — meer dan één vrouw hebbeii 
aja a» oudere broeder -r- (a'a Sav. ka Memb. ga§a Kod.) 

aja tau mini a« oudere broeder. 

aja tau kawini se oudere zuster. 
&ka s= 't geluid van 't stotteren. 

kaikakoe «» stotteren, 
aka as slim — listig — {ako Sav. akala La.). ^ 

komt steeds voor in verbinding sk woeloe aka. 

tau mawoeloe aka as een slim man. 
(vig. kahili — ikiUoe). 
ük&loe aa listig plan smeden. 

(dkala — La). 
&k&toe SS driftig — zonder nadenken iets doen of zeggeu 

hdoe ikiloe eti ja s» bij voegt tei-stond de daad bij 't woord 
ftki = graven — uitgraven, {stka Memb. könda Kod.) 
illnf = uitdoen — afdoen — uithalen, {éli Nap). 

dli nja na kalembi moe = doe je baadje uit 
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ali nja wai -wtra e» den neus snuUeo. 
[oe = rijststamper — (aloë Si. aroe Sav. in alle Soemba 

dialecten blijft het ,,aloe'\) 
ma = vader — oom (broeder yao yader). (ama La. 
Si. Sav. bapa Kod). 

ama bekoel = dorpshoofd (tna ama Memb. kabani tnalopoe 
Kod). 

paama »= vader zeggen. 

mang^ = vroeger — eertijds — (mima La. manjoeloe 
Memb). 

weli ama dmangoe = van oudsher. 

ëmang la patoe nAcea woelang na tss vóór 4 maanden, 
mahoe = geld — (ima La. am&s Memb. amahoe Kod). — 

dmahoe rara =« goud. 

amahoe bara = 'zilver, 
imoe =5 wortel (amo Sav. ramoet Si. amoe Memb. Kod.) 

amo6 witoe »= wortels van de alang alang. 
ina =r een beetje. 

wöngga ana hambakoe = geef mij een beetje tabak. 

&na nggöra nggara = kleinigheden — van alles wat — 

(vlg. &). 
uia =5 kind — neef — (mijn broeder noemt zoo m^ne 
kinderen — deze noemen hem ama — vader). 
am nUni «» zoon, broeder, ana kawini =» meisje. 
ana wini ss: zuster, ana renra bs zuigeling. 
am ndjara = veulen, ana woea lima 2= vinger, 
paina = bevallen — bar«n. 
wê pa'ana = een varken met jongen. 
^Dake&da = kinderen — jongen — meisje — {ana laka^ 

wa La. Memb. lakèda Kod. 
ana laloe = hevige koorts (meer in gebruik te W. Soemba. 

ana laloe Menib. kalawaroe Kod. 
ana laloe = verhaal — fabel 
iuda SS geul — uitgesleten pad, 
onda fta» = drooge waterbedding — de Melkweg. . 
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ünda pala s» pad in den hoogen riyieroever — oTeitrdLplaat^. 
▼Ig. loónda. 
indoenf = paal, waaraan men de gesnelde hoofden hangt 
ace a» asch {laloe Memb. raboekoe Kod.) 
ipftroe = vet — {apar. Si. =» dik.) 
na Spiroe na na ndjara =» paarden vet. 
(vlg. mbodka — mina). 
&poe at grootmoeder — {apoè Tar. dpoe bini Sav. imbii 

wöiri tau Kod). 
apoeng =s drijvende dobber. 

Kkoe apoeng =» vischlijn. 
&pthoe = 't dichtmaken van een aarden pot met een mens* 

sel ^an klapperolie en kalk. {kadpihoe Mei.) 
artji = vriend — {kadoewa. La. koela Kod.) 
ta paarijdngoe loepa ta mêti, 
wij zijn vrienden tot den dood toe. 
aroe = uitroep van verwondering, toorn — (arï La). 
ata sa slaaf — (ata = menseh. La. ata Memb. Kod). 
napa kakoe ata nggau njoemoe. 

ik zal u tot slaaf maken. 
ata meamang = familie slaaf. 
ata ng&ndi = slaaf, die de bruid medebrengt. 
ata pake = koopslaaf. 

ata lindi loeloe sas slaaf, die van hand tot hand gaat. 
&t&loe s» sterk — krachtig — (winding Memb). 
atoe sar 't hart v/d boom. 

awang =» hemel — lucht, (langita La. liroe Sa. Ungp- 
toe Kod.) 
panggoeboel awang = de (gansche) aarde. 
aa SS bamboe (cê Memb. rg&Ö La. inggaloe Kod. a*oer Si. 



ba sas dat, omdat — terwijl — (nija po — 6a «t terwijl 
La. mila sa omdat, want La.) 



V 
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baloenmwe as daarom. 

tot vorming van par lic. praes. na verba. 

na lakoe bana toedoe == bij liep zingende. 
baba = op den schoot houden — Ie paard medevoeren». 

(ftba' Sav.) 
b&ba = een kudde paarden — (kabiba komt Qok voor in^ 

« 

deze beteekenis.) 

habüba = één kudde 

doea bdba ' T=as twee kudden, 
babaroe = verbrijzelen, (vlg. bera), 
b&mb&roe =« zich vermenigvuldigen — uitbreiden — (vlg. 

woroe). 
b&dl = moeten — 't moet (boedi Mang). 

kau rongoe ma bidt =* gij moet booren. 
b&nda = erg — ten zeerst. 

na bdnda takiloe ja ndena nadjëroe ja, 
hij sloeg hard, hij deed 't niet zachtjes. 

h&ra b&iida == plotseling, 
banda = bezittingen — rijkdom, (bada Sav.) • , 

tau mawoeloe banda = een rijk man. 

banda me'ti = goederen, banda loeri = dieren, [ranga La)^ 

banda pawoeloe na v ama = erfenis. 
b&ndil = geweer — schieten {bendi Si. bdndila Memb» 
bdndiloe Kod). 

bdndil pameli = doodschieten. 

woea bandil == kogel (waloe b&ndila Memb). 
b&ndj&loe == plaatsen — zetten — leggen. 
bandjaroe .= rij — gelid — volkstam, 
b&ng^g^a = blaffen [bangga = hond La. Memb. badoe — Sav)^ 

(vlg. bau). 
bao^lfa sas rustbank — voorgalerij. 
b&Bg;gi s= lendenen. 

roehoe bünggi = lendendoek. 

koebdngging kabeala :s ik heb een mes op zij. 
baha = wasschen — nat maken. 
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(vlg. mbaha). 
bahftDg SS lichte liuidkleur. 

b&hl oi ijzer — {be'i La. bèhi Sav. b&si Memb. bühi Kod). 
bal sas 'i vrouwelijk voor dieren — (M Li. 6» Memb. 

bai Kod). 
btU ndjara «> merrie. 

bai lima » duim. bai wihi = groote leeiu 
bal SS uitroep van ve^wonderin^^ 

bai oema dangoe ma ha = dal waren me veel iiuizen. 
bal = stampen (van rijKt etc), {baai Si. baiillemh. Kod. Ija.) 
bai ja bat ja na tau la oema b=s 't huis was propvol mei 

menscheii. . 
bai = fca + mi. 
balli s aciiterom zien. 

(vlg. wildkoe). 
baka = zicli ergens inmengen — om bekommeren, 
bakoe = bijna rijp. 

kdloé djawa bakoe = bijna rijpe papaja. 
bakoe »» gelooven — vertrouwen 
b&la = ziltig — bëla Kod). 

na bdla na wai =« 't water is ziltig — 
b&lang^ = teerkosl — reisvoorraad (bdlang. La. Memb. 

Kod.) 
baloe ^=5 zwager (mijn vrouw noemt zoo mijn jongere» 

broeder, {baloe = weduwe Sav'. 

(vlg. jéra). 
tiaoe =r puntschelp. 
bara =« wil. {boera Si. bela Memb. kaka La Kpd. pod 

Sav.) 
bar&Dg = onstuimig kloppen van 't bart. (bara Sav . 
b&r&hoe = rijst in 't algemeen èn padi èn witte rijst. 
oehoe bdrdhoe =s de witte rijst (zonder bast) in onder- 
scheiding van roode rijst — . 
4id,roe = zout. (hdroe Sa. berróe Si.) 

wai bdroe = zout water. 
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batoe SS kabeli baioe s» handeldrijven. 
batang: =« regelen — beraadslagen. 

batang hiroe — strikken zetten. 
ban = blaffen — bassen [hadoe Sav. boea Si.) 
ban =» ba -}- moe. 
bawangf = ui — {lasSna Tar. Tab. Memb« lahoetia Sav. 

hoena Si.) 
be s» maar — slechts — (tvai La. we Say. bili Kan.) 

wSna be d la eti na »s zei hij maar in zijn hart. 
bê = kruipen — (bèj Tar). 
beng^in; = wekken — {bènying — Tar). 
bcli =*= terug — terug keeren {bali Na. Lew. bèli Tar. 
bale Sav. balir Si.) 
lakoe heli = terruggann. na piti belt ja = hij nam 't 
terug — 
vig. kabeli, 
bera = breken — vernielen — oorlogen (bèra Tar. bari 
Sav. pera La. bera Memh. Kod). 
lo pabéra paraing := een kampong gaan verwoesten, (lo 
patSngoe Tar). 
(vlg, mbera). 
beringd = deelen — yerdeelen — {bering Tar. bage La. 

bage Sav). 
beti t= visch, tripang etc. alles wat zout is — men zoekt 

't aan 't strand bij eb tusschen de steenen. 
bimbi =« schaap — (bembi Na.^ 
bimboe «s beneden vin. 

bidi =s nieuw — pas — voor 't eerst -^ [tibo Si boedi 
Memb. Kod. goedi La.) 
hidi mini = jongeling. 
hidi i&ka »» pas aangekomen, 
binpgaroe =s opensplijten (boenggiroe Tar.) 
fiata binggëroe be a batia manoea ' = 't was een dubbele 
fractuur, toen hij gewond werd. 
bingoe = bewaren — (voor iemand) sparen — iets wegleggen. 
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Inngi ^ komt ook voor io deze beteekenis — . 
oemeti mboeia ma ndau bingoe kanünda moe. 
gij zult uitsterven, zonder eenig geslacht na te laten, 
(vlg. bilt.) 
bihl aK 't geluid van 't smakken met de tong. 

(vlg, kabihikoe — kahiboekoe^. 
bihoe oi willen, {behoe Tar. bisoé Memb.) 
bika 3» halveeren — in tweten hakken, {biga == deeb 

La. kabika Kod. bcJta as splijten La.) 
bll&koe SS glinsteren — schitteren, {b^la Sav.) 

langere vorm = kabilakoe. 
bill SS iets voor iemand bevaren. (M/t Tar.) 

bidi bilt ^ na = hij heeft zijn haar pas laten staan, 
(vlg. bingoe), 
blnoe =» schillen — pellen — (bihoe Tar. Wo Si.) 

(vlg. hihi — hibi.) 
bttaug «s sluiten — dicht doen. [todi Memb. toni La. Kod ' 
bitanja na pindoe as doe de deur dicht. 
kabilang =s verstopt — obstructie. 
boéboeloe = onder water dompelen. 

boeboeloenja wai na woeroeng = dompel de kruik onder water. 
boeboer = bosje — (boboer — Tar.) 

(vlg. joeboel — joepoel) haboeboer hoewa =b één bosj'* 
hoewa. 
boeboer =» pap. 
boemboe ^ bok {kapodé La.' 
boemboer = opborrelen — opspuiten — [boezala U- 

bobok Si.) 
boedoe = inzouten — inleggen — rijpmaken (van labal^. 
pisang etc). 
ijang papaboedoe se ingelegde visch. 
bO^doe = omgooien — uitstorten — 
boendoeng =« opstapelen — ophoopen — (bondoeng Tar. 
abou Si.) 
boendoe lawoengoe am anterior fontanelle — 



1&7 



oengrg^ahoe = opendoen — (v/e kist — mand) (bóké Sav, 

boenggöloe Kod.) 
oenggSiVoe = steken, uitsteken — (bönggiroe. Tar.) 
oen^g^oer = katöada boenggoer = gemeenschappelijke offer- 

steen. 
loeng^oe = uitstorten — leeggieten — {bongoe Tar). 

(vlg. mbomgoé). 
>oehI «s vullen -^ ingieten — (6oetin Sav. bihi Si.) 

(vlg. boert \ 
^cèhi =s roeien — riem — {bohi Tar. bost Memb. bohe Kod.) 
)oekoe as baba paboekoe == te paard medenemen. 
)oekoer = gebogen — kromme rug. 

\lg. lawoehoe. 
ioekoetoeng^ = broeden. 

vlg. todoeng. 
l)oela = M^ijdgeopend, opengesperd — met woedende, rol- 
lende oogen. 

(vlg. kaboelak — paboela). 
boela boela ma da da mata na «s zijn oogen waren wijd 

geopend; bij kijkt als een bandiet, 
boell = stomp^ bol. 
boeloe = schoon — zuiver (van onkruid gezuiverd). 

paboeloe = wieden — 
boer! = scheuken — inschenken — {boem Sav). 
toert nja wat na woeroeng s= giet water in de kruik. 
lo paboeri wai = urineeren. 
bocta = wieden — met wortel en al uittrekken. 

(vlg. boeioehoe, mboeta.) 
boeti = 't oog op iets houden, 
^e mbiti kamoe, koe boeti kdmoe =s ik hou je goed in 

de gaten, 
boëti sar kahidi boUi «= klein soort mes. 
bWi =s aap (boeti Tar. roang Si. bote Memb. kidè 
Sav. koki Kod.) 

vlg. bora — ana langga. 
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1>o6toehoe » uithalen -* uiitrekkeQ. 

boetoehoe ja na kabèala = haal 't kapmes uit de schede. 

vlg. doe toehoe. 
boftiidjft »3 er bij doen. 

bo&ndja ki ja wat = doe er nog wat water bij — 
bolioe SS diefachtig - vraatzuchtig ^ onverzadigbaar — 

{böhoe Tar.) 
boika ^« harpoen — {wokal — Si.) ^ 
bokoe SS grootvader {bökoe Tar. Hemb. oemboe Mei. ama 

kawèda La. amboe na kabani Kod.) 
bekoel =» groot — aanzienlijk {bikoel Na. Tar. AEa/a«(a 

Memb. Ln. bakiloe Kod.) 
b6ra «= groot soort aap. 
boroeug: = omdoen — om 't middel doen {bóroeng Tar.) 

boroenja na roehoe bdnggi «« de lendendoek omdoen, 
bora =x oogetter. 

borakoe =» toestroomen — toeloopen — te samen loopen. 
bo&ta =s brekeu (acL) van een touw — [bfUa Tar. poe'ata 

La pöta Kod. boga Si.) 

vlg. mboata. 
bótl = flesch — (böH Tar.) 

Jbowa = openen — (v/e deur — mond), (boewa Memb. 
/7oea La. hoea «s baren Si frd^a Kod.) 
koehi pëli, böwa ngaroe h= getuigen, 
vlg. mbÖwa. 

— mb. — 

mbaboe =b vergaderen — brjeenkomst. 

ngangoe pambaboeng «m feestvieren. 
mb&da =« reeds — al — uit — (baba — bapa La. bêda=» 
verdoofd La.) 
na mbada na epi /=Bt 't vuur is uit. 
vlg. hamhdda] pdda. 
mb&di = jeuken — {p&di Sav). 
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Moe mbddi lima la pamanganga = zijn vingers jeukeD 
hem om te stelen, 
fiib&dikoe = 't knippen van 't oog — een oogwenk. 
ndedi mbddikoe na = terstond, 
vlg. kambidikoe. 
mbanf&toe = hevig — erg — (tnbangatoe Tar). 
mbalia = nat — (mbasa Memb. mbaha Kod.) 

vlg. haha — weata. 
mbai =«» bedorven — zure reuk. 

oehoe wau mbai = rijst met een bedorven reuk. 
uibakoe = roofvogel — (grijs). 
mbakoe ha'oe = spaansche peper, 
mbalaoff = bont, gevlekt. 

ndjara mbUlang »» bont paard, 
ffib&l&roe =» breed [nggailér Tar. Kan. mbëtara Memb. 
mbaldroe Kod. bdla Sav). 
vlg. mbealaroe — lerang, 
mbilloe = groote pot. 
inbaiia = warm — (pana' Sav). 
woloe mbmm-^^sB sterke drank. 
pambana nja na woetang «= schuld innen, 
vgl. panahoe, 
inbaiiahoe = warm — heilig. 
reti mbanahoe = heilig graf. 
tau mbanahoe s» toovenaar — swangi. 
lubaiiitoe =» fijn, dicht geweven. 
mb4pa = afgebroken — omvcrgevallen. 
at mamMpa ^ss hout, door den wind afgebroken, 
vlg pdpa: 
nibapue ==» uitgebroken — uitgevallen — {boepoe La = afvallen.) 
(la mbëpoe da woea ngindoe na ssb zijn tanden zijn uit- 
gevallen, 
vlg. püpoe. 
wbara = duif. 
inbara nggeala «« klein soort duif. 
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mbiira manoe «■ groot soort duif. 
mbara — in de richting van — {bira ■■ naar. La. 
mbara dija »■ stroomop. 
mbara loeroe as stroomaf. 
mUrfttoe «■ spartelen. 

mbiriloe mbirdloe ja bana meti ja na mamoe — stuiptrek- 
kend ging de kip dood. 
mbaroe = 's morgens vroeg — (paroe baroe Memb. tó- 
poe La. kawoe Si. bilirai Sav. kapa hoedoe Kod). 
haromoe la mbaroe •« morgenochtend. 
nbata = gebroken — stuk — {bata La. 
fki mbata na ai = 't hout is gebroken, 
vlg. paia. 
mbftti = 'l geluid van 't vallen van een droppel water. 
mbiii mb&li na na wai oerang — druppelend viel de regen. 
mbati wina la tana = 't druppelde op den grond. 
vlg. Immbdlikoe — hambiti, 
mbawa = wandelen. 

lo pambawa =s gaan wandelen, 
inbe&ka = mandje — rechthoekig gevlochten {ynbèka 
Tar. bèka Memb. Kod.) 
vlg. mboila. 
mbeal&roe s» plat, breed. 
toatoe mbealar =b platte steen. 

pawatoe mbealaroe na kamboe nggoe s^ mijn buik is zoo 
hard als een steen, 
vlg. pealar. 
mbeul r== dapper — moedig — toornig — kwaadaardig — 
{mbani Tab. Na. Memb. mbèni Tar. raning Si. bani Sav.) 
mbera sa= gebroken — stuk {mbèra Memb. biwara La.) 
na mbera karoeroenggoetoe sbb kort en klein gebroken, 
vlg: bera. 
mbewa == scheef — schuin — {mbèwa Tar.) 

mbewa mbewa wikt na ka bana ma*oekoe =» hij slingerde 
heen en weer, want hij was dronken. 
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Dibidaboe <» ylak, effen — tonder oneffenheden, 
nibiha = machtig — alvermogend — {bi$a geleerd Si.) 
mbikoa n verzadigd ^ {mb&k^e Tar. Na Kod. büiufè Sav. 

mbisoe Mem.) 
mbiDj^oe =ss in de war — verbijsterd, 
mbila = ruim, wijd, uitgestrekt. 
la mar&da mbila s=s op de ruime vlakte. 

vlg. hambila. 
mbinoe »■ vol ^ gevuld (mb&nae Tar. Mem. Kod» binoe 

La. bennoe Si.) 

vlg. pinoe. 
mbiti =s gadeslaan «^ bespieden. 

vlg. beeti. 
mboe BS ook. 

na lakee mboe «s gij ging ook. 
mboea = stuks — hulptelwoord bij groote voorwerpen 

(vlg. woea). 
tiloe mboea da da oema aaa S huiden — ^ [hau oema s= 

één huis), 
mboenpoe = hulptelwoord bij langwerpige voorwerpen. 
kahidi doea mboengoe = 2 messen. 

vlg. poengoe. 
mboenpoe «s zich uitstorten — uitgestort (mbongoe Tar.) 

vlg. boengoe. 
mboëngoo s= mboengoe mboengoe na bana lakoe == mop^ 

perend ging hij heen. 

vlg. kamboengoefcoe, 
mboeng^oer a» doornappel plant {kaliboe wat Kan). 
mboehanp «s gaarne willen — liefhebben — wenschen 

{béhoe Tar. mbé La. mboesang Mem, mbaini Kod.) 
mboeboe = verbrand — aangebrand — schroeien. 

kara mboe mboehoe = geheel verschroeid en verbrand, 
laboei = oude vorm van wau; alleen voorkomend in. 
mboei kati «« geurig — lekker rieken. 

vlg. kati — hiritoe — wau. 
Soembaneesche Spraakkunst. 11 
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mboekoe = afbreken — {boeka = La. == omvallen.) 

vlg. mboetoehoe. 
mboekoetoe = met een dichten kruin — dicht gebladerte. 
mboelan; = verliezen — vergeten — {boeh La. Memb. 

baloe Sav.) 
tau na mamboelang eti = vergeetachtig man. 
vlg. maro&mbang. 
mboeli = maag — {mboeli Memb. mboelè Kod.) 

watoe mboeli = groote ronde sleenen in zee. 
mboelhi^ = treknet voor twee personen. 

vlg. wari — kamboeling. 
mboeloeu^ = geheel — gaaf — {mboloeng Tar. Memb. 
mböloe Kod.) 
teana ai mboeloeng =« prauw uit één stuk hout. 
mboeloendaba = allen — allemaal — (dikwijls verkort 
tot mboendaba,) 
mboeroe = dauw — [samboeroe Memb.) 

la lodoe mahamb&li, la mboeroe mamandjiri = in de 
gloeiende zon, in de druppelende dauw. 
mboeroeng = palmsoort — goang. 
mboeta = op — niet meer zijn — uitgeroeid. 

ta meli mboeta ka haromoe = wij zullen eens sterven 
zonder nageslacht, 
vlg. boeta. kaboela, pamboeta. 
mboetir = ana mboetir = groot soort mand. 
mboetoehoe = uitvallen — afvallen — neervallen. 

vlg. mboekoe — tamboetoehoe, 
mböa = gezwollen — opgezet — {mbo Tar. bowo Si.) 
mboan^a = kilimbo&nga = goot (boanga = gat. La.) 

vlg. lambongoe 
mboboek = half rotte visch. 

ijang mboboek, 
mbodoek = trolsch — pochen — (mbÓdoek Tar.) 

na mbodoekoe wanja na hinggi tau = met een ander* 
kleeren pronken. 
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iboaka = vel — dik — [mboka Tar. kawasoe Memb.) 
mboaka wê = varkensvet. 

vlg. kambomboe — kambo&ka. 
iboala = mand — (vierkante of ronden vorm) (mböla 

Tar. Memb. tabö Kod.) 
iboamaiig: = ruimte onder 't huis — {mbömang Tar. 
mboenga Memb. kamboe loe Kod.) 
la loemboe mboamang == onder 't huis. 
iboüta == gebroken (v/e touvi^ — draad) {mböta Tar. 
mbötïza Memb. boeata La.) 
vlg. bo&ta. 
ibotoe == zwaar — {mbötoe Tar. Memb. Kod.) 
laloe mbotoe wili na = zeer duur. 
iböwa = geopend — gat — (bönga La). 
mböwa hinggi = een slimoet met een gat er in. 
vlg. böwa. 

- d. - 

a = pluralis van 't bepalend lidwoord — de. 

da ndjara = de paarden. 

a = pronom. person. (lenil plur. — njoeda, 

na oema da njoeda = hun huis. 

anibakoe ^= iets ergens mede bedekken — een lap er- 
gens opzetten, (dabak Si.) 

padamba/we nja tera = laat er een verband op leggen. 

üniboe = twee stuks — (samentrekking van doea — mboea)» 

üdiipoe = met de voelen tastend den weg zoeken — 

(i/h donker). 
ngeri pang ga padddapoe, ningoe kalala = zet voorzich- 
tig uw voeten neer, er zijn doornen. 

Adarof = geduld met iemand hebben — toegeven — 
iemands zin doen. 

adoe = iii bedwang houden — uithouden — bestand zijn 
tegen. 
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ndakêe didoe ndokoe nja na wihi nggoe bakoe lakoe »= ik 
kan H niet uithouden met mijn voet» als ik loop. 
dandé.n|^ ob optillen — opnemen {dendi Lew. dèfuU Tar. 

dandakè Memb. dèdè SaT.) 
d&ndük :-B groote mand — {dindika Mem) 
Asakggkag «■ Terkoopen — (daga SaT. bata U&axb. damgfa Kod.) 
danj^g^toe »» nauw — smal — (v/e weg. riTierl) — 

vlg. kipoe — kahoehoel. 
üngtL = begeleiden naar 't doodenrljk — doodaioffer — 

da toboenja na heau pad&nganja na tau mameti — zij 
slachten één beest om den doode te begeleiden. 
d&ngoe SS met — en {dènga La. mino ss en La.) 
dangoe = veel -— {dangoe Memb« Kod.) 

da dangoe da manae ss er zijn veel kippen. 

na ngangoe padangoe as hij eet veel. 
d&hikoe ss dicht op elkaar. 

mandapoe pad&hikoe =■ dicht op elkaar zitten. 

lo pad&hikoe ja na woetang s« ga schuld innen, 
dai = waken — bewaken — (djangga Memb. kandi Kod.) 

tau madai wo&ka =s iemand, die den tuin bewaakt. 

padainyoe =« blijven, voortduren, 
vlg. mangg&ng. 
d&ka == scherp — {dekki Si. — d&ka Memb. l&ki Kod.) 

deli pad&ka ja na kabeala =ss slijp 't kapmes scherp. 

pad&ka ja na ai = punt dat stuk hout eens aan. 
daloe s» binnen — in — (dana La dara Sav. dali Memb. 
daloe Kod.) 

noedaloe = binnen, hoedaloe = naar binnen. 

weling noedaloe as van binnen. 

woea daloe = pit. 
dama =» tasten — rondtasten. 

dana *= na ihi dana =s 't geheele lichaan over (b. v. m/won- 
den) — {dana = in, te — geplaatst achter 't substantief La.) 
datoe = in fijne stukjes snijden. 

datoe ja na ri = snij- de groente fijn. 
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dawa :«« neef — nicht, 
mijn zuster noemt zoo mijne kinderen — deze haar mamoe. 
vlg. ana — laleaba^ 
dawa =s kloppende, stekende pijn. 

vlg. kad&wakoe. . 
dedi srs worden — geboren worden — ontstaan — {dèdi 
Tar. dadi La. Si.) 
bidt dedi = pas geboren. 
imgi =s droógen — {dèngi Tar. mangoe Sav d&ngi Memb.) 
dengi ja na tera la lodoe sss hang 't goed in de zon te 
droegen. 
dehl 9=a juist, precies. 
la padoea dehi ^asm juist in 't midden. 
na mama'eri dehi »= de allerjongste, 
dekka =s 't geven van een naam — raden — {dèdakoe Kod. 
dMa ctaB prijzen La.) 
vlg. dika. 
deli = slijpen «^ {dèli Tan dali Kan. Kod. Na. Memb. 
dari Sav.) 
watoe deli == slijpsteen. 
dèningoe = Tervuld zijn (v. tijd). 
bana deningoe ka na rehi 3» toen de afgesproken tijd f^ 

komen wto. 
padenin^e la héejme bmthadip^mÊt snij 'tjuisit op 'teindeaf. 
dimbakoe = versperren -^ afdammen «^ legenbMden (kam^ 
«wr Mei.) 

vlg timb&koe -^ AttAtW. 
did! =s alleen overblijven — {dedi Tar). 
da meti nd&ba, didi jang I Oemboe Ndüoe ^nt» z^ stienien 

allen, «ilfeoondet^ I Osmboe Hdiloe. 
didi jtm^^ ndmmgoe 6 pa ««: dit is 't laatote, er m fDiclB 
ttcer. 
dinding ar omwanding. (t6ndang Memb. hamdalae Kod). 
dldgi a* ihoap^ «— - «phoopen. 
vlg. ké. 
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41ha 3SS één - tellea — {ija La. ahi Sav. sisa mexsüb, 

iha Kod.) 
dUa SS stroomop — (hodè Tar. todi Tab. h&loe dèsaMemh.) 

lakoe hoedija »« stroomop gaan. 
dika = raden. 

dika dika nggoe ana na I Oemboe Ratoe djawa =» 't raadsel 
van mij. kind van den vreemden vorst. —. (begin- 
woorden van een raadsel — ). 
vlg. padikang. 
dlli «a: trappen — ergens op trappen — (de/i Tar. d/ife Sav.) 

vlg. lila — liti. 
dlra = uitscheiden — een einde nemen — {dira Memb.) 
dira matiki =s ontelbaar — onophoudelijk. 
dira nggoe ka = ik schei er luee uit. 
vlg. padira. 
dlta = ijp — boven — {dèta Nap. Tab. La. Kod. déia Tar. 
rèta Si. dida Sav. desa Memb.) 
noedita = boven op — hoedita s== naar boven. 
ixeling noedita = van boven. 
^amba = vlug oprapen. 
djadjang = tegen iets leunen — ondersteunen. 
djandjak = stampen. 

na pangga djandjik = hij stapte dreunend, 
djang^g^ = hoog — {djangga Memb. madèta Kod.) 
djan(^ap = aantreffen — passen. 

da dj&ngap Idnga tdka da oera manoe = de ingewanden 
van de kip zijn uitstekend uitgevallen. 
dj&^ka = indien — als {èka. La.) 
^aka =± ophouden — geëindigd. 

njoengga dj&ka nggoe Aa == ik houd er mee op. 
djak^roenj^ r= optillen — opnemen en laten vallen. 

djakdroenja na wihi moe = til uw voeten goed op 
(b/h dansen). 
4)ala == werpnet — {d^jala Sav. poekat Memb. dala Kod,) 
vlg. ndjering; wari. 
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^jali = likken — ' aQikkeo. 
djamanp = nalaten — afblijven. 
kau djèm&ng be doe na = dan laat je 't maarl 
vlg. padjdming. 
djami = boschje — struikgewas — (djami Sav.) 
djamoe = voldoende — toereikend. 

djdmoe toama nggoe ka = zoo heb ik genoeg, 
djamoek = zinken — verzinken. 

na djamoek ai loeloe = 't zonk terstond, 
djapa = afschoon — {tango La.) 
djapa doena na mawoeloe, na koeloehoe = ofschoon hij 

rijk is, is hij gierig. 
djapa ndau nggeli w&ngga kan&taroe — ndakoe bihoe = al 
wilt gij mij ook verleiden met gouden kettingen, ik 
wil niet — . 
djaran^ = uitspreiden — uit elkaar leggen. . 

djarêng pamanipa ja na oehoe = de rijst dun uitspreiden, 
djara = moei Ie — pijn. 

djarjkoe == djeroek (djarika Memb. moendé Kod.) 
djaritoe == slevig — knellend — vast — {djanitoe Tar. 

diritoe Kod.) 
djawa = vreemd — builenlandscb. 

tan djawa hina = Chinees, 
djéa == dit — dat. 
djéa batoenanoe taka hma lakoe = daar dit zoo was — 
ging hij maar heen. 
djè = 't roepen V/an een hond. 
djidjikoe == optillen, opheffen met één hand — (djédjikoe.= Tar.) 

vlg. dandMg — djakaroeng, 
djilikoe = 't opkomen van de nieuwe maan — (djélikoe, Tar.) 
lo padjilikoe nja na ndjara = ga hem 't paard even lalen zien. 
djiliroe = blazen — voortblazen. 
djiloen; = boelen — nelten maken (oenang Tar.) 
djlri :r= lekken — druipen — (diri Tar.) 
vlg. ndiri- 
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^oe'a es slechts — alleen. 

djoemb&loe = aanstooten -^ aanraken. 

djoedjoekoe tstt spiegaleiérro koken. 

djoengga = twee snarige guitaar — (doetigga Kod,) 

i^oekaroe «» afdnwen — wegtrekken — {djokok Si ioekê^ 

koe Tar.) 
^oeki = bespotten ^^ Yoor den gek honden, 
djoera = stutten — ondersten nen. 
djoer&koe = 't vuur ergens dicht bij houden* 
djoerikoenja ejri na anakeada kana hada/ng »» steek dien 
jongens eens met vuur^ dal ie opstaat, 
djoanggaroè = overrijden — «rgens tegen aanrijden. 
djoloe nsk jdagén — sarren. 

doe t» nadruk wijzer, (na een verbum I) {di Lew. do*oe La.) 
koe pi doe nja = ik weet het. 
winggoe doekoe njoengga :fc= ik zeide. 
do6a sa twee -^ {dö Tar. doewada La Memb* roea Si doe- 
wè Sav.) 
doea ddftgoe =^ met zijn beiden iets doen. 
fM doea danja la ndfara «» zij zitten met hun beiden te paard. 
vlg. padoea; pandoeang. 
doedjftroe = met kracht van zich afsehuiven -^ vooruitschuiven, 
doedoe = volgen — naloopen. 

doedoe doedoe wada da ana na = zijn kinderen liepen 
hem ovel'al na. 
vlg. kadoedoekoe, 
doendang = verzamelen — bijeenroepen. 

vlg. panoendang, 
doehoe = sissend geluid met de tong. 

vlg. kadoehoekoe. 
dMkoe Sis dragen (op den schouder.) {dokoe Tar. cbldMem. 
hölö Kod.) 
doekoe paléambang sitt twee pakken over den schouder 

dragen. 
doekoe kiloeng = één pak op den schouder. 
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doekoe mtUenggi mi met zijn beiden aan een bamboe. 
daekoe peloeng am dwars achter op den nek. 
hinggt padoekoe = een slimoet^ die over de schouder» 
wordt gedragen, 
doékoéog = onstuimig kloppen lan 't hart. 
dieköeng döek&eng na eli nggoe ae mijn hart klopte on» 
stnipiig. 
doeloeif ss aan een touw ophalen — {loeloeng ««810» 
hijschen.) 

roe doeloe = vischlijn. 
doeloeroe «se aan een louw naar beneden laten — latei> 

zakken, 
doema =3 soort aardTrueht met harige stekels, 
doepa = reukwerk — karano. 
doeroe ss= vlammen -— opvlammen, {röka Tar.) 
doeroe = slachten (v/e kip). 

vlg. roepoe. 
doeroehoe «s doorzetten, aanzetten. 
doeroehoe ma ja na ndjara =s zet 't paard goed aan. 
na doeroehoe ma ja bana oenoeng tss hij ging maar steeds^ 
door met drinken, 
doetoehoe =: uittrekken — uitschuiven. 

vlg. boetoehoe. 
doetoeloe ss indoopen *- insteken — 't aanleggen van 

vuur — (dAtmoe Tar.) 
dong^oe = met zijn beiden — tesamen — {döngoe Tar.) 
ngangoe dongoe «m met zijn beiden uit één bord eten. 
dopoe = omhelzen — omarmen — {Mpoe Tar.) 
dü padopoe mapaloe ja »» met zijn vieren omspannen, 
vlg. rohoe. 

— Md - 

nda m« niet ^ {ndA. La ~ Memb. Kod.) 
verbonden met 't pronom. person. hij, zij, wij — gebrnikt 
men nde, • 
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ndakoe bihoe as ik wil niel. ndena bihoe =s bij wil niet. 
ndau bihoe = gij wilt niet. tidema bihoe = wij willen niet. 
vlg. nde — ndéa, 
nda = proDom. person. Genit. Daliv. plural, njoeta. 
peaka nda njoela = zeg 't aan ons. 
oema nda njoeta = ons huis. 
nd&ba = allen — alles — (déba La Memb. ndeba Tar.) 
mboendaba — mboeloendaba — möloendiba = allen zon- 
der uitzondering. 
nd&bi = deksel — {dabo Sav.) 
pandibinja na paii = doe 't deksel op de kist. 
vlg. tigg&bi, 
nd&dikoe = laag — rij. (boven elkaar.) 
hand&dik, doca nd&dik == één rij, twee rijen. 
vlg. ndalaroe — nd&ni — bandj&roe, 
ndadikoe = blijven — wonen. 

pandadikoe == iemand achlerbten. 
nd&nda = beven, trillende beweging. 

vlg. kanddndakoe, 
jidang^a = in 't nauw gebracht — van den rechten weg 
afdwalen, schuldig zijn. 
a7ia ndanga = onecht kind. 

vlg. handdnga — kanddnga — ndjala — ndokoe. 
ndan^i r= hard — strak gespannen. 

fta nddngi na kamboe nggoe = mijn buik is hard. 
vlg. palangi; pand&ngi. 
nd&h&roeiig: = op zij schuiven — dichter bij schuiven — 
naderen — {ndahdroeng ïar.)* 
vlg. kanddhdroe — panddhdroeng. 
fld&hi = unster. 
ndai = oud. 

vlg. mandai, 
ndaitoengf = kruiselings over elkaar, in elkaar hakend. 
.ii^d&lil == volgen — begeleiden — naloopen. 
lakoe panddki = iemand achternajoopen. 
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ndakiloe = heen en weer gooien — op den grond smijten. 

vig. ndoeha — j&bahoeng, 
ndal&roe = rij — gelid — {dalara La.) 

da panda — ndal&roeng = zij zalen op rijen, 
udalihoe = geleding (van de vingers.) 
handalihoe = lengte maat (van pols — elleboog, 
van elleboog — schouder.) 
iidamaug = gewoon zijn. 

na pandam&nggoe = mijn vriend, 
nd&nj = laag — rij — verdieping. 
na lapahoe nja na handani = één geslacht ging voorbij. 
ndani kaloemboetoe = de onderste verdieping van een sirihzak. 
iidaniDg:oe = niet zijn — {ndanaingoe Lew. ata o Memb. 
ndai La. ndjaingoe Kod.) 
djaka ndaningga — lakoe wikt moe ka = als ik er niet 
ben, ga dan maar zelf. 
ndapjloe == tesamen — op elkaar — over en weer. 

panddpiloeng == doen paren, 
ndataroe = spinnen — spinnewiel — {djata Sav. Si.) 
ndanngf = jaar (van zes maanden) (fau Memb. Sav. ndati Kod.) 
ndéa = neen — {do Sav. ndèa Tar. nda'a Nap. inda La. 
aita Memb. ndjadoe Kod.) 
njoengga ndéa ndéa wanggoe = ik zal niet „neen" zeggen. 
ndedl = nog niet — {ndèdi Tar. ndadi Nap. inda ki po 

La. aita poe Memb. ndjadoe pa Kod.) 
ndeng^i = bewaken — (dat er niemand bij komt!) 
djaka koe ndengi ja la wai, na mbera na paraing. 
als ik 't water bewaak, zal de kampong zich overgeven. 
udealaop = op den rug liggen — met de opening naar 
boven gekeerd — open staan. 
mahoeroe ndealang = op den rug liggen — {mahoeroe 
ndènga Kod ) 
iidewa = geest — {jidèwa Tar.) 
ndewa paraing madai pindoc = de kamponggeest bewaakt 
de deur. 
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ndewa mê na kina hanahoê «= 't vm zij« geesA, dtt hij 

viell 

vlg. hamangoe. 
iidl = zwilfen. 

ndi — wina n= hij Eweeg. 

ndldftroe = vlak — effen — (dmdnra La.) 
tidoeng lodoe ndid&r = precies twaalf avr. 
vlg. Undjdkoe, 
ndldoen(^ = to^Aoe ndidomg «= nok -- (miedeeng Xtt 

pamboemgoe Tab.) 
■dlBfi 3SS kopstuk Tan 't weefgetouw, 
■dlsf ir ae staan — Mijden — {ndmgir l^r. wdinffira Meml > 

vlg. ndodlókoe. 
adirl £= (mandiri — mandifat — palibi — pandibi) druppel^efi. 
ndja = proDOin. person. Dat. plural. — njoeda. 
iidj&ba =s naar ietü bijten — happen, 
jidjaodj&roe = vloeien — stroomen — rond (;aan -^ otml 

aangaan. 
Mljftnfirft = opnemen — onderzoek instellen naar. 
adJftBfa =a halverwege terugkeeren. 
beli ndjdnga = terugkeeren. 

pandjdnga ja na hinggi moe s» de sarong mar vt)reD 
trekkend vaster omdoen, 
ndj&n^i = ondeugend -^ (zacht woord voor) hoererij - 

vlg. ndjoer&koe. 
ndjaka =» gebrek — schaarste. 

ndaningoe pamandjaka na »& er ontbreekt niéti4. 
ndjftkftpoe =s met de handen vangen — vlag naar M 
grijpen niet een sprong. 
na tneo na ndjdk&poe ja na kala*oe ndena taiimatija, 
de poes sprong naar de muis, maar bereikte 't niet. 
fldjala = fout — verkeerd — mi» — verltezen — {s(^ 

La hala Sav. Si — ndala Kod.) 
ildj&pa = voortdurend — onophoudelijk. 
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ndjapa bana boehi s=s bij roeide maar door. 
Ijapang = overstapje (i/e omheining.) 
ijapi sa een sisir pisang. 
handjapi = één sisir. 

fljapoe = afgehandeld — geëindigd — {k&po Sav.) 
tau ndjdpoe es kinderloos — zonder nageslacht. 
na ndjapoe ka^na woelang e» de maan is afgeloopen. 
Ijara = klinkend geluid — rammelend — (v. geldt) 

vlg. kandjdrakoe. 
IJara ^as paard — {ndara La. Kod. djaron Si d^ara Sav. 

ndjara Memb.) 
ana ndjara =s veulen, (kamoni ndara Kod.) 
djar&n^ == ronddwalen — den weg missen, 
djaroe ss iets ergens insteken — naar iets steken. 

vlg. pandj&roe, 
djaawoetoe = ter loops — eventjes — vaag. 
koe ita ndjawsooetoe ja na tau as ik zag den man maar 

vaag. 
djcri = net — (palamb&ng Tar.) 
ndjeri wart «= groot treknel. 
ndjeri ngora 8=» puntbaardje. 

vlg. (j^'ala — rambang. 
djili == moede — vermoeid — {ndjauloe Lew. ndjauli Tar.) 
djiug^i s=s angstig omzien naar^ met afgewend hoofd, 
djoeboek == diep (v/e bord — klapperdop.) {ndjoboek Tar.) 
djoeda = slapen — dichtvallen der oogen. 
idjoeka = tegenhouden — vasthouden (dat iels niet valt.) 

vlg. pandjoeka. 
idjoekoeloe «s naar beneden drukken — stampen — stoeten, 
idjoèloe =st van huid verwisselen (van een slang — garnaal.) 
idjaloe sas rondzwerven (zonder vaste woonplaats.) 
'djoerik = overspel bedrijven — hoereeren — - (pajora Memb. 
malingö Kod.) 
vlg. ndjdngi, 
idjoboe SBB geul — insnijding in den grond. 
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iidjonpoe ax samenstrooinen — toeloopen. 

vig. kanjoekoel, 
n^Joroe vallen — omvallen — {ndjUroe Tar. boeka La.) 
pangga ndjoroe s» waggelend loopen. 
vlg. kanaboe. 
iidoeba = verbijsterd — versteld — in de war. 

vlg. hanganga — hang&taroe. 
ndoeha «s werpen (van boven naar beneden!) [leboe Kan. 

Tar. ndauha Lew.) 
ndoeka =: aan een einde zijn — niet meer kunnen — vast 
zitten. 
pandocka = beletten — verhinderen 
vlg. handoeka. 
ndoela = helpen — ondersteunen — stutten, (toeloe La.) 

vlg.' toe la. 
udoeloeroe = jong meisje — jongeling. 
ndoema *^ aandeel — 't iemand toekomende deel. 
toetija ndoema na r=sz geef hem zijn deel. 
nde nggdra ndoema na na tan, djöka na pakakanja = 
men heeft er niets geen voordeel van, als men nadenkt. 
udoemoer = staan — blijven staan, 

vlg. ndoalakoe. 
ndoetoe = achter iemand aan loopen. 

\h^. ndaki. 
ndono*oe == rhizophorus. 
ndöï = cent. 
ndokoe = volsti-ekt — {ndökoe Tar.) 

ndaningoc ndokoe & = er is volstrekt niets. 
anakcada ndokoe = iemand die nog geheel een kind is; 
onbedorven. 
ndokoe = scluildig — fout — {ndokoe Na.) 
ndokoe ma da nja ka — ndanga ma da nja ka 
hun s< huM — hun fout is het. 

na ndokocnja roedocng = de duisternis deed hem dwalen 
('t doel missen.) 



175 



vlg. mandokoe — nddnga — ndjala, 

ido&I&koe = staan — overeind slaan — (ndöldk Tar» 
ndingira Memb. ndèndè Kod.) 
kawini ndo&l&lcoe = ongetrouwde vrouw, (weduwe, ge- 
scheiden.) 

idod.nang: = weduwe — weduwnaar — {nSnang Tar.) 
vlg. kalimboe. 

— e — 

lanja =r blijven — vertoeven — (ènga La.) 
lakoe ka eanga moe ka == ga en blijf er. 
vlg. ngtangoe, 
M = ontbreken. 

nde ngg&ra ehl nggoe = mij ontbreekt niets, 
jpi = vuur. {api Na. Mang. Memb. Kod. Si. èpi ïar. a'i Sav.) 

epi ratoeng = lucifer. 
}ra = vergeefs — 
kahala era kt ja ka bakoe lakoe li lai jehoe = 
't is tevergeefs geweest, dat ik hier aanging. 
watoe era = steen bij een soort werpspel. 
ïri = jongere broeder of zuster — (art Tab. Memb. Kod. 
Na. Mang. Sav. wari Si. olé La. èri Tar.) 
da anakeada da mapa'ering da mapa'ajang = oudere en 
jongere kinderen. 
Bti = lever, hart — [ati Na. Mang. Tab. Memb. até La. 
ade Sav. èti Tar.) 
ndakoe pinja djaka nggdra pa'eti na = ik weet zijn mee- 
ning niet. 
w&na na eti na = zeide hij bij zich zelf. 
koe pa'eti ja nina na kawini = ik heb 't oog op die vrouw. 
na handoeka na eti nggoe = ik ben bedroefd. 

— ngg — 

ngga = Pronom. person. njoengga Dativ. sing. 
peaka ngga njoengga := zeg 't mij. 
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agf a ^ wie — (verkorte vorm van nggamoe). 

ngga kau »■> wie zyt gij. 
nffftbi =s deksel (v/e kniik, pot.) 

vlg. nddbi. 
nggtihot ngglrl «= bovenste ry kleine pisang van een tros. 
Hf fftboekoe wm borrelen — klokkend geluid. 
Dfgr&djiroe s» schokkend, trillend geluid. 

vlg. iangg&djir. 
üff&doekoe &» zich bewegen — verroeren — schudden. 

vlg. kidoekoe — kapddikoe. 
nffanpga = kraai — {hangakoe Kod.) 

laleaba nggangga ss een kleine zwarte vogd. 
i>8nr^i>fff^l<)® "= plagen — sarren — twist zodten. 
nggknggoe sas harig — ruw behaard. 

pa$*oe ngg&nggoê sa dik behaard, 
ngfaha «» soort gong. 
nffftha SS wriemelen — zich verdringen. 
nggaha ngg&ha na na tau Ia oema «« de oienscbai ver- 
drongen zich in huis. 

vlg. kangg&h&koe. 
ngg&hoe 3s knap — kundig — (ovei^enomen uil 't 

Endeeseh). 

vlg. manggina — mdhi. 
uggüi SS pron. person. njimi Dat. plural. 

vlg. nggdmu 
Dgfai = Iros — (klapper — pisang). 

vlg heloe — hawili. 
nffail&r »& breed — uitgestrekt — wijd. 

vlg. lerang. 
uf f ala se verhoogde zitplaats — slaapplaats — {katSngga La.) 
ugg&li nggoekoe &&= paardenversiersel van hanenveeren 

etc. — 
iigjp&nia = pron. person. njoema Dat. plur. 
ngg:&nii = pron. person. njimi Dat. plur. 

vlg. nggai. 
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ng:^affloe ss pron. person. njoemae BaA,. sifrg. 

vlg. nggau, 
n^amo6' »^ wie — {yam ha\ Kodi itAcfoe — ngm Skv.- 
hèra Membt) 
djika nggamoe rssA alwie. 

D^moep Sta gambir. 

n^^ana =«' oude* vorm van ftj^gdm» — Wati 

njgana « raÉen -^ treffen — («jfAwr Tar. /SA» Saiy. 

tt^atuiti' MemU. ^e Kod.) 

vlg. k6,na. 
ng^ilB&)»oe »> Toltallig' --^ compleet', 
ofgapi s» tttssciientwiee latten vas^Mtti» — kleoiÉnen: 
mandapoe nggapi as tusschen iets» inzetten (v/e klein kind «^ 

dal 't niét omTait). 

vlg. ngepi — hangg&pitoe. 
n^rsi' 3*B TViat -^ {èpa^ La. Si. nén^a Sar. pom Miemb; 

papa Kod.) 
njjara pahimbee möe «*' wat zoekt gij. 
D?gari == erg; 

vlg. hanggari, • 
nfg:ari = afotrijken — gladstrijken — {njaim Sav.) 

panggari bangga = voeten krabber. 
Dgg^ataug^ =s maatje (een klapperdop — kopje) 

hau' nggetang' oehoe = één maatje rijdt: 
üjgan = pron person. njoemoe Dat. Sing. 

vlg. nggamoe. 
Djf geding ivoor --^ {wggèding Tar. gadi Sav.) 
n?geala =s wankelen — onvast — {nggèla Tar.) 
öjj^jeli =s' vleien — ^^mooi praten" — overhalen — {hggèli 

Tar.) 
tanda nggeli sss geschenk om iemand om te koopen. 
«gpéau = half rood bruin. (v. vruchten.) 

vlg. kako&mha: 
n?gepi ==: passend -- in orde — {t^ffgèpi Tar.) 
Soembaneesche Spraakkunst. 12 
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ikggl = misschien — wellicht. 

nggi maringoe moe njaf = misschien hebt gij de koorts. 
Bgfi = korte vorm van nggini «= waar. {nggé Tar. gélA) 
nggi lakoe ningoe moe F s=s waar gaat gij heen. 
kanggida ni ja = waar is hij — (Tar,) 
nggïnggi = spin. {nggénggi Tar. Mèmb. nggengge Kod.) 
Dfgiboe = instrument — veel gelijkend op een kleinea 

mangel — om de pitten uit de kapok te halen. 
nggfiklna = waarom f hoe? (nggikina. Na. Kan. Lew. 
wökina Mang. nggèkina Tar. pet La. kadi Mem. 
pèna Kod.) 
nggikina na pahidoe moet = hoe is H met uw ziekte. 
kanggikina hi ndau maif = waarom komt gij niet. 
ng^lli = ketting, {galé La.) 
ng:g:iloeug: = vallen — (intransit.) {nggoling Tar.) 

vlg. kiloeng — ianggiloeng, 
ni^gini = waar — waartoe — {beni Mem. géni Kod, La.) 

vlg. nggi. 
ng:g;iri = dichtvallen — zich sluiten (v/d oogen.) 

na nggiri ka na lodoe = de zon is pas onder, 
nggirikoeng; ==: rollen (m/d oogen). 
ni^g^oe = pronom. person. njoengga — Geii. sing. 
iiggoebi == muts — hoed. 

vlg. toboekoe. 
ngg;oeboe = voor over — op den buik — {sanggoboe Memb. 
hanggÖboe Kod.) 
mahoeroe panggoeboe = op zijn buik ligge . 
kabeli nggoeboe = zich om en om wen telen, 
vlg. kabeli, 
]ig;g;oeboel = onderste boven — (v/e pot — kruik). 
la panggocboeloeng awang = 't hemelrond. 
na kanaboe panggoeboeloeng = voorover op den grond 
vallen. 
nggoenggi =:;s mond fluit — {nggonggi Tar.) 
nggoenggoel =: wankelen — waggelen. 
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tiloe manoe nggoenggoel = een ei dat op zijn punt wordt 
gezet. 
ü^^oekoe = nek — hals {kokoe = hals Memb. La.) 
nggdli nggoekoe = halssieraad voor paarden. 
nggoekoe nggeala = groene boschduif (beweeglijke hals.) 
mbara nggoekoe = groote duif. 
ig:gfoeIi =3 losmaken — loswikkelen. 
]g:^oemanp = zich om iets bekommeren — zich ergens aan 
laten gelegen liggen. 
[nggomang Tar.) 
ig:^oepoel = omsingelen. 

i^f oëroe *= rommelend geluid van 't onweer — (nggoeroekoe 
La.) 

vlg. kanggoeroekoe, 
i^g:oeroenp = bedekken (m/e mand — kist). 
panggoeroenja pati na manoe = zet de kip onder een kist. 
lygoeti = schaar, 
iir^oang^g^ali ss neushoornvogel. 
'ïg'önïïöng =^ hol klinken — weerklinken. 
i;g:oakaréa =s klein soort reiger — [nggikarè Tar. /o- 

nggökaroe Memb.) 
ig:g-oroe = keel — strot — (nggöroe Tar. kokoe Memb. 
kökö Kod.) 

— njf — 

fainha = overhellen — hevig begeeren. 
laloe ngamha nja na tau kawini nina = hij begeert deze 

vrouw ten zeerste. 
ngamba tana= vooroverhangende rivieroever. 
gadilloe = bezoeken — gaan roepen — {kadènga La.) 

vlg. tadaloe, 
gfadoe =: naar beneden zien — ergens inzien. 

vlg. tdngaroe, 
gandi = brengen — {ngïndi Na. wende La. ngadoe Sav.) 
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palai ngimdi ^ scbakeQ. 
pangindi =s zenden. 
0fftndM 8^ taodi -rr {oendoe M/^mh. ngandtk « mcttd Va* 
ngoetoe Saiu ngandeng «q Si^ gahenidjte.)^ 
ngindoe hohper, asr aKiDiarflpcoeton. 
nfandoe =» vast slapen. 

mahoeroe meti ngandoe «s in diapen slaapi i^ 
DfaiiiUI s«« zegen -^ sebepnet 
ngranpfoe «: als kind aannemen. 
mèta kala nganggoe anang ss laten wi| benii sds kind 
aannemen. 
nfMf 00 991 etea — (a. Lew* ngfafa La* Sav. ga Si. «90 
Memb. moa Kod.) 
pamangoe = offerfeest. 
ni^ha = vrij willig — wil. 

nde ngaha nggoe,. nde woekoe nggoe hik^e mm ssr 
' 't is niet zonder reden dat ik kom. 

vlg. kokoe — woekoe. 
ng9hoe = honderd —. (ngaBoe La. ngahoe Sk Kodc ngêtee 
Memb.) 
hangahoe — doeangahoe. 
ngidaof =:% verkrygen — vinden -r- vermogen — {hole La. 
nala Si. e= halen — nemen — kolt Memb. ngalè 
Kod) 
patujalang = geheel en al. 
mbo&ta pangalang = geheel doorgebroken. 
ng;alinp = golf — (nalé La. nawa Sav. ngaloeng Memb.) 
ngara =;: naam — {ngara La> Sav» Memb. Kod^ fèara Si., 
ngara mahawoeroeng = alle soorten' vogels, 
vlg. tamoe 
iig;arftii|^ia. =s^ weg, voetpad» {lara La. Memb. Kod. df'ara 

Sav. lalang Si. Anda Tar ) 
ng^aroe = mond — {nganda La. tuittn Mem>t ttioituae = 
tong Tar. Tab. gÖba Kod.) 
tada ngaroe = lip. 



kapa ngaroe üUk -^^ viertiemelte. 
Qgatl = pars pudendum imitims. 

iifenl === zwëimaen — (ngèm T^r. ngmi Tab. Kod. nani 
Si. nangi Smr. flfewb.) 
vlg, halinding, 
ngepi = tangetje ^ [ngiipi Tar. ng^opt Tiib ) 
ngepi epi = vuurtang. tigepi kaha -- knt|>ptaDg. 
ngepi woloe == tMgetje ioi ii>k^viiig van den fonfarjwitai. 
agera = gelijk — lijken — voorbeeld. 
nde ngera moe nja jedna == dit staat u «iet -^ dit is 

uw -vf&ck niet. 
na wa% ngera na ita 4au noêtm «= de geschiedenis v«n dien 
man. (n.1. v^ral hij ^eda^n beeft), 
vlg. pangerang. 
ngeri = langzaam — iaögzaiiwrimnd 

vlg. mandjil. 
ngeroe = eens — wel eens — ngèro Tar.) 
ngiang = wonen — verblijven — (ngéang -^ fuféang Tftt. 
ndau Tab. dooe La.) 
pangia *== plaats — woonpfeiat* 
na ngia pahe na = waar hij «pjesl«egen was. 
vlg. eanga. 
ugiöjfi = kinnebak ^ k«ak ^ {ngéngi T-ar. ngengé La. 
pègt^ SaV. pSffoe Kt)d.) 
katanga ngingi = kinband (voor 't vasthouden v/e h©ofd 
doek.) 
Dflha = taftdvteèseh. 
»!?iMït^6iijp s=ê feich ^ den grond voerliBcliwiveii. 

vlg. ngiroeng. 
•filoc si: vnttd. {ngéke Tar. wgfdEfoê Sav. pürmgi lia. 

parengi Kod. amngr Si. *tgf*foc Mem.) 
•8*0* :ö: *iflptrfwoord b*j fieren. {% oer = staart Si. ^'- 
oe Sav.) 
^w na na ndjara = één paard, {hangi T^an) 
doeangioe da da ndjata sHa ^ garden. 
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nflroenf m^ zich op den grond Yoortschuiyen. 
ngoedoe = onbeweeglijk — vast. 

ndakoe ngoedoe la oema = ik ben niet aan hnis gebondeo. 
ofoekoe s» *t knorrend geluid van een big. 

vlg. kangoekoe, 
ng oeri == wroeten — ^mangiroeng Tar.) 

de vorm mangoeri komt ook voor. 
■goeroe ss fluisterend geluid — mompelend. 

vlg. kangoeroekoe, 
ngo&da a= weefklos — {ngida Tar.) 
ngohoeng «= rijstblok {ngóhoeng Tar. ngahoe Sav. noe- 

hoeng Si. ngèsoeng Memb. ngdhoeng Tab. Kod.) 
iigora = kin — (ngira Tar. Memb ) 

woeloe ngora baard. 

ngora lendi = kaap. (ngondoe Kod.) 

_ h — 

ha = uitroep. 

ai ha = uitroep van^ verwoudering. 
ha = voorvoegsel — duidt de eenheid aan in samengestelde 
namen van hoeveelheid. 
handaldr = één rij. 
habandjir habandjar = iedere stam. 
hafttoe SS één (van menschen) — iemand, {ija ata La.] 
ndaningoe hadtoe =b niemand, 
vlg. hakadtoe. 
haba ss een lap ergen*; opzetten — {hdba Sav.) 

haba ja na makahira ss zet een lap op 't gescheurde, 
habaka = ontzet — verslagen, 
h&bar&ng = offeren, (als een kind 't eerst op de aarde 

komt — bij een huwelijk.) 
h&b&roeng = strooien — zaaien — {sAb&roeng Memb. 
habdroe Kod.) 
vlg. keritoeng, 
babindikoe :=» opwippen — wippen. 
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faablliroe » afwijken — uit de richting gaan — {habelir Tar.) 
li&boe = indoopen — indompelen — (l&boe Tar. Kan.) 
haboeninroetoe «* met armen en beenen gekruist neerzitten — 
ndjapa bana haboenggoetoe aa hij zit maar stil te kijken, 
haboekoe =s smakkend geluid. 
• hahaboekoe, 
haboanpa = met een gat — (bÖnga La.) 

na hinggi na na haboanga ==5 er is een gat in zijn slimoet. 
habo&la = hersteld — beter — {habèla Tar.) 
Lamba := gevlochten emmer van lontarpalm blad. 
latikoe hamba =« zulk een emmer vervaardigen, 
bamb&da = reeds vertrokken — juist weggegaan zijn. 
[nahoe Kan. asoe Kap.) 
vlg. mbada. 
bambai == offeren (op een graf.) 
bambakoe = tabak, {tambakoe Mang. Memb. mbakoe La. 

Kod. bakko Si.) 
hambala s« witte nevel voor 't oog — bijziende, 
bambali = slachten (v. geiten.) 

vlg. roeri. 
bamb&ti = beet — gloeiend warm. 

bambeli = buiten — aan de buitenzijde — {hambèli Tar. 
ewina Si.) 
lakoe la hambeli =s afgaan, 
hambila = helder schijnend — glans, 
hamblliroe = scheel zien — {hambeliroe Tar.) 
bamboeroe = ontmoeten — geboortefeest vieren — (At- 
'mhiroe Mang. hambiroe Tid.) 
pahdmboeroeng =« elkaar ontmoeten, 
h&da =r kralen -^ (maraka Kod.) 
hadang: = opstaan — {kadi Memb. kedé La. k&di Sav.) 

pohadang = oorlog voeren, 
«adidl SS rand — zoom — oever. 
^ö hadidi a&mang = aan den aoom van 't bosch. 
vlg, hingi — karaha — 
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;h&diroe 4«p met ikracbt iets doen« 

hddiroenja iau paloe = da^it mat alle kra^iit. 
■badi^iwre s^krabbelen — omwoelen (tifsiiikip^fen.) {badf^im ïar.) 
Jiad|iw&roe .«=» met de banden ergeos in emwoden. 
handftng:a = vast geloopen — in 't nauw^ehpaokt — rdoorgcmi 
meer heen kunnen. 
na handanga ka lai noe vss daar zit 'l vast. 
vlg. ndmga, 
handftka =» „eens". ,^eneis". ,,Wieleen8'\ op eea andere heer. 
ninja hand&ka na ^ap .«a* was erei^. 
napa handaka na >» wacht maar op een andere iLeer. 
Juuttd&kasf =9 éénmaal, {pemija La« pamihang litoé. «o- 

'ndakang Memb.) 
h&nditoe =» rukken — ergens aan trekken. 
handJiUiroe = zwikken — missen — in een zonde valieo. 
kandjaeboel ^^^ slruikeien — in een gat stappen — {hê- 

ndjabil Lew. handjoboel Tar. tagibila La.) 
haiidjo&k&nae ;?«! drillen (v/e lans) — met een schok ei^ns 

oploopen. 
bandjoroekoe as ergens oploopen — inloopen. 
na handjoroek na teana la pinoe watoe = 
de iSchMit liep boven op een steen. 
handoeka = treurig — bedroefd — smart — vast Wijven 
haken. 
dmboe handoeka nja lai noe ss gioef daar maar mets #B3* 
na handoeka na m -i^ 't tiou4 üi vast. 
vlg. ndoeka, 
hando&rakoe =s licht geven — schoeien. 

vlg. hambila. 
liang;g;a = vóór — recht tegenover — recht op iets afgaao. 
{sangga Memb. aro La.) 
la hangga moe =» voor uw aangericbt. 
b&ng^g^aug^ = boos — vertoornd. 

na hangga ngga na marimba vm de vorst was vertoornd 
op mij. 
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pahdnggung as Iwisten. 
bang^g^aba «: onderste boven. 

toelakoe .pahemggaba «s odider&te bovQO schoppon. 
Iiaii^gf&nfg&roe = wijd uitelkaar — niet dicht aam een» 

geskHeii. 
lian^gapiloe =» knijpen — klemmen. 

vlg. ngepi — nggapi. 
Iian^garatoe == vijlen — slijpen, 
hanj^asi =s=c erg — ernstig (v/e ziekie.) 
liang:g^ritoe ^s» stireng — barscb. 

hana pani hanggaritoe = terwijl hij ze streng aansprak, 
hanggetoe == ergens aan blijven hak^n {hangéloe Tar.) 

vlg. ketoe. 
hanfrt^naiif >= zich verstikken (bij 't brinken.) 

vlg. hangyoelaL 
kan^g:iwiroe = i^eBOoken — 4iilrooken — verzengen. 

{hanggewiroe Tar.) 
liang:|foeIatoe »= zieb versükken (hij *i eten), {sanggoel&toe 

Menib.) 

vlg. hangginang, 
hanggoer = offerfeest, (als eea kiji^d '4; eerst op de aa^ de 

komt.) 

vlg kdmboery h&barang. 
liaitjjfohoefi^ «= zweeten — {jk<mgg6boeng Tar. sanggobaeng 

Uemb. Meela Kod.) 
wai hanggoboeng = zweel, 
hanggoujfoe = in ée gehoigem arm leggen — (hanggö^goe 

Tar.) 

hanggoengfa a==: mei omgekeerde veeren. 

hangfaN^ = mei open mond — verwonderd — (nganga ***: 

den mond openen Si. nganga «== honger Sav) 
hangahöc = honderd, 
haojfahoe = 't strottenhoofd — adem scheppeji -- uitblazen. 

koboel kangahoe == benauwd in *t ademhalen, 
hin^toe = in dunne reepen snijdt . 
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hahdngatoe »■ lengte uiaat bb top v/d wijsvinger — totaan 

den muis v/d duim. 
Iiaiigiit&roe bb verbaasd — schrikken — {6ta Tar.) 

vlg. hënganga. 
haogê SB opsnuiven — snuiven — ruiken, (hangai Tar. 

henga Sav.) 
banf ia = een ander — ander soort — de een >- de ander. 

\hangè Tar. widi La.) 
hangfimbar «s de sarong met een punt afhangende dragen. 
bang;iloe =« ademen — een luchtje scheppen — (hangeloe 

Tar. kangaloe Tab.) 

vlg. kajekoe — hangahoe. 
lianfoedoe «» ergens aan ruiken — [ngoedjoe =» Memb.) 
liaiigoloeng^ =s damp — uilwasemen. {hangÖloeng Tar.) 
bang^o&ra «s naderen — dichtbij komen — {hangbra Tar.) 
amboe hango&ra ja tui ndjara, na kati kau as kom niet 

dicht bij 't paard, 't zal je bijlen. 
taaba == weg jagen van honden, (klanknabootsend woord.) 
habang: «= eerder — vroeger — (ringa Tar.) 
bai »K kam. {roebi Mem. robi Kod.) 

na iidoe hai na ss zij draagt haar kam. 
bailangf =» ergens opzetten — inzetten — neerzetten. 
koe hailanja na woeroeng la epi es de pot op 't vuur zetten. 
na hailang wikt na =» zich ergens gemakkelijk neerzetten. 
ba*Haroe «» aanwaaien (m/e waaier.) {roeroe Kan. Lew. Na. 

hangilar Tar.) 
li^J&la = oehoe h s» droog kokende rijst. 

in onderscheiding van oekoe kadila kleefrijst. 
bajewi =» soort verfhout. 
b&ka =» insteken — met kracht in den grond steken. 

i^sika s« graven. Memb ) 
baka'atoe = één voor ëén. (v. menschen) — alleen, op 

zich zelf staand — afzonderlijk. 
hakaheaung = één voor één (van dien.) 
Aakalaki =» hoek. (haraké End.) 
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liakapapa = schol — bot — {de oogen aan één zijde.) 
h&kil 8» iemand omstrengelen — met de armen krachtig 

omvatten, 
hakoedoe = een weinig — eventjes — (joedt La. hoedi 

Sav. sakoedoe Memb. kildloe Kod.) 
kakoe — koedoe ki hi ndena meti = 't scheelde weinig 

of hij was gestorven, 
hakoekoe =« kraaien (v/e haan.) 

vlg. taköaka — kaldroe. 
liakoeloeroe =« in elkaar gerold. 

vlg. koeloer. 
hakori =« peuteren — uitpeuteren — (kauri Ter.) 
h&la = af; geëindigd — los — teeken van 't Pei fectum — (ala 

Sav. ba La.) 
bana h&la ka panga hala ndja a» toen hij alles opgegeten 

had. 
pahala = loslaten — vrijlaten, 
halabaa — vlieg — {walahau Mei. kaninik Tar. /am Sav. 

kaladipoe Ko.d. walaboe Memb.) 
balajang: — de gevlochten rand van een schild, 
kalakoe loeloeD^ = gevlochten zilveren keten, 
lialapa =* wat bedekt — zadel — schoen — {kelapa Sav. 

lappi Li.) 
hahpa ndjara «^ zadel. 
halapa wihi = schoen, 
lialapatoe =« zacht — week (v. houl.) 

vlg. hapala — madja, 
balata == stijf — stram — lam — {salataüL^mh. tanggörö 

Kod.) 
kalatoe =* bezien — bezichtigen. 

haleniWr >» rust — ontspanning —kalmte. (Aafémfttr Tar.) 
hale^Bda = batik — (vervormd van slendang.) 
haleèla =« licht — niet zwaar — (halèla Tar. halèwa Kod.) 

vlg. halimoe. 
balinding: = drijven — zwemmen, (halénding Tar. heleti Sav.) 
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nm hHlindifig ma ijang a* de rmeh zwefiAl. 
vif. kahftéliny. 
hal in fa ■« schuin — Rchwf — {halinygi Nap. w 
MfHib.) 
wljoroe A<i/ï — /iri4/a aa Ktniikeien; ^^nkeleii. 
lialiufTflT^ 3= lOiiin — rand — vouw. 

halinijiji hinggi ae de rand van een slimoet. 
halill 3s oks<'l — over den schoiider onder den ar: 

baiigt^nd dragen — [halèli T«r. salili Memb.) 
halimoe =« liilil — niet zwaar — jong — (^halémo' 
saicmoe Mentb.) 
vl^ halvala, 
lialoelH>ek =■ blaar — tiandwonde. 
haloemha = opengebarslen — gesprongen. 

da halot^iha da mnfii7a = de aardnootjes zijn opengeh:^ 
haloemha kataroe = slangrnvel (waar hij uit getrojt 
vig loemha, 
lia1<Ttoe =t een viertal — (liwiioe Lew. ligoeia La. /mo?- 
Iniloaniba = vlies — vel — [halomha Tar.) 
liAhuitakoe =« stijf — taai. (%7e gedroogde huid) 
Ininia = gelijk — evenals — (^«maLa. Aama Si. to"- 
hama mhonla jong bokocloe na =s zoo gi*i>ot «Is een ro 
ndaningoe hama na :s= zijns gelgke is er niet. 
lianiang:oe = ziel — bewustzijn (kemanga Sav. sm^- 
Menib. hamawo Kod.) 
lau ndaningoe hamangoe =aB gedachteloos man. 
na hawoeroeug na hamangoc nggoe «s verstomd van ï^l^' 
vlfif ndéwa. 
haniajan^ bidden — {sabara Menib. habadja Sav. haW'Ot^' 
hanioe = goed — blijde — verheugd — (Ajaioctij Lew. T ' 

doea La. tvoijè Sav. ndèsa Memb. udaha Kod.) 
hanioenioeng^ =« mond spoelen --^ gorgelen, 

vlg. meemoe, 
hananiba = plaats voor de vrouwen — aan weerszi 
de slook|>laals — Welke midden m 't huis is. 
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haoftta =a tot firikkadel hakken -^ £yn hakkea. 
haiie&banf = begieten — bespr^nkelea (lii/d band; eea 

kkki b^lqe;) {han^tmg. Tw.) 

vlg. mangahoe — paihdroeng. 
h&ni =: blijyen — uithouden— gehoorzamen^Yiuii^enkijad. 

ham nmef ha la lodpe »» gij houdt 't uit in de zon. 
b&pa = si rib eten — {mima Kod. Sai^)' 

pahèpoi =» sivihi prujngu 
hapanda === zwaard — (pahoeri. Lew. Kan. pahori Tar. 

penclo = kris, Siw hemala. Sav,) 
hapaK^ =» tiepduisieiKl. 
hapala =ar zacht — week. (van bout — kurk.) 

vlg. halapatoe^ 
bapapa ^s^ de eene zijde — de overzijde — {hapapa «» hnlt^ Si^) 
^ hapapa tana = overzee. 
hakapapang =« aan de eene zijde. 
hapapa mamoeli sss één oorhanger. 

vlg. papa. pambapang, 
Uapiroe = gesamentlijk -^. tegelijker tijd. 
haperitoe — verslinden, 
bai^ == afplukken — (y/e blad.) 

vlg. papoe. 
liapl, «= sappit 
hapikir == een weinig op zij gedraaid — scheef — niet in 

een rechte lijn liggen. 
no hapikir wa« kabmla = 't kapmes wil niet in de scheede. 

(is verdraaid.) 
liapllïr e= krom -gebogen — verbogen, 
kapltil = stroef — niet glad — niet kunnen verschuiven — 

niet glibberig. 
Hpoe = de hoofddoek met een punt naar beneden 

dragen, 
hipoei = blazen — aanblazen — fluiten — {hapm Tar. 

tioe Sav. pam, Memb. Kod;) 

vlg. poei — papoei. 
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hapoeri »» een knot (garra.) 
h&ra mm rammplend geluid. 
hèra hÓra ha da fvaièr bana boert ka &» rammelend goot 

bij de djagong uit. 

vlg. kahirikoe, 
hkn >a stil houden — onbewegeiyk — gewoonte - 

gebruik >~- {hara Si.) 
pangera hèra djawa a« evenals de gewoonte der vreemdt:- 

lingen. 
hara binda =» plotseling — onverwacht. 
pah&ranja la himoe =s doe 't ophouden by *t goede, 
harang =* zweeren — vervloeken. 
barilDgl »■ slaap in de voeten (karangi Tar.) 
harangi ras waterval. • 

harakaja =« zuurzak — anona. 
harama =« spiegelgevecht met de lans. 

vig. parama. 
harata = duizend. 
harawitoe =s een vingervol (tabak.) 

vlg. rdwiloe. 
harawitoe =» gerafeld — met pluizen — met lange 

rafels. 
harebitoe =s opslokken — opslobberen — {harèbitoe Tar.) 

vlg. haperitoe. 
hari = lichl — {hare Tar. sddé Memb.) 
haringoe ^= van schuld zuiveren — reinigen. 

vlg. hawari, 

h&ri =■ verboden — heilig — (sari Memb.) 
I 
tana mahiri = heilige grond. 

vlg. harifoe — haringoe — hawari. 

harian^ == leunen — {harèngoe Tar.) 

Iiarikang = kruis -> kruiselings. 

haritoe = vol kronkels — verward. 

vlg. kaloewoetoe. 
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arjtoe = krachtig van uitwerking. 

Marapoe hiriioe = een krachtige Marapoe. 
ariwatoe «» drukte — rommel. 
laloe hariwatoe ja na eti nggoe aa mijn hart is vol 

zorgen — gedachten, 
ariwoe = een weinig geroosterd — verzengd. 

vig. riwoe, 
aroc =s sneller — vooruit I — {iroe La.) 
aroe =s soort hazelnoot. 

»roea =* witte jeukende vlekken — {Mauloe Tar.) 
aroeng^g^oe s= kwijnend — zonder levenslust — (van die- 
reu.) 

vlg. mangoanang, 
aroei = zorg — moeite — moeilijk — {hèdoei Sav.) 
aroekoftoe = krulhaar — gekruld — (Jtaroekoetoe Tar.) 
aroeka t» stekende pijn (i/d borst.) 
aroetoeng: = gerimpeld voorhoofd — boos. 
aromoe = morgen — „wel eens*' (harimoe Lew. ramang 

Mang. Kar. hawaihauff Tar. Na. köka La. saramoe 

Merab. marokoe Kod.) 
aropoeloe =» verzingen — uilrooken. 

vlg. hanggiwiroe. 
aa = één — ander. 
hau oema = één huis, 
oema hau ==? een ander huis. 
hau lodoe hau lodoe = iederen dag. 
au =s aandoen — kleeden. 
hau kalembi = een jas aandoen. 

vlg. kahaung — pahaung. 
lanranj^ =: afhangen — schommelen — naar benedeu 

hangen — {hoka Tar.) 
fnandapoe haurang = met schommelende beenen zitten; 
lera haurang == de hoofddoek met een punt naar achteren 

afhangend dragen. 
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ba'M >B Savoe. 

mbakoe ha'oe = spaansche peper. 
haw&ng^a «» klein zèedierijë: 
hawahaBf «» bleek — vaal -> (van een zieke!) 
Üftwaloe sak onbepaald — onbegrensd (f) ih de uitdrukkiD^' 

nde hawaloe. 
hawarl =» reibigen — ontzèndfgen — (v/e hui^.) 
in onderscbeidig van haringoe dat alleen run personen 

wordt gebruikt. 
haweiilar «=» ondiep ^- plat •— {hèlar Tar.)' 

mboala kawe&liir ss platte mand. 
kftnlanf SS een ander — verscliillëdd — {hawèt^oe Tar 

wScfï. La. sanniwi Memb. hawadükoe Kod.) 
hawiang — hawiang sm sommigen — anderen; 

vlg. hangia. 
hawiBanp =» Voortdurend aan iets denkenf — treuren overiet^ 
hawita »: trechter — koekoesan; 

tera pahawilang =« de hoofddoek, trechtervormig gedraaW 

dragen. 
taairitlkoe -» verschrompelen — krombuigen — (van 

de warmte.) 
hawoendal = beginnen — opkomen (van een ziekte.) 
hawoendjoe = opgezet — gezwollen (d/h v^ter — lucht.' 
hawoendjoeloe == in kringen rondzwemmen. 

lo pahawoendjoeloe ja na Marapoe s» ga den Marapoe 

verzoenen. 

vlg. woendjoel, 
hawoeroeng = vliegen — {horo Sii) 

mahawoeroeng as vogel. 
hawoeroetoe = spuiten — uitspuiten — voortblazen - 

bespuwen. 

vlg. woeroe. 
taawoetocf =^ een weinig- — een beetje. 

vlg: Kdk^edóe. 
hawongoe = draad houder (bij 't netten breien.) — 
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lë s kiimmen — «ÜJgeQ — {hai Ma. J^r Tar. hê'ê. 

Si. Sav. «atui Memb. fèné La. Kod.) 
le&mba =» met den voet eigens iegm aanstoolM. 

(^onteii; Tar.) 

vig. kimbdtoe — toendjoer. 
lebl » afhakkea <— glad hakken. 

vlg. kahebi. 
leada » sterven — {hêda Tar.) 

vlg. «»e/i. 
leloe s jonge bloesenirank (van de pinang.) 

vlg. nggai. 
leama =» antwoorden — {hèma Tar. ilema Sav. baU Kod«) 
lepiloeDf SS zegt men, als bij 't draaien van den moïwal, 

één paar touwtjes los« en één paar touwtjes in dkaar 

gedraaid zitten, 
terang a tamelijk — nog al — (hirang Tar.) 

na makerang bekoel «» tamelijk groot. ' 
leroe = los laten bangen (v/d haren.) 
lewitoe = pdiken — {hèwitae Tar. héauioe Ifasoe. 

sawita Memb.) 
H = huilen — weenen — {hé Tar. kandcmgoe = huilen 

v/e kind. Tab. mangasi Memb. hó Kod.) 
W = en — vervolgens. 

hma hé la aema «= en hij steeg in huis. 
libiroeng aaiB zeven — filtreeren. 
koe hibiroenja na katikoe nggoe = ik hield mijn hoofd 

nat (bij een ziekte!) 
hlboe aa nest — {heboe Tar. njaboe Sav. êüboe Memb.) 
kimbl = herstellen — dichtvlechien — bijvlechten (van 

een mand — {i>embi La.) 
himboe = zoeken ^ {imboe Tar. gewa La. manjara 

M^iib. hmdéba Kod.) 
hldikoe = roe h. t=s soort Uad — (goed voor hoofdpijn.) 
bidoe » ziek — {hadoe Mang. Kar. Tar. Kcwl. karedoeka 

La. padise Memb.) 
Soembaneesch Sprakkunst. 13 
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hllidl os zoldertje — (héndiJht. séndiMeinh. hèndeKoi.. 
hlii(fa mata «: voorboofdsbeen. 
hluggWÊg BS ieU ondersteunen. 
hingganja, èmboe na halinga = ondersteun 't, opdat 

'l niet scheef sta. 
na hinggang bana péni im een slag om den elleboog houden - 
(niet terstond ja zeggen.) 
hlnggUoe = uit den weg ruimen — schoon baan maken. 
tahinggiloe ja na Marapoe ss een schuld gaan zuiverec 
bij den Marapoe. 
hlDfforoe =» uitprikken — uitsteken (m/e mes.) 
liingg^&toe = iets ergens uitsnijden. 

hinggHtoe ja na kokoer ss 't vleesch uiteen klapper suijden. 
hlBggi «B slimoel — {rénggi Tar. ingi La. higi. Sav. 
iinggi Memb. hdnggi Kod.) 
hïnggi komboe ss slimoet met figuren. 
lilngg:iloe as afzonderlijk — afgezonderd — ergens buiten 
slaan — niets mede te maken hebben. 
pahinggil =s afzonderen — terzijde leggen. 
hlngatoe «= wau hingdt aa lekker ruiken, 
hingi «« zijde — kant. 

la hingi wai bs aan den kant van 't water, 
vlg. hadidi — karaha. 
hilii s= afschillen — schillen — (v/e papaja — aard vrucht 
[kawihi Tar.) 
vlg. binoe. 
hihi ndongoe «s een zeediertje. 
hihoe = een soort schelp. 
hika = kapok, {wala rènga. Mei.) 
hlkoe = slooten — inenten — (een zweer) opensteken. 
Iiila hall «» prijzen — iemands lof bezingen. 
liill = wederom — nog eens — {ziloe La. halt Lew, wari. Sav 

> djaka koe hili mai sms als ik nog eens kom 

lint aa soort aardvrucht. 
hili mata kamambi. 
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blli = overslaan — voorbijgaan. 
boeta ja na roemba, hili ja na walir ss roei 't onkruid 

uit, sla de djagong over. 
da pahili ndeda pahamboeroe =s= zij reden elkaar mis en 

ontmoetten elkaar niet. 
hiljroé s ter zijde uitwijken — een zijweg in slaan. 

{hêliroe Tar.) 
hiloe =r taal. 
hiloc = plaatsvervanger — opvolger — {déloe La. héloen a=s 

omruilen Si.) 
kaliti pahiloe hiloendja da ndjara as de paarden telkens 

afwisselend berijden, 
hima = een klapper van de vezels ontdoen — ontvellen, 
kina s=s pas — zoo juist — (rimba La.) 
hlna bana töka = pas was hij aangekomen. 
Kina a pa iiloe mboea roedoe na s» 'i was pas 5 nachten. . . 
hJDa.^s Chineesch. 

tan djawa kina = chinees, 
hiiii = ontkennen — weigeren [soeni Lew.) 
hipoe = iemand vooruitkomen, 
hira = scheuren — verscheuren — {hioe Sav.) 

vlg. kahira, 
Uri = spannen — ophangen (v/e touw.) (kahéri Tar.) 
hïri = beletten - tegenhouden, {kahiri Tar.) 
hiri =a zweven (v/e vogel ) (hèri Tar.) 
hlritoe «= wau hiritoe = frisch — . lekker ruiken. 

vlg. hinffüi\^e. ^ 

hiroe = strik — strop {Hoe Si.) 
hlwa = negen, (iwa Tar. La. he'o Sav. hiwa Si. stwa 

Memh. banda'iha Kod.) 
hiwtroe =» rakelings langs iemand heen gaan. 
hioe =r kiri hioe «« elleboog, 
hoebi =r kam (v/e kip.) (homi Tar. hoebit = haarkam Si. 

roebi =5 haarkam Memh.) 
boemboel »» k&lé hoemboel =3 wilde pisang. 
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hoedaloe »= naar binuen. 

hM<ma a^ atroomopwaarto. (hodè Tar. iadi Tab.) 
hoedlta >b naar boven, {hodèta Tar. Na. Aa/ae desa Membj 
hoedoe s» achepnet **- {auta Tar.) 
hoedoekoe »■ iets ergens tusscben insteken. 
hAa4)oe «« slachten (v/e varken) steken met eeb mes. 
hondjoe Tar. höndjoe Na.) 

vlg. laboeroe — /atiA;». toboeng — roroe — ropoe, 
hoenggae ««» vinden, aantreffen. 
- laloe hoenggoe ndiba na nja na pandjala wdngoe =» 
alle onheilen treffen hem. 
vlg. r&ngga. 
hoeninroeroe ss= dicht maken — vullen (v/e kuil.) {h 
nggoeroe Tar.) 
na pahoenggoeroeng na tana sa de grond stortte in. 
hoeng^a «n opkomen (v/d zon.) •— schijnen, 
hoeharoe = dicht bij iets komen — naar iemand toeschuiven. 

vlg. doedjaroe. 
hoelioe = borst — (hoehoe Sav. Kod. oehoeng Si. soes^ 
Memb.) 
wat hoe hoe s= melk. 
pohoe wat hoehoe = melken. 
pahoehoe 3= zoogen. 
hoelioeng^ =? zich opmaken naar. 

hoehoeng la paraing = zich opmaken naar de (hoofj 
kampong. 

vlg. hoeroeng. ^ 

hoehoekoe == aanstampen — vaststampen — (hahikoe Ta 
hoeki B= 't omhulsel van de pinang bloem. 

vlg. hodba kokoer. 
hoekoe = dakspar. (n Tar. roehoe Sav. karangga Hemb. Kod 
hoekoetoe = meten — afmeten, (hikoe Sav. hoeër Si.) 
hoekoe — hoekoetoe ja na eti moe s» overweeg H goed. 
hoela =s afsnijden — uitsnijden. 
hoela ja na woe nggoe es» snijd myn nagel af. 
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Inta hoela ja ss laten wij een eiud aan de zaak makm. 
liöëloe = stop — prop. 
pahoelêenja na ndjering = de gaten in een nel stoppen. 
na hoeloeng ma ja na oema parai palangoe na tau »s 
'l buis is propvol door de vele menschen. 
teendee pahoéloe tss de (vier) hoeken van een dak. 
hcêloe a in brand steken — bijlichten — fakkel ^ {ndju 
loeng Tar. Tab. hola Si. hoeroe Sav.) 
höshe ja na bandil = een geweer afschieten. 
hfflo^roe ss recht, recht toe recht aan. 
koeloéroe =» stroomaf — {holéroe Tar. tolauroe Tab. 

haloe bawa Memb.) 
hoemi « 't puntje ergens ^snijden, 
boemoer = put. 
hoepapa = naar de o\erziJde. {hojiapa Tar.) 

lakoe hoepapa la hapapa s» overzee gaan. 
kocpoc c= einde — uiteinde, {hoe Sav. woeloeng Si.) 
hepoe kambakoe ja na wai a» 't water kwam tot aan 

de knie. 
hak hoepoe li moe nja =» dit was 't einde van uw gesprek, 
vig katoepoe. 
koera « even boven iets uitsteken. 
da hoera ka da wataroe =^ de djagong is even boven 

den grond. 
na hawdnga na hoera wara = de haw8nga maakt een 
voor in het aand. 
koeratoe «» schrijven — boek — gdkieurd. (soerdta Memb. 

ndoerètoe Kod.) 
koeri =ss adat — gewoonte {hori Tar. hdra Si. pata Kod.) 

vlg. h&ra, oekoe. 
koeroe = lepel — {hoeroe Sav. Si.) 

koeroe kaba mak lepel van een klapperdop. 
koeraeng^ = zich verheffen — zich opmaken tot iets. 
hm fui hoeiroo na waUifoe «C3 de djagong is juist eveo 
boven den grond. 
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hoeroeng la paraing «* zich opniakeo naar de (hoofd) 
kampong (bij groote offerfeestent). 
vlg. hoehoeng; hoera. 
hoeroetoe ss overhellen — {horoef oe Tar.) 
hoeroetoe nggoe nja ka — mbdpa nggoe nja fta =» ik he 
over, ik breek af — (zyn fout bekennen.) 
hoetoroe »« zijde (stof.) 
hoewa boomsoort, (v/d bast een uitstekend soort touwj 

gedraaid.) 
hoewawa s» naar beueden. {howawa Tar.) 
h5 = H roepen van paarden. 
hoftba SB bladschede van den klapper. 
hoftba as in den mond steken — {höba Tar. göba — mond Kod.] 
hoftmba »» uitgeput — afgemat. 
hoftmbftloe — likoe ho&9ibdloe ss kabeltouw. 
ho&da «r genoeg van iets hebben. 
hoada bë nggoe nja ka panapa kau s» ik heb er genoeg 
van om op u te wachten. 
boiidoe SS binden — vastbinden, {hondoe Na. Tar. pat&r 

Memb. Kod) 
hondjoe =s een lang gezicht trekken — ontvreden. 
hongoe = roosteren — poiTen — [hongoe Tar. hengi Sav 
henna Si. sangói Memb. hdngo Kod.) 
hongoe wataroe ss djagong in 't vuur roosteren. 
hoUaroe == opensnijden — {hölaroe Tar.) 
hoalaroe ja na kale =s een pisang opensnijden. 
hodlaroe hambakoe aa de nerf van de tabak uitsnijden. 
hopoetoe sss ongeregeld — onbestemd — loszinnig. (ho 

poetoe Tar.) 
ho&ra =s onzinnig — dwaas — onbewust. 

poeloe hodra bs ijlen. 
hoirapoe >= 't touwtje dat men door de kieuwen van ee 

visch haalt — 
hotoe sa een merk geven (van dieren), (hötoe Tar.) 
hotoe ja na wê = 't varken merken. 
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iioiwakoe = de buik opensnijden •--' {Mli Tan) 
Doawa =3 zwaard visch. 
howaroe = werplans. 

— I — 

i = nadrukwijzer (een zacht bevel.) 

figandi i ja na tawoeroe nggoe =s breng me toch mijn ring. 

wederom, (in verbinding met hili.) 

na hili poeroe ngandi ja i na maka == 

hij bracht wederom de pion naar beneden. 

mr persootis namen. 

I Oemboe Ndiloe. 

oema na i ama = vaders huis. 
irabirüe = iets geheim houden. 
dii]^ » plantje. 

pa'idinja na oehoe = bibit kweeken. 

v:ataroe iding = djagong van zelf opschietend hier en 

daar. 
IJoe = geel verf hout. 

iidjoeng = boom met eetbare vrucht, {kedongdong Mal.) 
ü»a r= ergens aan deuken — zich ergens om bekommeren* 
lil = inhoud — gevuld. 

na ihi oema =« alle menschen in huis. 

'Al ngaroe =• 't geld dat men een doode in den mond 
legl. 

m fa' ihi aela na ss zijn werk — zijn bezigheid. 

pa%i =• vullen. 

^'i = lichaam — vléesch. (in onderscheidig van *t vel en 
de beenderen.) 

'Aj ngiha = tandvleesch. 

-ifl ihi dana =» het geheele lichaam* 
= in de samenstelling „ihi wangoe'\ 

'^[l^l&ra ihi wdnja = wat doet men er mee. waar wordt 
*t voor gebruikt. 
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Ihl sa ergens van afweten. 
ka ihi nja ka — arijd ja ihoe im wat weet ik er Vi 

misschien is hij een vriend. 
ka ihi nja ka «s weet ik het f (beleefde ontkenning.) 
vig. pa*ihi sm kennis geven — mededeelen. 
Ihoe ae misschien — wdlicht. 

ihoe ae baden — {djioe Sav. hoeï Si. périgo La. rï 
Memb. ikoe Kod.) 
koe ihoe ja na ana mini nggoe a» ik zal mij mc^ mi 
broeder verzoenen. 
IJangr SB viscb. {iang Si.) 
lara ijang ss bovenvin. 
bimboe ijang =b benedenvin. 
Ikitoe B3. groot soort valk. (wihita La. ikita Memb. ikit 

Kod,) 
ila = de visch een touwtje door de kieuwen halen. 
likoe papoeli ilang — dubbel gedraaid touw. 
nggara pa'ila wamoe nja s= waarmee bindt ge de vis< 
vast? 
llfthoe =s een rietsoort. 
ili s» glimmend — vettig (van klapperolie.) 
Iiyéa SS zwager — (de broeder van mijn vrouw noec 
mij ilijéa,) 
vlg. jera — lajia. 
iloe t=a speeksel — spuwen — [Hoe Sav. Hoer Si. fiVj 
Kod. sani Memb.) 
vlg. pangandji. 
iloe =s iemand luizen. 
Hoe ha da woetoe nggoe a» zoek mijn luizen op. 
koe iloe ja na kawini nina as ik leef met dese vrouw. 
ina =a moeder — tante -^ (zuster van moeder.) — (in 

La. Sav. Si. Memb. inja Kod.) 
ini s» schuilen — een schuilplaats zoeken* 
iM BK haai — [ijoe Sav. ioe Si.) 
Ipln; = klein viscbje — spiering. 
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iroe = aan een louw medevoeren. 
roe iroeng =^ groote vischlijn. 

im dita » te paard zittend een ander paard voortlrekkeiK 
ita == zien — (èta Na La. Memb. ngita Tar. ngMi, Sav. 

gata Si. iié Kod.) 
itiroe = pijnlijke urineloozing hebben. 
itoe = aan een draagstok dragen — (iemand allëén.) 

[deitoe s» m/z beiden dragen. La.) 
ha'itoe s 2 pakken — manden — (aan elk einde der 
draagstok één.) 
kaitoe hambakóe — mehi s» 1 stel tabak — zout. 
k'itoe wit&e =3 4 bos alang alang. 
iwa =s overstrooning — bandjir — (wo Sav. wiwa Memb. 
wangoe Kod.) 
vlg. l&roe. 
Iwl s rottan — {oei Nap. goei Sav. gai Si. oewi Memb. 
oegé Kod.) 
iwi manoe = dunne rottan. 
iwi SS soort aardvrucht — (hiwoe Sav. oewi Memb. Kod.) 
im ma'oekoe = bedwelmende aardvrucbt. 

-J - 

)« = Pronom. person. njoena — Accus. sing. 

jU&hoeng =s opnemen en neergooien — op den grond 

smijten — (wdbShoeng Tar.) 
Jimbiloe = wegjagen — verdrijven (door te ranselen.) 
]Moe = schokken — schudden van 't lachen. 

«a jMoe j&doe bana rikt = hij schudde van 't lachen. 
l%hng zs= schoon — rein — schoongewasschen. 
ja'1 s= gapen — {rini Sav. ma'a Si. kawaka Memb. Kod.) 
Jilihoe = uitspreiden — opeuspreiden — (wdlikoe Tar. 
jal&roe komt ook voor.) 
jilihoe ha da oehoe la lodoe ts spreid de rijst in de zon uit. 
vlg. palékdroeng. 
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Ja'oe = schimmel {awoe Sa.) 

ndjara ja'oe. 
Jipa SS vangen — grijpen — vaslhouden — {apa Tar. 

Mang. Nap. wipa Hemb. ra'a Si.) 
J&rang: = offerplaats — (reeiils boven in *t huis.) 
J&rl =s kramp. 

Jauwoeloe = opjagen — achterna jagen — {kèhang Tar. 
Jekda = pron. demonslr. plural, deze — die. 
Jehi am wandluis — {ehi Tar.) 
Jehoe = hier — (johoe Lew. jèhoe Tar. kehoe Kan, 

jatoe Kar. nèè La. sia Memb. ji Kod.) 
Jeina = pron. demonstr. singul. deze — die — dit — 

{ëti La. ghida. La. jina, jida. Memb.) 
Jenoe = schoonouders — {jènoe Tar. Memb. janoe Kod.) 

(vader en moeder van den man) 
Jepoe = toededen — bedeelen — {jèpoe Tar.) 

hau lodoe hau lodoe koe jrpoe nja na anakeada = 

iederen dag geef ilc 't kind zijn deel. 

pajepoeng = iemand met de hand wenken, 
jera = schoonouders (jèra Tar. Memb. rgèra Kod.) 

vader en moeder van de vrouw. 
jewi = naar zich toebutgen — trekken — {jèwi Tar.) 
Jidoe = stuiptrekken — s^mdoe Tar.) 

jidoe jidoe na na manoe =: de kip lag te stuiptrekken. 
jlndoe = lui — weerspannig — ongehoorraam. 

vig. malihoe, 
Jlndjoe = dij {indjoe Tar. Tab. mndjoe Mei.) 
Jlkl = plagen — foppen — {jeki Tar.) 

vlg. joboe, 
Jila = trekken — sleepen — {jela Tar. hela Si.) 

jila pata = stuktrekken — afrukken. 

jila rambitoe = aftrekken — (v. gras.) 
Jlll = verheugd — uitgelaten — vroolijk. 
Jlti s= kruipend gevoel — stekende pijn. 
vlg. kajirikoe. 
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jttil s knijpen — afknijpen (m/d vingers) (witil Tar. 
gité Sav.) 
ioyut/ = een klein stukje. 
jioe = tong. (jioe Tar. = m/een mes doodsteken.) 
kanoeka nggoe nja jioe na =^ iemand opsporen 
vig. lima; ngaroe. 
]oe1>oekoe = vermolmd. 

]oeboeloe = bosje alang alang — gras — (joboel Tar.) 
Jo€doetoc = ontwijken — {woedoetoe Tar) 
djaka ndakoe joedoetoe nja — na witoe ka lAti na ndjara. 
als ik H niet ontweken had^ zou 't paard mij gebeten hebben. 
Joepoeloe = bosje rijst — [j&piloe Tar.) 

hajoepoel oehoe = één bosje p&di. 
Jcptoe = aan of in de hand dragen, (wiwitoe Tar. Tab. Kod.) 
Joboe = voor den gek houden — foppen. 

vlg. jiki. 
loiflfginp == ziften — zeefen. (van drooge waarl) {jönggang 

Tar.) 
lm = lichte kooi — hoer — (i*ra Tar. pajbra = echt- 
breken. Memb ) 
pajora = zich mei vrouwen afgeven, hoereeren. 
^te Mei. komt 't voor in de beteekenis van „vriefuT'.) 

— k — 

U = ft dat — opdaL 
hadang kala lakoe = sta op opdat wij gaan. 

b adhortatief. 
mala kala lakoe = welaan laten wij gaan. 

c daarna — vervolgens, 
ka lakoe na nja ka = daarna ging hij. 

d 2wak perfectum. 
na mboata ka na likoe = 't touw is gebroken. 

e vraagpartikel. 
fira kaf hoeveelf 
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t ka — kêe -^ Xoi Varming van UaDiaaboelseoè 

woorden. 
kangoeroekoe =^ fluisteren, vait ngoêroe. 

ka'ftk&koe ^ stottereft. {ngaak Si.) 

vig. ika. 
kabfl = OQihuUel — {kaba Memb. Kod.) 
faba kakoer »« klapperdop. 
kaba roaba = klappefdop m/kleine openiog. 
kaba tidealaug »= kbpperdop s/groote opening 
kaba mata »« voorhooJd — aangezicht. 
kaba kalikoe as schedeL 
pakaba = eelt. 
k&ba = smakeloos — üauw — verlegen. 
paloetnoendja da loea ai, kada kak\ = zet de aardwortel 

in 't water opdat de kracht er uitga. 
wai kaba = zoet water. 
k&ba pakoe moe ka == daar staat gij met beschaamde kaken 
kab&ba = kudde paarden. 

vlg. baba. 
kababa = kort — {béba Sav. kadoemboeka lilemb.> 
p&ni pakababang ss kort spreken. 
pakababii = inkorten. 
kabanda = ploegen — kluit grond. 

koe kabanda ja na woaka nggoe = ik ploeg mijn tuin om 
k&baiig = doodkist — (v. hont of steen, als voorloopig 

begrafenis van een radja.) 
kab&h&koe r= iemand vriendelijk onthalen. 
kabalng^ =s vergiftigen — dooden door toovermiddelen - 
iemands naam ,,stinkende" maken. 
pakabaing =» vergift. 
kabUa « meteoor steen — iemand heftig toespreken. 

{kabalaga >» donderen. Kod.) 
kabala «= sprinkhaan, {kébara Sav ) 
vlg. kanfikoe. 
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kabUi 8SB ieU zeggen óf doen (om een ander te bedriegen, 
te dreigen) 
kabali moe ngg&ma «= ge spelt ons maar wat op den mouw. 
koe kab&li ja bakoe koMjc »* ik deed alsof ik hem wilde 
steken, 
kab&ra = bovenmate — erg. 
laloe lingoe kab&ra ja =» ^ gaf een hevig trillend ge- 
luid. 
kabara eti «== zonder maat. 
bana oenoeng woloe, na oenoeng kabara eti na = 
wanneer hij sterke drank drinkt, drinkt hy onmatig. 
kabara ndealang =s op den rug liggen (b^ra ndehlang Memb ) 
kab&r&toe >» volle benauwde pijn. {kabaralêe Tar.) 
laloe kab&riioe ja na kiri kamboe ^^ benauwde pyn in 
den onderbuik, (niet kunnende urineeren.) 
kabiitin|[^ s= persen — drukken. 
koe kabaling dira maiiki, ndakoe tai mm ik perste onop- 
houdelijk, maar ging niet af. 
kabe&b&koe = vlinder, {kabèbak Tar. Memb. béba. La. 

kebeba Sav. kabèbaka s« klapwieken. La. 
kabeala ae hakmes — kapmes — {katöpoe Nap. Memb. Kod. 

topoe La. wèla Sav. kabèla Tar.) 
Xabeli BS iets omgekeerd — onderste boven gekeerd neerzetten. 
JicAali Nap.) 
kina palanganja hi^a kabeli ja «s hij sloot (de mand) 

en zette die omgekeerd neder. 
kabeli nggoeboe sm zich op den buik wentelen. 
na kabeli ja na pap&ni wdngoe »« hij verdraaidde ons gesprek. 
kabeli batoe = handel drijven. 
kabeli be*au =» omkoopen — geld aannemen in een 

rechtszaak. 
hakabeli hambakoe ss één mand tabak, (de tabak wordt 
er in gedaan — den mand gesloten — en omgekeerd 
neergezet.) 
kaberikoe = kraken — knetteren (kabèrihae Tar.) 
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laloe kaberikoe ja na tera bakoe hira ja = 
't goed kraakte erg, terwijl ik 't scheurde, 
vlg. kaböroekoe, 
kabtda »» opvoeden — grootbrengen. 

na kabida wdndja wat hoehoe <» hij bracht ze groot m 
melk. 

vlg. kaboeboeloe — rddang. 
kablDdJa «= gedroogde katella. (in stukjes gesneden.) 
kablDg'i;!! == been en weer schommelen -— slingeren 

wankelen 
kabthikoe =a smakken — smokken, (m/speeksel.) 

vlg. bihi — kahdboek. 
kabihoe ^» edelman — {kabizoe La. &» dorpshoofd.) 
nggara kabihoef sr onder welken kabisoe hoort gl 
(uit welke landstreek?) 
kabïhoe = hoek. 

la kabihoe wo&ka = in den hoek van den tuin. 
kabllftk = bliksem — weerlicht — flikkerend — {be 
Sav. hile Si ) 
vlg. bilak; kadjMk. 
kabitan|[^ = verstopt. 

na kahitang na mala na na wai ss de bron is vc 
stopt, 
vlg. bitang. 

kaboe »= fijn. 

bai pakaboe sm fijn starapen. 
kaboeboeloe »r opvoeden — grootbrengen. 
ama makaboeboeloe = pleegvader, 
vlg. kabida — r&dang. 
kaboekanp = lichte koorts. 

vlg. maringoe — pariti — ana laloe, 
kaboekoeloe = oprollen — opwinden, {kabokoel Tar.) 
hau kaboekoeloe =s één kluwen. 

na kaboekoeloe ndaba ja na tau bana dodndanja =s h 
riep alle menschen bij elkaar. 
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kftboel&k =s met wljdgeopende oogen. 
iau makaboelakoe «s booswicht — die er als een< 
schurk uitziet. 
vig. boela — tdboelik* 
kaboelaroe = slecht — booswicht, 
kaboeloeloe aa» soort van gong. 
kaboeta == 'onophoudelijk — onafgebroken. 
kaboeta wangoe lodoe w&ngoe roedoeng bana oerang = 
't regende onafgebroken dag en nacht. 
na kaboeta ka la pSli =« hij stikte in de kist. 
vIg. mboeta — boeta. 
kabokaDj^ = op den gong slaan voor een doode. 

vlg. tamboeng. 
hiótnkg == boosaardig — moedig — dapper — {kabörang 

Tar. bokala La.) 
kabörochoe =» rammelen — rommelen, (intr.) 
kaboata =» groote grijze slang «^ {kabita Tar. kabokoe- 

Memb.) 
kamba =aB ongezuiverde kapok — {watoe kamba Kod.) 
loeloe kamba = draad — garen. 
kamba hika «m kapok. 
kanibaiubang: = soort gebak, (rijst -\- mais -f" Pi- 
sang.) 
kambadlkoe == knipoogen — (kediki Sav.) 

vlg. mbadikoe. 
kambang' «s witte wolken, 
kambang^a r» dom — stom. [banga Sa.) 
kambahoe = uitschudden — uitkloppen — uitspreiden» 

v/vleugels — klapwieken, {kabèbaka La.) 
kambahakoe «s» neerstorten — vallen, 
kambaltoe =» knie — {kambakoe Memb. Kod.) 

kahxdi kambakoe t=ss, knipmes, 
l^ambala = hoofddoek van boombast, {kambala Memb. hè-- 
nggeloeng Kod. 
kambala nggoroe (wat) =3 strot. 



kambala 
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kdhi wm witte iioofddoek. 
kandjiloe am roode boofddoeiu 
kalihi SS geelbruine hoofddoek. 
kambftUkoe as liegen — bedrijen, (kawiioe Memb. b 

litoe wm Kod.) 
'Iiambaloe »■ roode boommier. {kambaloe Memb. Kod.) 
kambaniroe «■ buispaal. {pinggi rong0e Tar. * poeri Hem 
pongga Kod,) 
kambaniroe oeritoettg «» de paal, waarbij men in huis offer 
kambapoenf «■ beschut — ganstig gelegen {bima La.) 
fcamb&ra = afhakken — stukhakken — besnoeien, 
kambftr&toe «= zich uitschudden, spartelen. 

vig. mb&rdtoe, 
kanb&roe «» soort rivierscbelp. 
kambata «» voorpoort — kleine vóórkampoog. 
kamb&tikoe as druppelen — opspatten. 

vlg. mb&ti. 
kambawakoe = teeken van leven geven — tot bewustzij 

komen (v/e bewustelooze.) 
kambe&la ss plat — platgedrukt. 

kana pakambeala ja na marimba na kaükoe $nöe = 
dan zal de vorst je kop platslaan. 
kambeèlak s= groote pot (om rijst te kooken.) 
kambi =» soort eetbare peulvrucht. 
kambiba == hoef. 

na kambiha na wihi nggoe as 't vel van mijn voet 
strak gespannen. 
kambikoe as kambihoe lima =ss onderarm, {kambikoe Tai^ 

kambihoe wihi «» kuit 
kambiki ss verschrompeld — (van jonge mais.) 

vlg. kawikiloe. 

kambila ss vier smalle plankjes, (v/h beginnen v/e weel^etouw 
kambita oeree a- platneus. 

'kamboe sb buik. {tija La. Memb. taing Si. d&loe Sa 
kamboe — La. «= onder; beneden.) 
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pakamboe ==» zwanger. 
kamboe l&ma sa de holte onder de tong. 
lamboenir :=: afdakje — hutje. 
kambo6D|[^oèkoe «^ toornig binnensmonds mompelen. 

vig. mboengoe. 
kamboehing' =s benijden — zijn hart ergens op zetten. 
amboe kamboehi pikoe nja noena — himboe ja hiloe na = 
zet je hart toch niet op dit — maar zoek iets anders. 
kamboeU = niet garen omvlechten, 
kamboeloe =» tiental. 
hakamboeloe = 10. {kamboeloe Na. haumboeloe Tar. 

kamboeloe La poeloe Aa Si. hakamboloe Kod.) 
floeakamboeloe =5= 20. 
kambc^rofD^ s= inwikkelen — omwikkelen — inpakken 

[kamboroe Tar.) 
kamboérofDg^ as afdalen — glooiend afdalen — [mbc^éroe 
Kod. La.) 
néa kamboéroeng kadoe =s hert mei rechte hoornen 
^nog onverlakt.) 
vlg. poeroe. 
kambomboe »■ dik. (van menschen) (kambimboe Tar. 
kebabo Sav. kaw&soe Kod.) 
vig. mboaka — pandjdndji, 
iamboaka s= jong — flink opgegroeid, (kambika Tar.) 
kmboaka wê :i= jong varken (± V/^ jaar.) 
^ kamboaka ha da wat&roe sk de djagong is flink opgeschoten. 
kambora = met horizontale streepen. (kamböra Tar.) 
b'oe kambora pandipiloeng ss sarong met opeenvolgende 

slreepen (v/verschillende kleur.) 
nimboe kambora ss lans met koperen banden. 
vlg. pabeting. 
liadambi = dicht ergens tegen aan. 
na lakoe pakadémbi la marimba ss zich onder bescherming 

van een radja stellen. 
péadimbi ha la dinding =s zet 't dicht tegen de muur aan. 
Soembaneesche Spraakkunst. 14 
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kadada := korst (op een wond.) 
kadan(^ = bezet — voldoende. 

na kad&ngoe ka na tau pahèpaf heeft reder wel sirih? 

na kadingoe i bana mai =ss hij komt maar «eo au en da 

kadüki »» ergens tegen aan kleven (van de jonge djagon 

vrucht nog één geheel met den stam.) {ladèkè Kod.) 

pêkad&ki J0 na epi — na kad&ki ja ka. 

steek 't aan met vuur — 't brandt al. 
kadalihoe = afschaven — afschilferen — uitpluizen (v/wol )| 
kadaloekoe as woea kad = nier. 
kadata wm een spraakgebrek hebben — krompratea. 
kadaa =» herkauwen, 
kadawakoe =e stekende pijn doen — 't kloppen van een zwee 

vlg. dawa. — katoemboek — mangidip. 
kademboe = kruipplant met roode vruchten. 
kadi mm eerst. 

lakoe li k&di n&moe = ga daar eerst even aan. 

korte vorm van kadiroe. 
kadindja »» met de voeten treden. 

kadindja wara ^sr uiterste grens van 't strand, 
vlg. parina. 
kading:g:i = wannen met een langwerpige wan (kalambar 

vlg tapi, 
kadin^jfir «« soort komkommer. 

kadihi = pot van gebakken aarde, met een tuit — ketel 
kadipoe a3« afsnijden — doorsnijden {kadépoe Tar. gil 

Sav. kadöpoe Memb.) 
kadiroe =>= eerst — voorloopig — {kadika Lew.) 

napa kadiroe =1 wacht even. 

matanja kadiroe «= laat 't voorloopig 1 
vlg. ködi. 
kadita = oehoe kadita 3» kleefrijst. 
l^djanf s^ met een stok een gat in den grond steke 
(om te planten.) 

k&dj&ng eehoe bar&^oe sm rijst planten. 
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kadjUikoe = ondeugend — stout — {kadjael&koe. Tar.) 
kadjawa =s venerische ziekte. 

kadjéa = rug — {kctdènga Kan. Lew. kadjè Tar. kadjónga 
Tab', kadènga Memb. lira La. hangèndoe Kod. kadjoenga 
Sav.) 
la kadjéa sar van achteren. 
ri lindi kadjéa = ruggegraat 

ndaung na pakadjéa nda =? 't jaar dat achter on» ligt. 
ladjeki a» dansende galep — springen — {kadjèki, Tar, 

wedji Sav.) 
kad)il&koe =» glinsteren — fonkelen — (manggil&loe Kan. 
hile Si.) 
vlg. kabil&koe. 
kadjoedjoe «e vooruitstekei^ — scherp — spits, {kadjoidjoe 

Tar.) 
kadoc = hoorq -r- {iMae Sav.) 
kadoe maU^ a» ooghoek — na kadoe mata ka :*■ hij 

gluurde op zij. 
kadoe papoe = jukbeen. 
kidoea = twee vrouwen hebhen. 

kalimang. = vijf vrouvren hebben etc. 
kaïloedoe == breeuwen — 't werk. (gemaakt van de bast 
van de „woala" palm.) 
kadoedoe ja na leana = breeuw de Kchuit. 
Udof doekoe = volgen — achternaloopen ('t veulen de merrie I) 

vlg. doedQc. 
kadoehoekoe «r sissend — afkeurend geluid geven. 

vlg, doehoe. 
kadoekoc = heen en weer schudden (trans.) (k&dikomg Tar. 
kang&doekoe La.) 
m kMoekoe ja na mata na =» hij sloeg plotseling zijn oog op. 
vlg nggadoek — kangadoek. 
kadoetoel = opborrelen — opspatten. 
kftdoadaboe »= gl^d. 
luipapa ai makadoadahoe =» gladde plank. 
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kandabo^ = testicel. 
kaïidftDdftlLoe ss sidderen — beven. 

vlg. nMnda. 
lLandftng:a — in 't nauw gebracht. 

na kand&nga la wai hina mbéra na paramg ss 

de kampong was afgesneden van 't water en werd ingenome 

vlg. ndünga — kand&nga. 
liaDdangoe «s citroengras. 
kaadfth&roe «s in 't oog houden — gadeslaan. 
kand&h&roe karai as nauwkeurig ondervragen. 
kandftka = snede — keep. 

tiloe kand&ka na na ai bakoe kük&loe ja = ik hakte dr 

keepen in den boom. 
lima kand&ka da da mamanoea = op vijf plaatsen gewon 
kandapoe = een boom — door den bandjir meegevoerd - 

„vaslgeloopen*' in den oever. (vlg. mandapoe.) 
kaDdara = ai k, = boom met scherpe prikkels. {ta\ 

La = doorn — tara Kod. = hard.) 
kandftr&koe = dreunend geluid geven. 

laloe kand&r&koe bau tinoeng == 't rammelt erg, terwj 

gij weeft. 
kandhrakoe nja na ndjara moe =* geef uw paard de spore 

vlg. tara. i 

kand&rin; = hangende bewaarplaats (voor borden ete.) 

vlg. kalo&k&toe, 
kasdeki = 't loopen van een klein kind, dat zich over 

aan vasthoudt. 
kftndi = zwijgen — stil zitten, {kanènara La. nghie Sa 

ndhngoe Memb.) 

vlg. ndi 
kandin^anjf = op twee gongs slaan. 
kan dik! = dekken (van viervoetige beesten.) 

vlg. kart. 
kandila = ophangen — {kandaila Na. Tar. kandoela. Ta 

koendila = La. zich ergens omwinden. 
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kaflcUrtiif^ = pijnlijk samentrekken — {kandiroetig Tab.) 

kanditikoe = vasl in den grond slaan. 

kandja = zijn naisel ergens inzetten — krabbelen — een 

leeken geven I 
kandjanpi » uitlooper. 
it/oé kmdj&nga da da kadoe na na roeha =: bertehoorn 

met 5 takken. 
tiloe kandjanga na na lokoe as eeü rivier met drie bronnen. 
Undjanj^roe s= omheining — wal. 
kandj^ka » stoel. 

kandjakoe =s omspoelen — op en neer schudden. 
Undjarakoe = klinkend geluid geven, (van geld. ete.) 

vlj. ndj&ra. 
kindjekoe = vegen, (kandjèkoe Tar.) 

Ijering: = heesch — schor, {kandjèri Tar.) 

Ijiding: =s 't opkomen van de nieuwe maan. [kandji- 

doeng = nacht. Memb.) 
ku]djing:ir »=? met de oogcn op zij zien^ 't hoofd op zij 

buigen om te zien. 
kiBdjikoc = hinken, {kandjèkoe Tar. béko Sav.) 
landjilakoc = staar in 't oog — {kandjiloe Mei. kandjili 

Tar. kandjéla Tab.) 
twdjilitoe = smal pad (lusschen twee hagen.) 
hndjiloc = soort boomvrucht, [kapilitoe Kan.) 
kandjiroeojf == afgehakte stronk — [kandjova Tar.) 
kmdjiroe pah&moe nja =» iemand goed ondervragen — 

uitvragen. 
Iiii^djoendjoek == gemeenschappelijk eeu werk verrichten. 
k}xara kandjoendjoekoe nja napar&ma wangoe — na reangga, 
gemeenschappelijk deed men den arbeid — vlug was 't 

klaar. 
^*ndjoab4koc = oneffen — met deuken — met kuilen. 
Uudjo&nga =» klein dal. {kandjÖnga Tar. kandonga Memb.) 
liüdjora =s scherp gepunte bamboe, lans. {kandjöra Tar.) 
J^ia kandjara = vrede sluiten. 
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fcandofba s^ puntig — fond loeloopend. 
kandoekoeii; = ondiep — ondiepte. 

Attin kandoekoê nja na teana la watoe = 

en de schuit liep vast op de steenen. 
fcandoflftkoe s hoog opvlammen. 
kandcf^li = ingewandsworm. {tnandasli Tar.) 
kandoelinif^ = achteruitgaan — wijken, [kandauling Tab.) 
kttndoenoe = ster (mandoehoe La. kandoenoe Memh. mand 
noe Kod.) 

kandoenoe kawiroe tanda ndaung =3r 't zevengesternle. 

marai 1 
kandoenoe romoe rs=z morgenster. 

moetoe | 

kandoenoe hoe maling = avondsier. 

kandoenoe ningoe langoe =: staartster. 

kamamhi awang aas Iweegeslernle. 

kandoera == met vlammende, toornige oogen iemand aai 

zien — 

na kandoera pande hamoe ntjga s= hij keek mij niet lief aar^ 

kandoeroe = narhtschade — {toroe — toeroe Lew. Tab. Ka 

kandoeroekoe = donderen — ('t geluid in de verte), {dn 

Sav. kandÖrÖka Memb. kahalaga Kod.) 

vlg. kanggoeroekoe. 

kandoroekoe = dreunen — een bamboe instrument oï 

wilde varkens te verschrikken (kandörÖkoe Lew.) 

kang'g^&h&koe »= koken ('t geluid van 't koken.) 

kang'g:ikina = waarom? (nggakina Na. wdkina Manj 

kanggèkina Tar.) 

vlg. nggiki. 

kan^S'oeroekoe = onweeren — donderen, {kangoeroeka La 

vlg. kandoeroekoe, 

kang^g^oroekoe = dreunen — geruisch — lawaai — levei 

[kanggorÖkoe Lew.) 

kangr&doekoe. = knikken (m/h hoofd.) snel op en neer gaa 

(v/e borst.) (kangadoeka La ) 

ha kangadoek = één handlengte (top wijsvinger — pols 
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lugaiii:! » ijleil "^ zuchten in de slaap — {kangin^oé 

Tab.) 

vlg. ka'ihikm hoera, 
lianjaratoe = offeren — bevredigen — versoenen. 
n$ Marapoe nn pdliiigoe poeloe nu, djè jó hila kanganitoê 

ki ja hiwanda = 
de Marapoe heeft zijn wil te kennen gegeven — daarom 
gaaii wij hem bevredigen 
hnjéau = gisteren, (manjau Tab. Kar. manjéau Tar; 

ména La metra Si. wai maloe Kod.) • 

iMjfika = hinneken — steunen .van pijn — {kangéka ïar. 

ngioek Si.) 
iaD»:oedaroe =: toornig rimpelen van 't voorhoofd, 
kanmndjoek = pyramide. 
pahoetidoe pakangomdjoekoe ha = stapel 't pijramidaal dp. 
kinjoekoe = knorren (v/e varken.) 

vlg. ngoekoe 
liaiigfoeli = afdroegen. 

kaujoerikoe = jong — {noerak Si. ngdroe Sav.) 
fi(//ara kangoerdkoe = jong paard. 
rmnba kattgoer&koe = jong gras. 
vlg. mangoerdkoe. 
kaB|:oeroekoe = fluisteren — {kewoere Sav.) 

vlg. ngoeroe 
kaïigoeroetoe == mossoort. 
laDgoeta = gebak, 
liflgohoeng =: wieden — schoonmaken — {kangÖhoeng Tar.) 

vlg pangohoeng. 
I^öfojika == loeien — bruisen. 

kiha = knellen — nauwsluitend — {kobo Sav. kist Memb; 
kandahi Kod.) 
kaha pdkoe mint bokoeloe djoea = 't waren uitsluitend 

groote mannen I 
kalia = glas — drinkglas. 

= iera kaha ti=t rood goed. (goed van Makasser.) 
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kahftb&roenj^ = ai A = geel houtsoort, (men maakt 

houlen bakjes — toSngal — van.) 
kah&boek :== smakken (bij 't eten I) — [kahaboek Tar ) 

vlg. hdboek. 

kahaugpa == mik — gespleten — al wat gevorkt is — {kas 
nga = tak. Memb.) 
na kahanga na lima na = hij heeft een gespleten Urn 
(valschl) 
kah&la ndidoe = doodstil zijn. 

na kahala ndidoe nddba na na taii = allen hielden zi 

doodstil 
na kahala ndidoe na oema ba ndaningoe tau = *l huis 
als uitgestorven — want er is niemand, 
vlg. tandidoe, 
kahftla era = vergeefs. 

kahala era ki ja ka bakoe taka laijehoe = 't is te vergeel 
dat ik hier aankwam. 
vgl. era. 
kahftla tau = vogelvcrschikker — beeld — plaatje. 

(b&ngga bau Kan. worawoe Sav.) 
kabftia wan = soort kruisemunt. 
kahi\na = rustig — kalm — bedaard — (ani Sav.) 

ha anakeada — kahana kau = ha kind — hou je stil 
kah&uftroe = stil — zonder geluiden. 

laloe kah&ndroe i na paraing = 't dorp is zeer stil. 
kahftpfttoe ?= vezelachtig — aan flarden. 
kah&r&koe = rammelen, 
vlg. hara. 

da meli kahdrakoe = hard droog. (b.v. korrels djagong 
kahanng^ = bij elkaar doen — op één plaats vereenigen. 
paboendoe kahau ndja = stapel 't op één (afzonderlijk 

plaats op. 
kahau lodoe = één geheelen dag. 
kahawa = m/enkele witte haren. 

kardmboa kahawa = witachtige karbouw. 
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kihivikoe = ritselen — ruischen. 

kahebi = afhakken — g<^lijk hakken — {kahèhi Tar. 

kahabi Tab.) 

vlg. hebt. 
kfthembt == koesambi boom {kahèmbi Tar. kahambi Tab.) 
kaheani^ ngaroe = hazenlip, 
kaheli = vloer — (de hooggelegen vloer 1) {kahèli Tar. 

kahali Tab. Kod. kasali Menib.) 
kaheana = hoe is *tf wal is. er? 
kahewa = huren. 

kahe&wa = vruchteloos — tevergeefs. 
kaheawa i na bakoe réma jana wo&ka = 'i is vruchteloos, 

dat ik werk in de tuin. 
kahi = soort gomboom. 

kariVïk kahi = gom, lijm. 
kahibi = splinter. 

vlg. kahebi. 
kaWdl = mes. {kaiidi Na. Mei. Mang. katoedi Tab. kélo 

La. Kod. toedi Sav. kasidi Memb.) 
kabindoe = hardvochtig — weigeren — {kahèndoe Tar.) 
laloe kahindoe kau la pande namoe angoe moe = 
gij zijt zeer hardvochtig in 't niet liefhebben van uw 

naaste, 
kahinpjfaroe = versplinterd. 
kahin;ir = helder — zuiver. 

aai kahingir = zuiver water, 
kahikoe = groene soort papagaai, 
kahili = een listig plan smeden — een aanslag beramen. 

vlg. aka. 
kahiloe = oor — *t slot van een vuursteen geweer, (katiloe 

Memb. wödiloe Sav. tiloeng Si. kahiloe Kod.) 
kahint = splinter — stukje hout. 
kahinoe = loeren — gluren — nauwkeurig bezien. 

vlg. kanhnd&roe, 
kihipatoe = rijst gekookt i/e gevlochten zakje, (katoepati). 
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kahira = gescheurd — verHieIcn. 

oema kahira ja = 't is een bouwvallig huis. 
vig. hira, 
kahiri = tegenhouden — niet loelateu — verbieden. 

vig. hiri. 
kahoedoekoe = zwarte mier — (kah&doekoe Na. Kod 

koeroedoei Sav. kakoedi Menib.) 
kahoeng:g;oel = zich verstop|)eii — verberge». 
kahoeng:a = zichtbaar — vensleropeniug. 

vig. hoenga, 
kahoehoe = reigei* — {wa*oe Sav.) 
kahoekl = hals — nek {koko La. lakoko Sav. kasoeki Nemb. 

vlg. woenggoe — nggoekoe. 
kaboëkoèl = smal — eng — kort. (v/e kamer.) 

vlg. kipoe — d&nggitoe 
kahoèloékoe = uitspruiten — toenemen — vermeerderen 
roe kahoèloek = jong spruitje, 
vlg. kaloenga, 
kahoepoe = uiteinde — uiterste. 

roendjoekoe la aoe na kahoepoe epi kana mb&da = 
steek in de asch 't eind van 't vuur, opdat 't uit ga — 
vlg. hoepoe, 
kahoang'a = ploegstok. 
kahoara witoe = jonge puntige alang^. 
kahoroe = schuiven — inschuiven — naar iemand toe- 
schuiven. 
hna kahoroe = laadje. 
kahoatoekoe = knorren — snuiven (v/e varken, paard I.) 

kalömboekoe Memb.) 
kalioawa = volstoppen — volproppen. 

laloe kaho^wa na nja na anake&da bana paho&ba nja panga na. 
ae .stople 't kind veel te vol — terwijl ze *t te eten gaf. 
kai = pron. person. njimi. Aecus. plur. 

kai = ka -f- ^^i- 

mdla kai lakoe = welaan gaat henen I 
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li'ïhikM = luchten — steunen - janken — {ngidoe Sét.) 

\\g. kangdngi. 
kajambakoe = door geschreeuw verjagen — razen — 

tiel^n. gillen, 
kajan^^akoe = rumoer maken — leven maken, {kajanggaki 
Memb.' 

vlg. kanfawoer, 
kajaka = toeschreeuwen — wegjagen — {kea Sav. kajakaKoA.) 
kajaki = verlamd, (aan handen en voeten.) 
kajarakoc = rammelen, (transit.) 
kajarakoe ndja da wat&roe — kada mai ha mdnoe = 
rammel met de djagong — opdat de kippen komen 
vlg. kahdrdkoe. 
kajekoc = diep ademhalen — hijgen, {kajèkoe Tar.) 
kajekoe pamalaingoe == diep zuchten, 
vlg. hangiloe, 
liajidikoe = zich hewegen — verroeren — Jkajidoekoe Tar.) 

na makajidikoe = al Wal leeft, 
kajirikoe = stekend, kruipend gevoel hebben, (b.v. v/e 
bloedzweer.) 
vlg. jifi. 
kajoeba = omhulsel — vlies van 't foetus. 
watdroe. kajoeba = djagong met omhulsel en al. 
na dedi mangoe kajoeba = hij is met een helm geboren 1. 
kajoemboc = lijk. 

kaka = meenen — denken — overwegen. 
hana kaka ja bana ataloe ma ka = toen hij dacht, dat hij 

sterk was geworden. 
hakoe pakaka njd na eti nggoe = naar mijne meening, 
oordeel, 
kaka = kakatoe. [wekak Si. kaka = wit. La. Kod.) 
kakalakoe = met de tong klappend zingen — 't schreeuwen 
van een kakatoe. 
vlg. k&la. 
kakaloc = ergens inhakktn — een houw ergens in geven. 
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kftkftra = soort bindlouw. (gemaakt van de loutarpalm.) 
kftk&r^koe = schreeuwen, (v/d apen.) 

vlg« kara. 
kakaudjakoo = springen — over iels heen springen. 

vlg. lindjoeng. 
kftkawa = verdorsten — van dorst omkomen. 
kaka*oeki)e = angstig kakelen, (v/e kip.) 

vlg. ka*oe. 
kftkehoekoe == knarsen, piepen — {kakèhoek Tar.) 
kakehoek woea ngdndoe na = knarsetanden, 
vlg. kéhoe, 
kakiha = pink. {kakaiha Tar. Tab. a*a iki Sav. ana kaisi 

Memb. ana kühi Kod.) 
kakikoeng: = volgen — gehoorzamen, [pakerx Tar. petoó La. 

vlg. kikoe, 
kakl'ofkoe ^^ angstig piepen, (v/e kuiken.) 

vlg. kioe, 

k^oe = verliezen — de nederlaag lijden — laf — 
tafaard. 
laloe kakoe kau = gij zljt een lafaard. 
kakoe 3= soort schelp. — gemeen scheldwoord. 
kakoeta r» de bloem van den pisang. 
kakoamba = geelbruin. 

kakoamba winoe = bladschede v/d pinang. 
ndjara kakoamba = giïjsgeel paard met zwarte pooten ei 
donkere manen. 
kala = uitsteken. 

pakalanja na wihi moe == strek je voet uit. 
ana kala wihi = kind van een vorst bij een slavin. 
kd.l& = castreeren — (kapokoe Kan.) 

manoe pakdld = kapoen. 
kala = zingen, (m/d tong klappen.) 
k&la kala da bada padjoeroeng. 
zingend liepen zij achter elkaar, 
vlg. kakdlakoe. 
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kalamba = kaf. {kapèna La.) 

kalamba nggoroe = pharynx. 
Kalambaroe = langwerpige wan. 

vlg. tdpü 
Kalamboe = omkleeden — omdoen — zich inwikkelen, 
kfüada nggrangr^a = huig — {kaladang = verhemelle 

Mem.) 
kaladakoe = huilen — schreeuwen — hard roepen — {kanda- 

ngoe Tar. Tab.) 
kaLaufpa = kalangrgra watiroe = stengel van de djagong 

(zonder bladeren.) 
kalaiig^^a == soort stekelplant. 
kalai = links, {wiri Si. kali Memb. kalai Kod.) 

lima la kalai = linkerhand, 
kalailang: = wegspringen — springend uitwijken, 
kalaiwanjf = kléwang. 
kalakoen; = tondoe kalakoeng = één man slaat op twee 

gongs. 

vlg. lakoe, 
kalala == cactus, 
kalalikoe = houtwesp. 
kalall = effen — vlak — {kalaloe Lew. lènang Tar. 

amboe Kan.) 
mi kalali = stilstaand water (door eb af vloed niet 

bewogen.) 
kala'oe = muis — {mala'oe Tar. kedja'oe Sav. te'oe Si. 

nxalago Kod.) 
kalara = ana kalara = sirih oetang — (cubeba) — staart- 

peper. 
kalaroe = kakelen (van een kip bij 't leggen v/e ei.) 
kilatoe == pikolzadel — op een paard laden. 
pakdlatoe ndja da hoekoe = zet de sparren schuiu tegen 
elkaar op. 
kalitoe(ng) = hard. 
ai kaldtoeng = hard hout. 



kokoeroe kalaloeng = gedroogde Iclapper. 
kalaloe epi == roei. 
kalau = miU. 

kale&mbAiig^ = strik om paarden te vangen. 
kalenibi = baadje — jan. {kalambi Memb. kalambé U 

kahehi Kod.) 
kalembi = familie — verwant, (kalèmbi Tar. Na. kalaml 
Tab. kalambé La. laboe Si. oli dadi Nemb. doewoe Kod. 
kale&hA = vertoornd, (van den Marapoe — gestorvei 

voorouder».) — 
kale&ka = krom — bedriegen — verleiden — {kelagi Sav 

kalénggoe Memb. kalèngga Kod.) 
kaleki = slongel — {kalèki Tar. kalaki Tab.) 
^ kaleki roe ai = bladstengel. 
kaleki poehoe = navelstreng. 
kale&ngoe == brons — geel koper. 
ka1eaw<aroe == eetbaar vogelnestje. 
kk\i = herhaaldelijk — dikwijls. 
na kali mai = hij komt dikwijls. 
nde pak&li ita = zeldzaam gezien, 
kaliboe = pens — varkensblaas — {kaléhoe Tar.) 
kaliboekoe == wai k. = open plek water — (aan 't strand -^ 

in een moeras.) 
kalimboe =s afgezonderd — alleen staande — {kalemboe Tar.) 
kalimboe oamang = afgezonderd bosch. 
kalimboe mini = ongetrouwd — r vrijgezel 1. 
hakalimboe na na ijang = een school visschen. 
kalidjakoe == ergens t)p trappen — betrappen (v/e rijstveld.) 

vig. liti, 
kalinding: = dobberen — voor anker liggen in zee — 
{kalending Tar.) 
\lg. halinding. 
kallndja = gespleten — met naden — ruw van oppervlak, 
kalindjoek = springen — dartelen, {kalindjik Hel.) 
vlg. lindjoeng — lindjoek. 
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kxlihi CS een pot van alle zijden aan 't vuur blootstellen — 

door telkens omdraaien I 
kalikoe = mand van klapperbladeren gevlochten, 
kalili = billen, {kamè Tar. Tab. kamia Memb.) 
kalimHU = kreeft. 
kalipar = verlamd, 
kalira := groote spaan bij 't weven gebruikt — liniaal — 

[kalira Memb. Kod. 
kalira djala = houtje gebruikt bij 't netten maken. 
kaliti = rijden — te paard «tijgen, (kaléli Tar. Tab.) 

ndjara pakaliti = rij|>aard. 
kilitoe = avondschemer — (±7 uur.) 

na patoemhoekoe ka na kdliloe ,= de avond was gevallen -?- 
kaiitoe := huid — vel — (kalita rt^ schors, bast Memb. Kod.) 

vlg. manoelang, 
kaioe = vaag — nevelig — onduidelijk. 
kaloè = pisang, (kali. Kan. kalailoe Tar. kalowoe La. 

Memb. moè'oe Sav. Si. kalögö Kod ) 
kaloê djawa = papaja (kalailoe Tar. kali djawa Kar. Mei.) 
kaloembang^ = boomsoort — (met vruchten — ) geschikt 

voor prauwen. 
kaloemboer =^ zich geheel ergens inwikkelen — {kalomboer Tar.) 

vlg. taloemhoer, 
kaloemboetoe = gevlochten sirihzak. [kaloemata Memb. 

kalekoe Kod ) 
kaloemboet pakamboeling = de hoeken met garen afgewerkt. 

> > » panding = de hoeken met bamboe afgewerkt. 
kaJoeng^goe = in de armen dragen, (v/e kind.). 

vlg. loenggoe. 
kiloengti = spruit -r- uitspruiten (kaloenga Memb.) 

vlg. kahoeloek. 
kaloeU = parelhoen — (kalauki Nap. Tar. Tab ) 
Uloeloe = naakt — ontbloot — {kaloloe Tar. Tab. koeli$ 

Sav. Ao/ar^Si.) 

vlg. kwfiQeloek. 
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kaloftoe s= pees — spier — {kalótoe Tar. Tab. Kod.) 
kaloewoetoe = gekreukeld — in de war — (kahwit\ 
Tar. haritoe Tar. Tab ) 
na kaloewoetoe na roe loenggi na = zijn haren zijn in de wa 
vlg. haritoe 
kaloboeng: = uit één stuk. {ai mboloeng Tar.) 
leAna kaloboeng = prauw uit één boom gehouwen, 
vlg. mboeloe, 
kalo&ng^a = wijd — ruim. 

pakalo&ngga ja na likoe = laat 't touw vieren. 
kalodngga eti = in tevreden stemming zijn — (ge 
moeite hebben) kalm zijn. 
kaloaka == geregeld — in. geregelde volgende. 

pakaloika pahamoe nja bau pani = vertel 't in geregelc 

volgorde. 

kaloakatoe = hangend mandje, (voor 't bewaren va 

overgeschoten eten.) 
kalomoehoe = muskiet, {kalomoetoe Mei. kaninikoe Ta 

Tab. kaninika Memb. karanggitoe Kod.) 
kama = pron. person. njoema. Ace. plural. 
kamambi = geil — (kamémbi Nap. kamémi Lew. Ta 

Tab. Memb.) 
kam an dal = gestoken. 
kamanpgfihoe soort eetbare vrucht, 
kamang^ == beproeven — probeeren. 

kam&ng ndjara = paardespelen houden, 
kamalikoe = janken — huilen (v/e hond.). 
kamapü^r = drijfhout. 

kamapar pang&ndi iwa = hout door den bandjir aangebrach 
kamaroe = tamarinde boom — {imba Tar. Tab. heku 

Sav. mage Si.) 
kamawa = witte mier. 
kamehang* = alléén — op zichzelf. 

ana kamehang = eenig kind. 
kamehing^ ==: staand net. (gespannen tusschen palen.). 
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kaïnela = kamela watiroe = boog lïetsoort. 
kameli = uitspruiten — uitbotten, {kamèli Tar. kamali 
Tab.) 
oerang pakameli roe ai = de eerste regen (die de jonge 

blaren doet uitspruiten.) 
kameli kaba mata = schoon van uiterlijk, 
kameo = miauwen. 

vlg. meo. 
kamefi = offerdier — slacbtbeest — {kamèti Tar. kamati 

Tab. Mang.) 
kunibi = de lippen > oor uitsteken, 
kimibi) = zacht — slap. 

na kamibil na kamboe nggoe = mijn buik is slap. 
kamidoekoe = bewegen — snel op en neer bewegen, 
kamilihoe = spiegelglad — effen, 
kamïti = slapen (v/h hoofd.) 

kamiti = zwartsel — zwart maken — (kameti Tar.) 
kamiti ha da ng&ndoe moe = maak uw tanden zwart. 
roe kamiti = de bladeren daarvoor gebruikt. 
kamili woeroeng = zwartsel van een pot.' 
iamoendan^ = met een boos gezicht — boos kijken. 

vlg. hondjoe — kar&mboeng. 
kamoeni^al = glad afbreken. 

vlg. moengdloe. 
kamoeloeng^ = uitgeroeid zijn — uitsterven — [kamoloeng 
Tar. Tab.) 
karfioeloeng na nja ka == zijn geslacht is uitgeslorven. 
pakamoeloeng = uitroeien. 
vlg. moeloeng, 
kamoeloek = kaal — (v. hoofd.) 

vlg. kaloeloe, 
tamoeri = achtersteven — (doeroe Sav. kamoedi = roer 

Memb.) 
luUQoetoe = dijkje, (i/e rijstveld.) {kamoeii Mei. kamoloe 

Tar. Tab. kamati Memb. kamötoe Kod.) 
Soembaneesche Spraakkunst. 15 
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kamoboe = ai kamoboe =« hoaUoort, (als 't verrot 
gebraikt ali rtukhout.) 
?lg. moboe. 
kamodoe »? van nacht *— gepasseerden nacht -*- {kamod 
Tar. madingga Tab. mJi/a Say.) 
Ylg. modoeng. 
kamöng^oel = met wortel en tak uitroeien — (yan gras, alang 
bana meti ja, kamingoeloe na nja ka &= z^jn geslacht 
uitgestorven. 
Una == raken — ergens in raken. 

na manoe na k&na la hiroe &« de kip raakte in den stri 
vig. nggana. 
kanaboe s= vallen — {boenoe Sav.) 

vlg. panaboe; ndjoroe. 
iLan&nda = overig zijn. 

ndaningoe ndokoe a pa kaninda da a= er is niets ove 
gebleven. 
kanindir == nauvirkeurig bezien — staren. 
kanandi = nadenken — overdenken. 
kanaing^ = doosje — mandje. 
kanai kapoe = kalkpolje. 

ndakoe toe ja la kanaing «es ik heb 't niet onthouden, 
kan&t&roe = gevlochten keten — (als bruidschat) 

kan&l&r halakoe loeloeng = keten (half goud half zilver 
kanalir rara ss gouden keten. 
kanë = tripang. 
kani = waarom — boe? 
kaninggoe = kaneel. 
kftning: = vol — dichtbezet. 

laloe k&ningoe ja na oema ns H huis is vol menschen. 
kanihlkoe = afknijpen — afsnijden — {kaniiik Mei.) 

I 

na kanihik hHa ja na pap&ni wingoe = hij praat v^ 

alles door elkaar. 
lo pakanihikoe nda ri »= ga mij wat groente plukken. 

vlg. niti. 
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kuiiflik =^ helder (v. olie.) 

v]g. kahingir. 
btninoe = spiegel — in den spiegel zien. 

lo pakaninoe koerang »=: ga garnalen vangen, 
kiniti = grazen — afgrazen. 

Tig. niti. 
kanjani^ = bestraffen — berispen — iemand de les lezen 

[kandauka La.) 
na kanj&ngi d&nja = hij sprak een hartig woordje mei 

hem. 
bisjawoer == lawaai — rumoer — leven, 

y]g. kajanggdkoe, 
kaojikoe = groot soort sprinkhaan. 
iirikoe wana na kanjikoe = de sprinkhaan beet hem. 

yig. kabala. 
bBjcèkoel = haastig toeloopen — toesnellen. 
kanoe = oehoe kanoe = trosgierst. 
kanoea = schietende pijn —7 scheuten. 
biioeba = met afgebroken punt. 
kanoebir = brak — modderig. 

vlg. kaloebar. 
bnoendoehoe = heimelijk — ongezien — stilletjes. 

na palai kanoendoehoe = heimelijk ontvlood hij. 
iiiDoehoe = gezuiverde wol. 
ndjara kanoehoe = isabelle. 
hnoeka == opsporen f 

knoeka nggoe nja jiwoe na = ik spoor hem op (zijn tong). 
bnoima = gereed maken, trouwen — (v/e vrouw.). 

[moko Sav.) 
kii'oioga = loeien — brullen (v/e karbauw.) {ka'èngaTeir.) 
la*o4ka = schreeuwen — gillen — woedend roepen 
ki'oe = *t angstig gekakel (v/e kip.) 

vlg. kaka*oekoe, 
U'ocli = zich uitrekken. 
hpa = strandplant. 



'"' -» mV 
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k&pa = vleugel — vlerk, {koejrik Si. kipoe Kod.) 
kap&dULoe = fladderen — ritselen. 

oera tana kapid&koe = groote hongersnood. 
kap&ndi = zich verbergen — zich opsluiten — {kapoenda Ta 
kap&ha = kleine valk. 
kapai = pars pudenda mulieris. 
kap&k&koe = ergens op los slaan — kraken. 

vlg. pika. 
kapakl = kikvorsch — {kapéki Tar. Lew. kédaké S< 

kapake Kod.) 
kap&kl = tau k. = dwerg, {koepok Si.) 
kapil == schip. 

kapil epi = stoomboot. 
kap&na = massief. 

kap&pa ai = plank, (kapimbèloe, Tar. kapambala La.) 
kap&r&koe = fijngestampte geroosterde djagong. 
kap&roe = onafgebroken regen — slorlbui. 
kap&t&ng: = donker — duister. 

toe ja la makap&iüng = in de" gevangenis werpen. 
kapata = zoeken — opsporen. 

kapala nggoe nja roekoe wa = ik ben hem aan 't opspor 
kapeè.da = koket — aanhalerig. 

kapeada tau mini = mannen aanhalen. 
kapeala = in veiligheid stellen — brengen. 

kapeala ha da kawini — kai iroe ngandi ha la odming 

breng de vrouwen in veiligheid — geleid ze naar 't bosc 
kape&l&toe = kakkerlak {kapinggi Tar.) 
kaper! = vet — vettig. 

da kaperi da lima nggoe = mijn handen zijn vet. 
vlg. pering, 
kapeè,ta = slrik (om wilde varkens in te vangen.) 

waloe kapeata = lasso. 
kapidoe == galblaas — [kapddoe Tab. Memb. Kod. ad 
Sav. pddoG == bitter. Sav.) 

wai kapidoe = gal. 
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kapihULoe = modder — slijk, {kapisaka Memb. kan&boe Kod.) 
kapihakoe la*oe ss een sarong zwart maken. 

hipiboe = veest — {po*oe La. kapisoe. Hemb. p&hoe Kod.) 

btpilandoe = veinzen — voorwenden, (v/e ziekte.) 

kapilang: = lidteeken — (reeds genezen.) 
kapilang hewitoe = pokdalig. 

kapili z= in kapili poeling = zich spii aalvormig om iets 
heen slingeren. 
na kawaka na kapili poeting la ai = de liaan slingert 
zich om den boom. 

bapilitoe = de onderste rij kleine pisang aan een tros. 

kapipl lo&dja = potscberf — zwaluw. 

vig. pipi. 
kapiroe = roode vogel, 
kipoe == klein gevlochten zakje — mandje. 

kapoe hambakoe = tabakzakje. 

kipe kaninoe = spiegeldoosje. 

kafoe lipitoe = sirili zakje 

kau k&poe ja = onthoud hel!, 
kapoe = kalk. {a'o Sav apoer Si. kataga Kod.) 
kapoeniboel = kuilen in den grond wroeten, (b.v. door 
kippen — honden.) 
vIg. ramoek, manjodmba. 
kapoeda = paddestoel, 
kapofdang = 't sluiten van de oogen. 

na kapoedang ka = hij is gestorven, 
kapoeiig^jlfa = verminkt — een stompje. 

kapoengga lima = verminkte hand. 
kapoeka == top. 

la kapoeka ai = in den top van den boom. 

kapoeka ha da hambakoe == 't topje van de tabaksplant 
afknijpen. 
kapoepoer&koe = kort en klein. 

m mbala kapoepoerdkoe = 't is in splinters gebroken, 
kapoerl = regenboog, {kapori Na. Memb. Kod.) 
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kipMtl s Tdrdraaid — yerbogen — {kapöté La. t=r wervelwind 
kapoeti ahoe t=s windhooi — werTelwiud. 
Ylg. poeU. 
kapo'a = pruim ->— (uitgekauwd.) 
njama ngga kapo*a moe «a kauw mij eens een sirihprui 
kapo*a kokoeroe pakiki = een pruim ran geraapte klap 
kapoUa as vuile been wonden. 

kara = schildpad — armband van schildpad. — {lélé 
leli Memb. lèli Kod.) 
kara woelang^ = doorschijnend schildpad. 
kftra =s 't schreeuwend geluid van apen. 

vlg. kdk&rdkoe. 
karaba = voederbak. 

kar&mboeng^ = een boos, vertoornd gezicht aetten. 
kar&mboa =r karbouw, (karamböa Na. karimboa Mang. kéha 

Sav. kar&mbau Memb. karimbS Kod.) 
karftdjftkoe = draven — tippelen. 
karftndi = diciitbinden — ombinden. 
kar&ndi ha da hambakoe ss de tabak in pakken binden, 
vlg. randt. 
kar&ndfa = 't vlechten met rottan — armband v 
rottan. 
kar&ndja tikoe kabehla = de schede van een kapn^ 

omvlechten. 
hakar&ndja h&da == lengte maat van top wijsvinger 
aan den pols. 
kar&ngga = takjes ~- sprokkelhout, (kar&ngga = daksfi 

Memb.) 
kir&ng = verschroeid — verzengd — verdroogd, 
karftnga ahoe == soort schelp met gaatjes in de rand. 
karftn|:oekoe = rinkelen (van belletjes.) 

vlg. rëngoe, 

karaha = zijde — kant. {korok Si. roehoe Sav. karü 
Memb. karaha Kod.) 
ri karaha =s= rib. 
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koe pakarahang wiki nggoe la marimba =: ziehedf atn 
een radja- onderwerpen, 
karai = vragen naar — (kerai Sav. dingt Memb. karai Ked.) 
karanoe = soort reukwerk, 
karara = broodboom. (vrachten zonder pitten.) 

vlg. koeloe. 
karata = watersnip. 
kar&ta = papier. 

kariti = oerang kariii = motregen, 
karaa = toornig — woedend — {boetoe La. Memb. Kod.) 

laloe karau eti djangga = verbazend boog. 

hrau moehoeng = woedend. 
karè = met gaten — gescbeurd — (v/e nel.) 
kareaDjoe = volgen — begeleiden — {kanang Tar.) 
kareha == grassoort. 
kare'aokoe = kijven — razen — schreeuwen. 

vlg. re*au. 
karl = besnijdenis — gescheurd — opgescheurd. 
kari = paren van kippen — vogels.) 

laiige vorm karikoe. 
karla = ana karia = maagd — {ana karè Tar. atia kard 

Tab. Memb. lakara Kod.) 
Uriki := verstijfd — star staan. 

«a kariki bé ndja da ngindoe na = zijn kaken waren 
verstijfd (v/e doode.) 

toM kariki = een stommeling — onnoozele. 
karikoe = klein — mager — schraal, 
iwikoe = paren (van kleine dieren.) 

tórikoc = groot soort loeri. {karika Memb. kardkoe Kod.) 

laripi = roe karipi ==£ soort blad. (voor wonden.) 

iaripitoe = (soort) paddestoel. 

karirl = (soort) watermeloen» 

karitakoe == kleven — vast blyven kleven.. 

lirltoe = streep — een teeken geven — {kiti Sav.) 
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karoeding: =: donker. 

miting karoeding = pikzwart. 
kapaldng karoeding ^= pikdonker, 
vlg. roedoeng. 
karoedoek = knielen — nederbuigen. 
karoendin^ = hevig begeeren. 

ai karoending = een soort boom. 
karoendjoe epi = houtskool. 
karoengf^oe = brokje — stukje. 
karoenggoe ualoe = kiezelsteenen. 
karoenggoe waldr = harde stukjes djagong. (na 't stan: 
pen overgebleven.) 
karoeDg;g:oetoe = aan stukjes gebroken. 

na mbera karoe — roenggoetoe = kort en klein gebroker 
vlg. roenggoetoe. 
karoenggoe = kreeft — krab. 
karoekoe = boomsoort. 

karoekoetoe = rimpelig — verschrompeld — boos 
nijdig — {kariiika = ritselen La. 
winoe karoekoeloe = verschrompelde pinang. 
na karoekoeloe ja na ndjara = 't paard zet zijn ooren in den nel 
vlg. karoekoeloe. 
karoema = nadenken. 

ndakoe pi ndokoe nja ndhoe pakaroema ja = ik kan bede 

heelemaal niet denken. 

karoemang: = wolk. (regenwolken.) (karömba La. meramü 

Sav. kardmha Kod.) 

da paheawa da karoemang = de wolken breken zich. 

vlg. kambang. 

karo&b&koe = holte — gleuf, (uitgesleten.) 

karoabdk watoe = holte in een steen. 

vlg. rodba, 

karoboe = pompoen, (kardboe Memb. kdl&hoe Tar.) 

karoboe ioenoe = geeft men aan de varkens. 

karoboe hdmoe = eet men zelf. 
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karo&ngja = zee egel. (to mehi Tar.) 
karo&nga = schaar — stukje uit een mes. 
karohoe = korrel. 

oehoe karohoe == gepelde rijst. 

karohoe watir = djagoug korrel. 
karo&h&koe = vertrappen. 

na karodhëkoe ja ndjara dangoe == een kudde paarden 
vertrapte hem. 
karoaka = 

karodka lima = elleboogsbuiging, (v. binnen.) 

karoaka wihi == kniebuiging (van binnen.) 
karo& kapx)e = harde kalkstukken (na H branden.) 
kata = orchidee, 
kat&bi = aardvrucht — {kalaboe Na.) 

katdbi djawa = aardappel. 
katambal == zich stil houden — onbewegelijk blijven zitten. 
kat&mbini = lang grassoort. 

katadikoe = •zich omhoog heffen — pochen — bluffen, 
katidja = aan stukjes hakken — een stukje ergens afhakken. 
katan^g:&l = stuip. 

katang == vasthouden — bezitten, {kape Sav. kilang Mei. 
kètang IMemb.) 

katanja mi ndjara nggoe = houd mijn paard vast. 

mardmba makatang lokoe = radja, die de (Gouvern.) slok 
bezit, 
kiiins: = klokje — belletje. 

vlg. langgiri, 
kat4ng:a = iets dat vasthoudt — dat bedekt — {kelanga 
Sav.) 

katdnga ndjara = halster, katinga manoe = broedman- 
dje, (voor kippen.) 

katdnga ngora = muilband. kaldnga ngingi = kinband.. 

katdnga mbodla = mand met deksel, 
vlg. langa. 
katang^aroe = mand (gevlochten van klapper blaren.) 
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1(ftt&Dg:i = hard. 

tana kalingi =» harde grond, 
vlg. nd&ngi. 
kftt&hi = afhakken (met één slag.) 

koe katihi tihi winja kabeala da loeloe ai la ugaratiyi 
ik hak met *t kapmes af de lianen op den weg. 
kfttilhoe =s afsnijden — een schilferlje ergens afsnijde 
{Odjoe Sav.) 
kildhoe kawidakoe = oiTergoud snijden. 
kdldhoe ja na likoe = snijdt 't touw af. 
katalt&koe = Uein zangvogellje. 
kataka = bijl — {kelaka Sav. iaka Si.) 

kataka tana s= patjol. 
katakoe = opvangen — (wanneer men iemand iets to^ 
werpt.) {kataka La.) 
katakoe nja na li nggoe = neem ter oore mijn gebed, 
katala = soort gong {tala Kod.) 
kfttUa = roode kakatoe. 

kat&rftkoe = dreunend, knappend geluid geven, {katarak 
La.) 
na m&doe katdrikoe =s kurkdroog. 
vlg. kandardkoe — Idra. 
kat&ri = versleten. 

hinggi katdri = versleten slimoet. 
kataroe = rups — slang, {atoe Sav. talidikoe Kod.) 

kataroe moeroe = groene adder, 
kat&t&koe = schrikken — opschrikken — {kaiitika La. 

vlg. kawoendoek, 
kat&toe == tatocöeren. 
katehoe = schraal — zonder groeikracht. 
tau katehoe = een schraal mannetje. 
da katehoe da wat&roe = de djagong staat schi^aal (zondei 
goede vrucht.) 
kateèkal = bestijgen — beklimmen, 
vlg. hé. 
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kati =s bijten — (kati La. kale Sar. git Si.) 

wau kati {mboei kati) = doordringende reuk -- sterke reuk. 
kttidi =3 galopeeren — op de teenen loopen. 
katidjir = met kracht van zich afspuwen. 
kitingfiloe = iemand raken — getroffen worden door. 

{kataingg&l Tar.) 
m katinggdloe nja ai = 't hout raakte hem. 
katikU = met de vingers knippen* 
katïkoe = hoofd — 't hoofd afsnijden — {kiloe Sav. ka- 

tówa Na. Memb. katékoe Tar. katikoe Tab. Kod ) 
kalikoe lokoe = oorsprong der rivier. 
katikoe loea = klein zeediertje. 
katikoe = tikkend geluid geven -> ritselen. 

vlg. tikoe. 
katittk = bonzen — kloppen — pijn in 't hoofd. 

makatil&k = de pols. 
katima tana ae aardyloo — (kaioema asoe Memb.) 
kati'oe = pijn hebben — {kaiaé Tar ) 
katipa = kralen rand aan een sarong, 
katiri ^e buigen^ zich bukken, 
katiti s= (soort) pompoen (van de vruchten maakt me0 

kalkpotjes.) 
katitik = trom (met enkele ^.wiggen*' is 't vel vastgezet!) 

vig. lamba. 
katoeb&r sm brak — modderig. 

vlg. kanoeb&r. 
katoemboe = verminkt — afgekapt. 
m katoemboe kikoe na = varken met afgekapte staart. 

vig. katoepoe, 
katoemhoek = kloppende — schrobbende pijn. 
na kaloemboekoe na wihi nggoe == mijn voet doet heftig pijn. 

vlg. toemboek — kadawakoe — witoe, 
^atoemboel kokoer = jonge klapper (nog zonder inhoud.) 
katoeda s:^ slapen — {iado La.) 

vlg. mahoeroe. 
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katoendoel = bamboekoker — (voor waierdragen I 

{katandoel Tar.) 
katoendoel hambakoe = tabak in een bamboe — (wordt 

dikwijls zoo verkocht.) 
katoeDfg^a = paardenhalsversiersel (gemaakt van paarden 

haren.) 

vig. toengga. 
Utoen; = ndjara k&toeng = donkerbruin paard met 

zwarten kop. 
katoehoekoe = iemand verlegen maken — beetnemen. 
katoel&k = zich bewegen, (v/e jong in de buik.). 
katoepi = de onderste harde korst zout. (dat in de kookpan 

vast blijft zitten ) 
katoepoe = verminkt — afgekapt. 
wë kaloepoe kikoe na = varken met afgekapte staart. 

vlg kaloemboe — hoepoe. 
katoeroe-roe == rommelen van den donder. 

vlg. kandoeroek — kanggoeroek. 
katoetoe = mikken — 't ergens op aansturen — richting 

geven, [katoetoe = schieten. Kod ) 
katoftba = gek — krankzinnig. 

wala kaloiba ^=: bloesem - leege bloem. 
kato&da = offersteen. 
katoftng^a = opening in een heining, (om wilde varkens 

te vangen — daarin spant men een kapeata,) 
katoftka «b besnoeien — de takken uit een boom hakken. 
katoük&uf = met de vingers ergens tegen aankloppen 

(katökoe Tar.) 
lo pakato&ka ndaba nja na Urn = alle menschen oproepen. 
katowé = witte uil. 

kan == pron. person. njoemoe Accus. Sing. 
kan = ka + moe. 

kau pinja = opdat gij 't weet. 
ka'oe = snijden — bijten — tusschen de tanden afbijten. 

{kao Sav.) 
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ka*oe hambakoe es tabak snyden. 

na ka*oe ja na wë = \ varken beet hem. 
kaada = scheldwoord, (penis) 
kaari = een krab geven — krabben, {kauroe Tar.) 
kawftd&koe = schiiïertje goud om te offeren, 
kawang;^ = doof. {katiloe Memb.) 
kawal = zoo even — (wat Tar. wè Tab. jèna Memb. 

heloe wai ja Kod.) 
kawaka = soort liaan, 
kawaloe == ijzeren pot — (kawali Memb. Kod.) 

oerang kawaloe = slagregen. 
kaw&loe = 2 vingergeledingen lang. (v/d wijsvinger.) 

ha kawüloe da da kadoe = 2 vingergeledingen lang zijn 
de hoornen. 
kaw&loekoe = doorslikken — slikken, (dile Sav. kabdloe 

Memb. Kod.) 
kawana = rechls — (wana Si. kedanga Sav kawana 
Memb. Kod.) 

lima la kawana = rechterhand, 
kawira = allen lesamen. Iegelijk, {hdri^ Sav.) 

da kaw&ra pangga = zij slapten tegelijk. 
kawar&koe = neervallen — neerdruppelen. 

na kawarakoe na oerang = de regen viel neer. 
vlg. wdra. 
kawari = scheiding maken — afscheiden. 
kawan = tau kawau = Ëndenees. 
kawatoe = houtworm. 
kawaw&koe == tusschen de vingers door vallen. 

na kaw&w&koe na oehoe bakoe oepoe = de rijst viel door 
mijn vingers bij 't opscheppen, 
kawê = schoonmaken — uitvegen — schoon op eten. 

kawè ja na kaba jeana == maak die klapperdop schoon. 

ndau bingoe kawê moe = gij zult geen geslacht nalaten. 
kaweida = oud — bejaard — {kawèda La. Memb. wèka 
Sav. malopoe Kod.) 
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makaweada = oude man -r- grijsaard, 
vlg. ioea; ndai. 
kawen = oogziekte. 
kawer&koe == verbrijzeld — vermorzeld. 

laloe kawerikoe ja na boeboer =s= de pap is at te fijn 
gekookt, 
vlg. bera. 
kawindoe = de galerij rond 't huis. 
roe kawindoe == de rondom afhangende alang alang. 
kaloMa kawindoe = offersteen voor 't huis. 
kawing^a =3 bord. {kawinga Memb. pèngga Kod piga 
Sav.) 
ana kawinga = kopje. 

laloe kawinga ja bana ngangoe r=: hij is zeer gulzig in 
't eten. 
kawihikoe = ergens aan blijven hangen. 

na kawihilioe na manoe = de kip bleef aan zijn pooien 
hangen. 
kawiboe = vierkante mand (van boven dicht gehaald mei 
een touw.) 
likoe kawihoe lioe = verbindingstouw van 't weefgetouw 
en 't ruggesteunsel. 
kawihoe = teelballen. 
kawikitoe = ingeschrompeld — gedeukt — {maiolika La. 

vlg. hawitikoe, 
kawlloe = aardnoot (kamiri). (kawdloe Tar.) 
kawiui = vrouwelijk — (meginé — winé La. wini Tar. 
Tab. beni Sav. kawini Memb. w&ri lau Kod.) 
tau kawini = vrouw. 

zegt een broeder tot zijn zuster — 
zuster — 

zegt een zuster tot haar zusteiv 
[lawine Kod.) 
kawinin; = verbergen — (pahoeni Sav. kaboeni Memb. 
hoeni Kod.) 



ana kawini 
angoe kawini 
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kawita » gebroken — de (passende) helft van iets — 
{kabika La.) 
hakawila mboèla = de eene helft van een mand. 
hakawori hakawiia =b (één stel -f- een halve) S man^ 

den. 
i:a kawita ka na kawinga &= 't bord is gebroken. 
makawita w&nggau kabeala = wij zullen u in tweéén 

hakken met een kapmes. 
kawoedoe kawita = enkel — (kawodoe wita Memb.) 
kawoe = rook — stoom — (toedoe Kan. noehing Si* 
kapoe Sav. kawo Memb. kÖtÖ Kod.) 
kawé ha da kamba s= stoom de wol uil. 
vlg. koetoeng% 
kawffidoe = knoop — knobbel — hoek — (kawodoe Tar». 
Tab. Memb.) 
kawoedoe lima = vuist. 
kawoedoe kawita = enkel, 
vlg. kawongoe. 
kawoendoehoe = plotseling wegspringen. 
na kawoendoehoe la epi bana toenoe == *t sprong uit 't 
vuur, toen hij 't braadde, 
vlg. woendoehoe, 
bwoendoetoe = de buitenste bast van de klapper- 
vrucht, 
kawoeng^a = de eerste — vroeger. 
la parai na kawoenga t&ka na = in de kampong, waar 

hij *t eerste aankwam. 
woeroeng kawoenga .= ofierpot. 
kawoeDg^giloe = rond — bolvormig — (kawonggil Kod.) 

vlg. kawoeri. 
kawoehoe = niet gezet — niet gevuld. 
da kawoehoe da kambi r= de boontjes hebben geen vrucht 
gezet. 
kftwoehoekoe = inpakken — inwikkelen — bundeltje, 
kawoeka = neergooien — wegwerpen. 
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na pili kawoe-woeka ndja la tana = hij nam alles c 
wierp 't op den grond, 
vlg. kawoeroeng, 
kawoekoe = knoopen — een knoop ieggen — (kawoekoe Kod 
kawoekoe djala = een nel knoopen. {maghna manimba Kod 
ndaningoe pakawoekoe nggoe s= ik heb niels beloofd, 
vlg. woekoe, 
kawoeloer = kruintje v/h hoofd — windhoos — knoe 

in 't hout — (kawoelira Memb kawoloer Kod.) 
kawoerl = rond {kewore Sav.) 

vlg. kawoenggil. 
kawoeroeng: = wegwerpen — op den grond werpen. 
na kawoeroeng wiki na la tana = hij wierp zich ze 
op den grond 
vlg. kawoeroeng. 
k&woeroe = met de vingers iets ergens op strooien. (b.\ 

suiker in de pap.) 
kawoetoer = puistje — stipje. 
kawongoe = gewricht — geleding — knoest — {woeoeng Si. 
kawo&na = roe k. = soort groente. 
kawori = 1 paar. 1 stel — één geheel. 
hakawori = damhoe kawita = 1 stel manden (2 manden. 
koe Hé mangoe kaworing la aw&ng = opvaren. ten heme 

(zonder sleuven.) 
waidroe kawori = heele djagongkorrels. (nog niet gestampt. 
kaworoekoe = snorken, {borok S.) 

kê = aannemen — koopen — (Aat Na. si Memb. kaki Kod. 
ké mandalora = precies middernacht. 
hina pakë mangiloe ndja oehoe = hij gaf hun 't eerst rijst 
ke&ndja = 't gedeelte van een mes, dat in *t heft gaat. 
na pakeandja na keandja kabeala = breed is dal gedeelte 
van 't mes, dat in 't heft gaat. 
kehang: = jagen — opjagen. 
ahoe kehang = jachthond, 
vlg. patamang. 
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kehi = verzengd — verbrand, 
kehoe = knarsend, piepend geluid. 

kehoe kehoe da da woea ngdndoe na = tandenknarsen. 
Tig. kakehoek. 
kfjika = kippenmandje. 
vlg. kaiinga manoe. 
kdikaroe = giebelen. 

keakaroe wdna bana riki = zij giebelde toen zij lachte, 
keèla = afgrond — helling. 

keo kan = bedriegen — een zaak valsch voorstellen, 
keritoén; = zaaien, (van trosgierst.) 
kéroe = iets ergens boven af nemen. 

keroe nda la pinoe na oehoe = schep mij de riist van 
boven af. 
ketoe = aanhaken — met een haak naar zich toebalen. 

ri pakeloe = stekel plan ten. 

kahidi ketoe = sikkel. 
vlg. hanggeloe. 
ki = „een w^einig" — „slechts". (At = klein. Sav. ki'i La.) 

m hili lakoe ki = hij ging weer een eindje. 

hakoedoe ki = maar een weinig. 
kimb&toe = ergens tegen aanloopen — stooten. 

vlg. heambang — toendjoer, 
kJDdi = spinklos — {kindé La.) 

pakindi da ka da oehoe = de rijst heeft bijna aren! 
kindja = voortdurend — onophoudelijk iets doen. 

kindja ma doe na nja ni wai bana oenoeng = bij dronk 
onophoudelijk water. 

meestal komt voor = pakindjang. 
kihl = aarden pot — vat. 

kïhoe = stuit — staartbolje — (kesoeVlemh, kehoe Kod.) 
kikiroe = scheeren — {loehoe Sav.) 
kikt = raspen — {kioe Sav. korong Si.) 

kiki kalili = rasp met een houten handvat, 
kikoe = staart, {kikoe Memb. Kod.) 

Soembaneesche Spraakkunst. 16 
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kikoeiig: = volgen^ gehoorzamen. 

vlg. kakikoeng. 
klla = vol wooden -- melaatsch. 

kila datoeng = geheel melaatsch. 
kili = iemand kietelen. 

vlg. manggilip. 

kili = iets dat afsluit, {kilai = afsluiting Sav. kili Tar. Tab.) 
kiU mbaloe = steenen muurtje (om een tuin. — om 

een kampong.) 

kili mboanga == goot — (gegraven om een tuin.) 

kajimang^oe = groot soorl kreeft. 

ktloe = gekookte aardvrucht (katabi) en dan plat gedrukt, 

zoo opgediend en gegeten. 

kiloe topoe = breed, plat uitgedrukt. — {topoe = matje.] 

kiloenir 3=r; rcdlen — laten roUen. 

vlg. nggiloeng. 
ki'oe = 't angstig gepiep van een kuiken. 

vlg. kaki^oekoe. 
kipftr = tera kip&r = fijn goed — (keper II) 
Idpoe = nauw — smal. (van omtrek.), 
vlg, d&nggil — kéha — kahoekoeL 
Idra r= tellen — schallen. 

lo pakira ha, djika pira da da tau = ga eens tellen hoe- 
veel menschen er zijn. 
kiri = 't onderste, heneden gedeelte van iets; begin. 
{keri Memb.) 
kiri kamboe = onderbuik. 
t&nga mboala pakiri kawinga = mand met een voetstuk. 
pakiri na ndhoe = van nu af aan. 
na pakiri ja na anakeada = 't kind loopt hem overal na, 
IdriBg: == reden — oorzaak. 

ningoe kiring f kiring bana pameti ja na ina nggoe. 
is er oorzaak? omreden dat hij niijn moeder gedood heeft, 
kiriboe = rondgaan (om te roepen), 
vlg. nimbihoe. 
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kitfi = driftig. 

kloe kila eli ja. =7 hig is zeer driftig. 
koe = pi'on. person. njoengga. 

koelakoe = ik ga. 
koeboe = gat — hol (van joaiture ontstaan.), {dobo Sav. 
robong Si. binga La.) 

koeboe ai = holte in een boom. 

koeboe kahiloe = oorholte. 
y\g, lambongoe 
koembang^ = groote pot — kruik, 
koemboe = koemboe lai = hagedis, {komboe Memb. ki- 

mbo Kod.) 
koemboehoe = zwarte rookwolken. 

koemboehoe koemboehoe na na kap&l epi = de stoomboot 
met zwarte rookwolken. 

miting koemboehoe = pikzwart, 
koemboer = met aarde dicht maken — bedekken — stuiven. 

koemboeroe ja na lambongoe = maak 't gat dicht. 

koemboer tana = stof. 
koedoe = klein — {k^i Sav. m&r&sa Memb, katèpa Kod.) 

tau koedoe = een arm, gering man. 

hakoedoe = een weinig, 
koedjoer = smal (van opening.) 

na koedjoer na pindoe = de deur is smal. 
koendoe = schouder, {kondoe Memb. Kod.) 

koendoe kalira = scheenbeen, [loeloera Memb. loeloeroe Kod.) 
koendoehoe = recht — niet krom. 

vlg. toenoehoe. 
UtugfoéL = zich op den grond heen en weer rollen. 
koeb&koe = hard wrijven (m/d palm v/d hand.) 

vlg. pering — roehi — roendahoe — koekoetoeng — kohoeng. 
kochi = iets snel in 't rond draaien — (van hout om 
vuur te maken), boor — sleutel. 

na koekinja èpi = hij draaide vuur. 

koehi pdli, bÖwa ngaroe = getuigen. 
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koekoe = hals f (vlg. nggoroe.) (kokoe Tar.) 

koekoe lima = 't dunoe gedeelte Tan den beneden arn 
(vlak boven den pols) 

koekoe voihi = vlak boven den enkel. 

ana koekoe = jong hondje. 
koekoetoeng^ = hard inwrijven. 
kceloe = broodbroom. (vrucht is met pitten.) 

vlg. karara. 
ko^loe koew&koe = water hoen. 
koelcep == wai k. = stilstaande bron — wel. 
koeloep = klein aarddiertje, 
koeloer = oprollen 

koeloeroe nja na topoe = rol *L matje op. 

hakoeloeroe hé ka bana mddoe ka = in elkaar gerold van 
de droogte. 
koera ^^ koera moeki = (horloge) ketting — dunne gouden 

ketting. 
koerang^ = garnaal, [karoe Sav. koera Kod.) 
koerinda = vijl. 

koeroendiha = tamme duif. — (ingevoerd I) 
kcerce = borst. ^köM Sav.) 
koeroeng: = kamer, {koroe Memb. Kod.) 

tama la koeroeng == trouwen. 
koeta = sirih. (kenana Sav. tod Si. roetoe Kod.) 
koeti = een gaatje ergens inmaken. 

na kala'oe na koeti mira hau ndja da pdti == de muis' 
knaagde in elke kist een gaatje. 

koeti wanja kahidi = met een mes een gaatje maken. 
koetoe = damp — wasem — nevel — {kÖtS Kod.) 

koetoe wai mbana = heetwaterdamp. 

da koetoeng da woekoe mata na = zwart — boos kij- 
ken, 
koetoehoe = gierig — vrek. {kiir Si.) 
koewang^ = leege rij staren. 
koboel = onkwetsbaar. 
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moeroe koboel rr= medicijn om onkwetsbaar te zijn. 
koboel hangahoe = benauwd op de I)orst. 
komboe =s= ai komboe =s houtsoort, (de wortel gebruikt 
om rood te verven) {k&tnboe Memb. nggöki. Kod.) 
hlnggi komboe = slimoet met gekleurde figuren, 
kodoeng^ = krachtig — luid. 

pakodoengoe ki hau pa*aung = roep wat barder, 
ko&dja = met de lans steken — dooden. {kora La.) 
ko&iifg^ftng: = in zijn geheel koken. 

tiloe manoe pakoangg&ng = gekookte eieren, 
konjoe = krab. 
koaba = een geel soort aarde om potten te.4)akken — een 

soort huidziekte, 
kohoeng^ = iets ergens goed inwrijven — goed schoon- 
wasschen. 

vlg. koehakoe. kangohoeng. 
koaka = soort vogel. (*s morgens vroeg roepend.) 
kok! = loeren — bespieden. 

vlg. kahinoe, 
kokoe = iets willen. 
kokoe wiki ma nggoe == 't is mijn eigen wil. 
vlg. ngaha — woekoe. 
kokoeroe = kokosnoot — zich met klapperolie inwrijven. 
{kökoer Tar. langai Tab. m Mem. noe'oe La. njioe 
Sav ngioe Kod.) 
pingi kokoer = klapperboom. 
kokoeroe böèti = slrandboom met groene vruchten, (pohon 

kira kira.) 
ngdndoe kokoer = zomersproeten. 
koloek = omroeren — roeren, {kaleng Si.) 
fcori = glad — glimmend wrijven — opwrijven — schaven, 
koroen; = vermengen — mengen, [kiwoe Sav.) 
koatakoe = klein dorp — versterking {koUa = muur. 

Si. kalemboe nggaloe Kod.) 
kotoe = hersenen — (otèk Si.) 
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la sar te — aan — naar — tot — {pa — lm, Sav. Ie — be\ 
Si. dana La. U Memb.) 
vlg. lat. 
l&ba = brok — een stuk. 

ha liba hambakoe =3 een stuk geperate tabak. 
halAba tana = een kluit (omgeploegde) grond. 
Iftboe == wellicht — misschien. 

liboe ndena kdmoe — wdfna hé i == misschien is 't niel 
goed dachten wlJ. 
taboe = misselijk — onpasselijk, (madoe Sav.) 
taboen; = ankeren, {li'i La.) 
watoe laboe = ankersteen — (watoe nangga Kod.) 
laboenja na ndjering = 't net werpen. 

l&boeroe =^ steken. 

I 
Idboeroe wanja kahidi = met een mes steken. 

vlg. hoendjoe. 
lamba = trom — ('t karbouwenvel is met 3 a 4 rijen 

wiggen vastgezet.) {lamba Memb. hèndo. Kod.) 

vlg. katiiik, 
l&mba := gouden halve maantje, (versiersel ) 
lambakoe = civetkat — {loeakU) 
lambakoe hoeloeng = muskuskat. 
lambaroe = duizendpoot, {(eriera Sav. kambaroe Memb.) 

l&mbfttoe = kruipen, (van planten over den grond.) 
I&mbi = zacht, (van vruchten) {beraka La. loemoe Sav.) 

'vlg. loendjoek. 
lamboDfoe = kuit — gat. (gegraven I) — {bdnga La.) 

vlg. haboinga — mbédiiga — keeboe. 
lamboha = kuil, gat — (waar b.v. regen in komt te 

staan.) 
l&dj&r = fijn, stuk gekookt. 

laloe lidjöroe Ja na boeboer == de pap is te fijn gekookt. 
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lidjtk = buigen — krombuigen. 
liDda = overgtroomen. 

na linda hdla nja wai = 't water overstroomde alles. 
liDdahoe = striemen — een* slag geven. 

lindahoe wénja kabeala =s een slag mei 't kapmes geven, 
landaloeroeng^ = op den rug — met den rug naar iemand 
toe zitten. 
landaloeroendja da lima n^goe == mijn handen waren op 

den rug. 
mandapoe landaloeroenja =» met den rug naar iemand 
toe zitten, 
iandoe = kuif — pluim, (lado Sav.) 

kandoenoe mêngoe land)oe sss komeet^ staartster. 
Uni^j^a = ana langga — klein aapje, 
langfga = zoet. {naia Sav. linggira = Memb. manggölö Kod.) 

mehi langga = suiker. 
linggi = gesamentlijk — in een groep3<e. 
angoe langgi ma da bada lakoe = zij gingen gesamentlijk. 
oekoe kanoe linggi haoe == trosgierst. (waarvan 't ondereind 
niet is gespleten.) 
l»»gpfrl = beHélje. 

lang^fo&k&roe = 't hoofd in stuiptrekki'ng achterover gooien 
lanjfori = boer — oprisping — [langgéra Memb. langgi^ 

ri Kod.) 
laogada = met opgeheven hoofd naar iets zien. 
Iang;&dl == koraal. 

laag&nir = over iets heengaan — iets bedekken — hooger 
zijn dan — overtreffen, [langdngoe Kod) 
loepa na Idnginja wat «= totdat H water over hem heen ging. 
na pmgóe nggoe ndedi na l&ngang = mijn wondf ïS nog 
niet gesloten, 
langa t&ka = voorwaar — waarlijk — [Idnga Sav. ling&e 
iaka La.) 
hikoe paiinga tika ma ja ka bakoe koadja Ja »= en ik 
doodde hem met volle zekerheid. 



S48 

langidip = hikken — boeren. 
iangoe = bericlit 
pangindi langoe = bericht zenden. 
langoe paraing =» jaarlijksch doodenofferfeest. 
kandoenoe ningoe langoe = staarUter. 
lahoe =3 penis. 
lal = tak. {kahanga Kod). 

lal = te — aan — naar -^ (gebruikt bij personen en 
bijwoorden van plaats.) 
lai njoena = aan hem — naar hem. 
lat noe = daar is 't. 
vlg. la. 
lajia = schoonbroeder — {lajè Tar.) 
(de broeder van mijn vrouw noemt mij lajia, ik hem 
»jera . 
vlg. ilijea. 
lajia = gember, {léa Si.) 
laka = boom resida. 
roe laka =s 't blad, gebruikt om de nagels rood te verven. 
tiboè laka = suikerriet met roode bast. 
lakoe = gaan — (kakó La Sav. bano lako Si. halakoe 
Na. Kod. salakoe Memb.) 
lakoe li = ergens aangaan. 

na palakoe ndja da mata na = hij liet zijn oogen rondgaan, 
lala = smelten (transit.) 
lala imahoe = goudsmelten. 
vlg. malala; loei. 
lalê = trouwen, (van den man.) 

vlg. lè. 
lale&ba = neef. nicht — (u.1. de kinderen van mijn zuster.) 

vlg. dawa. 
laloe = uitermate — te — al te. 

hloe hdmoe = zeer goed. 
l&ma == tong. (jioe Mei.) waiwoe Tab. Tar. lama iMerab. 
Kod. {wiwi = mond Memb.) weo Sav. ma'a Si. 
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liminf = bleek — ingevallen gezicht, (na een ziekte.) 
lamakitoe = bloedzuiger, {lamandeka La.) 
lamoedoetoe = Tijn dun louw. 

wala moedoeloe = komt voor in dezelfde beleekenis. 
lamoedjl = zuigen, (homi Kan. lamoedj'i Memb.) 
lanjapoe = in orde zijn — geregeld zijn. 
palinjèp pah&moe nja na lopoe = leg de mat nu netjes^ 
neer. 
la'oe = sarong — {jé Memb. la^oe Kod.) 
la'oeDg; = van zich afwerpen. 
hina laoenja na maka na = hij wierp met zijn tol. 
vlg. pala'oeug. 
lapahoe = voorbijgaan. 
lakoe lipdhoe na nja ka = hij liep voorbij. 
lép&hoe mandalora = voorbij middernacht. 
njoengga lapahoe ndokoe nggoe ka = ik ben meer dan 
schuldig, 
vlg. pal&ng&ng. 
lapi = bedriegen (b.v. een schuld ontkennen.) 
na lau nina na lapi angoe na = die man bedriegt zijn 

naaste. 
na lapi ha iwa da waldroe = de bandjir heeft de djagong 
tegen den grond geworpen, 
lapiroe = orkaan — stormwind, 
lipitoe = vouwen — plooien, {lapa Sav. leppet Si.) 
lapoe = zak (gevlochten van bladeren) {hakoe Sav. wüla 

bokoe = Memb.) 
lara = streep — naad — {bara Sav. lara = weg. La. 
Memb. Kod.) 
oema paloe lara = 4 hoekig huis. 
boii palarang = vierkante flesch. 
laroe = overstrooming — (door den regen.) 
na wai l&roe la ngarUngia = de weg stond onder water, 
vlg. iwa. 
lala = grondslag — onderlaag — onderstel. 
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ioenja waloe laia na na kamhamroe = pb^ts ecn irlee 

onder de paal. 
palalanja la iopoe = zet 't op een mal. 
Ut&D|: = rijstveld — {pamba La. Kod.) 
I&takoe = in roepen — stukjes snijden. 

Iftti = djSka UU = veroudersteM dat. 

dföka koe nifigoe ka UU — koe ndoela kaa UU. 
indien ik er geweest was, zou ik u geholpen hebben, 
l&tikoe = rond buigen — krommaken. 
liUfwe mangeala = een viscbhaak maken. 
IdUkoe hamba -= een gevlochten emmer maken, 
lanki = steken. 

vlg. lèboeroe; hoendjoe. 
liw/lhoe = reep — stuk vleesch — ;± 4 vingers bre© 

en een halve meier lang.) 
lawarangf == tot houtskool ontgloetd. 

na lawarangoe ka na epif = is er al houtskool in *l vuur 
lawiti = woord, panlon. 

lawiU loedoe = de tekst van *t lied. 
lawcfe = anterior fbntanelle. 

ndedi na paioemboekoe na lawé na == de fontanel fe no( 

nifel gesloten. 

lawoehoe = bochel — bult. 

lawora = leguaan (lawöra Memb. Kod.) 

lê = echtgenoot {lèj Tar. laf Tab. /al Si. la'i Sav 

lawi Memb. lagi Kod.) 

na mini lê moe = uw echtgenoot. 

vlg. lalé. 

lekmhMg = dwars over iets heen — {limbang Tar. lèmbc 
Memb.) 

na paleambang la ngar&ngia = (de boom) Bgfc dwars 
over den weg. 

leimbiroe = over iets heen stappen — (een berg) over- 
steken. 
leamb&r la ndjapang = over 't hekje heenstappen. 



leamb&r la koeroeng = trouwen, {lama la koeroeng.) 

mbinoe leambar = overloopend vol. 
lfDd>oe = tera lendjoe = Savecn. hoofddodL — {kkoe Sav. 

lénjoe Si. léntjoe Ma lei 8 eb. 
Icènffoe = grot — spelonk. {Hang = Si.) 
leha = terzijde leggen — uitlezen. 

walaroe paleka = uilgelezen djagong. 
leila = in schijfjes snijden. 
Icliny = van plaats veranderen — verhuizen, (diki La. laré Sav.) 

xvaloe leling = losse steeuen (op den weg.) 
lemi = weeken — in 't vrater zeilen. 
leina = kalm — vlak. ^van 'l water.) 

nggala leana = rustbank in huis. 

leanang === tafel, 
lé'oe = een afkeer — afschuw van iels hebfeen — huiverig 

van iets zijn. 
lau Igoe == een zindelijk, kieskeurig man. 
Icranj = ruim — w^d — groot — {lèrang Memb. ma- 
lènggaroe Kod.) 
woalm malerang = oen groote tuin. 
piti lerang = wegnetiien (zonder te vragen.) 
vlg. mbaldr. 
levatoe = boomhuisje, (voor 't bewaken van den tuin.). 
11 = gaan — aangaan — {lingoe.) 
koe li la wiki = ik ga te voel. 
lakoe li = ergens aangaan. 
wataroe palingoe wai = djagong, die door water wordt 

besproeid. 
palinja na ndjara la Waingapoe = breng 't pa^rd naar 

Waingapoe. 
ka pekoe lingoe na téu = opdat fflfe» en door kan. 
mandapoe pdli diiang = hooger — boven iemand gaan 

zitten. 
Irkoe = diep. 
la liboe moeroe = volle zee. 
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UdlDr = dolk. 
lidjoe = jooge vrucht. 

Undl s= wal een verbinding tot stand brengt — brug - 
(lendi Tar. lènanq Memb. lètide Kod.) 

ri lindt kadjéa =s ruggegraat. 

lindi wihi = scheenbeen. 

wihi lindi = een opstapje (om in huis te komen.) 

palindi = bergrug. 

malindi koetang = koppelaarster. 
Uudjikk » vlak — eiTen. 
Iliidjoeni^ B naar beneden springen ^ van iets afspringen 

{ridjoe Sav.) 
Undjoek = dartelen — springen. 

vlg. kalindjoek. 
ling^i = gieten — schenken in (b.v. een kopje — glas.) 

hili lingi ki nda wat = schenk me nog eens wat in. 
lini^oe = nuttig — dienstbaar. 

na palingoe ki pa = zooveel te beter. 

ÜDgoe = geluid geven — slem — spreken, (li Sav. Idngoe 

Tar. Tab. Hang Si. li Memb. Kod.) | 

hoepoe li nda ja = 'l einde van ons gesprek was .... 

li Marapoe = de eisch van den Marapoe. 

li pangerang = fal)el. 

na lingoe ja na ana mongoe = de gong geeft geluid. 
lihi = zijde — dichtbij — (bali La. lisi Mem.) 

la lihi = naast. 

vlg. hadidi — karaha. 
likoe = touw — binden — [lèkoe Nap. Mem. wala rongoéi 
Tab. dari Sav. tali Si.) 

likoe hoewa = sterk louw (v/d hoetva boom.) 

likoe kabaroe = onslerk louw (v/d kabaroe boom.) 

poeH likoe = louw draaien. 
UU :;= kaba UU = soort schelp. 

Hma = vijf — hand — (lima La. Kod. lémi Sav. limany 
Si.) 
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li'oe = ruggensteunsel van geitenyel gemaakt, (bij 't weven.) 

lioe kabeala == de rug van een mes. 
lipa = hinggi Upa = mannensaroug. 
lipitoe = ana lipiloe = klein gevlochten mandje (voor 

sirih — kalk — reisvoorraad.) 
liroe = zeil — {lai Sav. ladjar Si. lindja Memb. lerae 
Kod. liroe = hemel. S?iv.) 
paliroe ja na hinggi moe = spreid uw slimoet uit (op 4 
stokken, als een tentje.) 
liti = ergens op trappen. 
koe liti ja na kataroe = ik trapte op de slang. 
kalikoe palili = rif — zandbank, 
vig. dili — kaliii. 
loe = terstond — vlug. 
loe wönda nja kabeala = geef mij vlug *t mes. 
loe ma wöngga nja = geef *t mij terstond. 
loe*a ai = soort aardvrucht, 
loemba = vyl. haloemba — mböwa loemba Idng&ng = een 

gat ergens dwars doorheen, 
loemboe == onder — beneden, {lomboeng Tar. kamboe La.) 
la loemboe ai = onder den boom. 
na loemboeng na wai = 't water is zeer diep. 
na paloemboeng na tana = de grond helt over. 
locdoe = zingen — {lödö Sav. orong Si. lodoe Memb. 
lodö Kod.) 
lawili loedoe = de tekst van 't lied. 
loeodjoek = overrijp — zeer zacht. 

vlg. lömbi. 
loendoeng^ = geheel en al — regelrecht door — zonder 
omwegen. 
na lama loendoeng = hij ging regelrecht naar binnen. 
koe loendoeng ka la kapoeka ai = ik klom regelrecht 

door tot den top van den boom. 
marimba loendoeng = een echte vorst, (van vaders en 
moederszijde I) 






i6i 

iMBffftlioe = losmaken — losweekea — uiltillen (v/ 
steen, die in den grond vastzit.) 
loenggahoe ja na watoe as baai den steen uit den grond. 
iMiini = roe henggi = hoofdhaar — {longgi Tar. Tal 

Nap. Memb. Kod.) 
iMBg^g^oe sm in de armen dragen — {loenggoe Kod.) 

vlg. kaloenggoe. 

loeoga = *t touw van een tol opwinden — 't touw vaj 

een tol. 

loenga koera moeki sk touw van goud — gouden draad! 

loeboe =: uitgaan — ondconien — (lUzo La. lose Si 

noehoe =^ binnengaan Sav.) 

angoe paloehoe = broeder — {angoe wo Memb. kadongo 

kamboe, Kod.) 
vermogen legen: 

ndena loehoe nja kabeala == 't kapmes vermocht niet! 
tegen hem (drong niet door in zijn lichaan.) 
loei = v^smelten — smelten — (inlrans.) 

vlg. laba. 
loekoe = rivier, {lókö Sa\. lokoe Tar Memb. lökö Kod.) 
lo^Ioe = langwerpig — al wat lang en dun is — {loh 
Tar. Memb. Kod.) 
loeloe ai = liaan. 
loeloe kamba = draad. 
loeloe im&hoe = koperen keten, 
loeloekoe := een zaak bespreken — onderhandelen. 

vlg. laloeloekoe. 
loemoe = zich met iets bezig houden. 

bana loemoe papahamoe ha = toen hy bezig was met 'I 

op te ruimen. 
paloemoeng ndjara = een twist hebben over paarden. 
l#epa s= tot dat — tot {Idpala La. ndoepang Mang.) 
loepa toama na lodoe ndhee = tot op dezen dag — 
loepang ma bidi na palohoe ngga = h^ moei mij boete 
betalen.. 



loeri = leven, [moeri Sav. morel Si. moripa Hemh. moripo Kod.) 

vlg. miripoe. 
loeroe = stroomaf. 
noeloeroe = stroomaf. 
hoeloeroe == stroomaf gaan. 

ndmoe loeroe = naar 'l westen — (ondergaan van de 
zon.) 
leèroéiig^ = dwarslat. 

oaka pandéloeroeng = heining zonder dwarslatten. 
lo'a gaan (meest verhori tol lo,) {bo'oe Si lö Memb. Tar.) 
/o papili ja == ga 't halen. 
¥lg. pcUo'ang. 
lodoe == zon — dag — {lödoe (Nap. Tar. Tab. lèdoe Mang. 
Memb. kade Lew. lödö Sav. Kod. La. lerrotig Si.) 
hau na na lodoe =: op zekeren dag. 
hau lodoe hau lodoe = lederen dag. 
hoenga na nja ka na lodoe as de zon kwam op. 
loadja = potscherf. 

kawila loadja = zwaluw, 
loaoda = geleiden — «begeleiden. 
loinda wai =:= kanaaltje dat 't water naar de sawah brengt» 
vlg. ünda, 
loala s: overlangs insDijden. 
koe loèla ja na hinggi = een slimoet in de lengte 

doorscbeuren. 
haloala = een reep vleescfa. 
loilanjp = rivierdal. 

loiii&hoe s= wai loanahoe = klapperolie. (we löfiasai Memh. 
lönahoe Kod.) 
vlg. talo&nëhoe. 
loata = uilkappen^ openkappen. (v/e weg) {lo&ka Tar.) 
loata ja na ngar&ngia = kap den weg open. 
malo&tdng eti = kalm — iemand met doorzicht in ecD 

kwestie. 
ndemalodtdng eti = overijld — te haastig beslissend. 
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lowang^ mm uitspuwen. 

lowanja djika na p&ita la ngaroe »= spuw uit als *t bilte 
in den uiond is. 



ma r= nadruk wijzer. 

hloe bokoeloe ma ja = 't is zeer groot. 

3. praefix tol vorming van 't participium activ. 

na tau na maloedoe = de zingende man. 

3. aldus gebruikt tot vorming van 't pranom. relaliv 
dat ontbreekt. 

na tau na maloedoe = de man, die zingt. 

4. pronom, posses. — ons, 

na oema ma njoema = ons huis. 
6. pronom. person. bij verba., 
malakoe = wij gaan. 
mabil = half rijp. 

inadaill = glad — spiegelglad {kamilihoe Tar.) 
laloe madaili ja na toingil = 't liouten bakje is zeei 
glad (gepolijst.) 
madaA = dorst — (mara Si. made Memb. madaü Kod.] 
madita = lang — langwerpig — {kadèta Memb. madité 
Ko. La. = hoog.) 
kabeala madita = lang kapmes. 
lima madita = lange vingers; diefachtig. 
tnMja = zacht — teerhartig — (mibe Sav. madja 
Memb.) 
laloe madja eti = goedhartig. 
ai mddja = zacht hout. 
ri midja ^m= groenten. 

Jcoe midja ndiba nja = ik geef alles maar toe. 
mddja ka doe na = laat 't maarl. 
vlg. pamAdjang. 
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fflldoe = dor — verdroogd — {doeang Si. marikoeta 

Heiub. mar&fcild Kod.) 
mddoe marS-rÖkoeloe = rammelend droog — kurk- 

droog. 
mandaDg = rustig — kalm. 
na mdttdang na ngiloe = kalme wind. 
pamdndang = troosten — vriendelijk toespreken. 

iemand overhalen, 
nandai = oud — lang geleden — {mandoi La. tdroe 

Hemb. mandai Kod.) 
hüna mandai ka nihoe tiloe mboea roedoeng = 
toen 't nu 3 nachten geleden was. 
ndedi nggi mandai = na korten tijd. 

vig. ndai, 
sandika == een groote uitgestrektheid. 
na mandakang bana manoea = een breede wond. 
m manddka nja ka na woika bana boeta ja roemba na sas 

een groote gedeelte van zijn tuin heeft hij reeds van 

onkruid gezuiverd. 

vIg. kanddka, 
mandalora == middernacht, {lora = midden Si. télora sas 

midden Sav.) 
kë mandalora = bijna middernacht. 

vlg. talora. 
nandamoe = 
ma mandamoe = kind van een vorst-èn een kabisoevrouw. 
mndamoe fidingir = alléén slaan, (van een vrouw, wier 

man overleden is.) 
ttandapoe = zitten, {oehoekoe Kan. mandidi Tar. Tab. 

Memb. Na. medjïdi Sav. lÖndö Kod.) 
mndapoe pahariang = leunend zitten. 

» » » halinga = scheef zitten. 

> » » pandjoeka s=s ^'met de handen ergens tegenaan 

leunend, zitten« 
mandapoe haura =s met schommelende beenen zitten. ■. 
S(»embaneesche Spraakkunst. 17 
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nuindapoe panggauli ^= inet de beenen reclituilgestrekl. 
» i» » hangga toeloer = op zijn hurkeu zitten. (vó6 
de BtookplaalB.) 
mandapoe Mra djawa = met de beenen onder zie 
gekruist. 

vlg. kandapoe — pandapoe. 
mandara 33 iokoopen doen — ruiihandel gaan drijven i 

't binnenland, voor eetwaren. 
mandana = gestampte pot. (djagong — pisang — kStjang 

suiker.) 
mandilii = uitdruipea. 

palihi pamandihi ja na oehoe =s giet de rijst goed af. 
na mandihi ka na wat = 't ivater is er uitgedropen. 
mandiri = druipen — druppelen. 

liwdloenja pamandiri ja c= hang hel uit te druipen. 
m&ndja =^ klam — koud. 

maringoe m&ndja me steenkoud, 
maudj&dinf = lang geleden. 

mandj&ddng lakoe na = hij is reeds lang geleden gegaan 
m&udjakoe = lasteren — kwaadspreken. 

laloe mdndjak ngaroe kaul = gij zijt een écht kwaad 
spreker. 
mandjaréa = belijden van schuld — zich bekeeren. 

{manga'a Sav.) 
maudj&roe = diarhea — (mandjoroe Memb.) 
miadjil » plechtig — kalm. 

pani mmdjil s^ bedaard spreken. 
mandjibe = honger — (mandje Tar. mandjau Tab. 

malamba Kod.) 
mandjoloeni^ = diep -^ {mandjilöeng Na. hindj&loeng 

Memb. mandale La. Kad.) 
mindoeng^ = stevig ~ vaat ^ {midoe Sav. mindoeng Meiiib. 
mimioeng eii =s hardvochtig. 

laloe mdndoeng ja la ndjara = stevig Ie paard zitten. 
lU'Andaa »= gratt soart slaag. 
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maodokoe = fout — misslag. 

vlg. ndokoe, 
maiifg:aHj^ =3= oppassen — opletten — waken -^ {awang 

Si. djangga Memb.) 

vijf. dai, 
niaDg:g:adipaug^ = droomen. {miping Si. ni Sav. manygadipa 

Memb. mangganipi Kod.) 
maii^galawa = noteuniuskaat {b&nga lawa Sav.) 
mangrg^alipi = liesklier. 
mang:;aloeaD{f == honing. 
lai manggaloeang = was. 
bai manggaloeang = bij. 
mtiigfaoa = begrijpen — verstandig zijn — kundig, 
mangfg^ari = zweer — steenpuist — {kabilo La.) 
mauffatahoe =: dwars door breken — afbreken. 
laloe manggdlahoe ja na eli nggoe bakoe rongoe ja = 
mijn hart breekt van droefheid nu ik 't hoor. 
man^^awaug^ == reet — «pleet — gelegenheid tot iets 

hebben — tijd hebben. 
tmpa koe manggawang pakoe, kakoe loa as 
wainieer ik gelegen tijd zal hebben, zal ik gaan. 
ffl&uf^g^il = moede — vermoeid, [öndja Tar. manggoela 

Memb. manggoloe Kod.) 

vlg. ndjili. 
man^j^ilipoe = kietelachtig gevoel hebben. 

vlg. kilt. 
maugf^oeloe = gestampte katjang — pisang — oebi. 
mang^^ocHii = ergens voor zorgen — 'l opzicht houden over. 

vlg. nggoemang. 
mang^a == iandai la manga == mast. (mangoen Si.) 
niang^ftb&ng^ = beloeren -^ gulzig — vraatzuchtig, 
nian^d&toe = vreezen -^ bang zijn — {mandauta Memb. 

meda'oe Sav. bra'oe Si.) 
ndena nuingèdëloe nda iau z^ men is niet bang voor ous. 
JuaugHDjpa == stelen -^ {kédoe La. Kod. mena'o Sav. na'o Si.) 
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mangrahoeiig: = begieten. 
m&ng^&loe = schooiizusler. 

mijD vrouw noemt zoo de zuster van haar man — 

deze noemen haar ook ming&Ioe. 
mannrédjing^ = offeren. 

oehoe mangedjing = oiTerrijst. 
maug:ehi = moeroe mangehi = ganibir. 
manfi:eila = hengelen — (kawa Sav.) 

likoe mangeala =, vischlijn. 

ihi mangeala = vischhaak 
maofrétoe = schelden — uitschelden. 

vlg. todldng, 
mangridip = heftige stekende pijn (b.v. in den vingen vooral 

's nachts.) 
maniciloe ^= vooraan — vooraf — vooruit — (peloe La. 
Kod. noeloe Si. oeroe Sav. manjoeloe Memb.) 

lakóe la mangiloe = vooraangaan. 
mangrinoe == kleine zangvogeltjes. 
m&ng:o6 = bezitter — eigenaar. 

nggamoe mdngoe wodka jeania = van v^ien is die tuin. 

oehoe m&ngoe l&ding = ongebolsterde rijst. 

2«. pas. eerst. 

kau h&pa p&koe, kala tndngoe papini, 

eet eerst wat sirih — dan pas zullen wij praten. 

3^ in uitdrukkingen als: 

tera mdng kapalang = goed per stuk — één rol. 
manj^oera = wai mangoera. 

't dunne papachtige vleesch van een jonge klapper! 
vlg. kangoerdkoe. 
mang*oeri == wroeten — uitwroeten. 

mangoeri da nja ka da wé roemba = 

de wilde varkens waren aan 't wroeten. 
vlg. figoeri. 
man^oama = trouwen (v/e vrouw) — {bangamoe Sav.) 

pamangodma *= (zijn dochter) uithuwelijken. 
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maD^oan&ng: = kwiJneDd — (alléén van menschen ge- 
bruikt.) 
mandapoe mangoAn&ng = kwijnend neerzitten (v/e erge zieke.) 
vlg, haroenygoe. 
mahafroeroeng^ = vogel, {masawoeroeng Memb.) 
ngara mahawoeroeng mboendaoa na 3=» 
alle soorten van vogels, 
vlg. hawoeroeng, 
mahi = listig — geslepen — knap. 
mahoeroe = slapen, (kaioeda Tab. Nap. iado La. djoeda 

Tar. hedji Sav. maloeroe Memb. manidoeroe Kod.) 
mal = komen, [ami La. mai Si. Sav.) 
inajan = lui — traag — [maida Sav. majau Memb. 

magau Kod.) 
majila = moeilijk — bezwarend. 

majUoe = zuur — rheumatisclie pijn — {manjiloe Sav. 
niloek Si. magiloe Kod.) 
woke majiloe = azijn. 
Qiajoemba == grof. 

oetoe majoemba = groffe naald, 
maka = tal — (kadjia Memb. kadija Kod.) 
maka = kunnen (physiekl) — in staal zijn. {mèka La. 
Sav. mika Memb.) 
ndena mdka pawikëhoe ja = hij kon H niet losmaken. 
ndéa pangia pamaka nda nja pa == wij zijn niet tot 
veel in staat. 
makéa = beschaamd — zich schamen, (ma/r^a Sav. mè'ang 
Si. malcè Tar.* makaja Memb. maké Kod.) 
vlg. këba. 
mila = welaan — vervolgens — {mole = en. Si.) 
mdla kala loa = laten wij gaan! 
mala noe\ = hoe is 't. 
malandja = goederen — uitgaven, {ngawoe Kod.) 
malaujfoe = vergiffenis — geduld hebben. 
malangoem oemboe =s vergiffenis, mijn heeri 
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nilahoe ^^ venttnelieih 

na mila milahoe bé ja la lima nggoe = 't smolt i 
mijn hand. 
vlg. lala — loei. 
malai == lang. {malo*oe La. merai Sav. malau Kod. kadèl 
Memb.) 
likoe malai = lang touw. 
malaM = verwelken, verdorren. 
malak&n; = ina^^er — 8chraai ~> (melaka Sav. kap&k 

Meoib. malaka Kod.) 
malala = koken (van zout.). 

inalamiri = • achteraan — {baimoeri Si. moert Kod. 
lira La.) 
kina tika pamalamiri noel = 
dat hij zoo achteraan komt 
lllfll&na s£= ophouden, (v/d regentijd.). 

na malëna na oerëng = de regen moesofl is afgeloopen. 
malara = brandend gevoel — brandende pijn. 
hambakoe malara = iware tabak. 
malara eti == streng — hardvochtig. 
malaa = wijd — breed van opening. 
M&li =^ ziltig. (een beetje zout.). 

vlg. mb&roe. 
maUdjftiigr = zacht — zwak — teeder -— vriendelijk — 
buigzaam. 
na malidjang hakoedoe = hij is wat beter. 
ntaltllg^^l == doe koe mëlinggi =br met zl|n beideir ieftd ^fi 

een stok rfrageff. 
maling^^itoe = eenzaam — verlaten. 
da oema mèoendaba da da malinggifoe, = 
alle huizen waren verlaten. 
maling = avond (tusschen 5 en 6 ucnr.) (m&té La. wc^oen 

Si. maloe Kod.) 
milihoe = weerspatmig -*« oAgeboorz^Ém. 

malihoe katiJtoe ==t slijfkopptg. 
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naliroe = ver — ver verwijderd, (maleroe Memb.) 

vlg. maran. 
inalo'aiis.= lang en dun. 
maloaiig bdnggi ha*oe «« duti van middel als een Savoenees I 
da malo'a da woea na = de vruchten zijn lang-don. 
maloki = roe maloki rs^ grof bard blad. (gebruikt als 

schuarpapien) 
malokoe = ri malokoe = rijksdaalder, 
mama «= klanknabootscnd woord — 't roepen van de 
varkens, 
vlg. pamama. 
miniitoe = lauw. 
mbana mdliioe = lauw warm. 

palama ja la mamdmitoe = breng 't op een beschutle 
(warme) plaats, 
mamoe = tante (zuster van vader) {kija Mei. mamoe 

Memb.) 
raamoeli = gouden sieraden (oorhanger.) 

hapapa mamoeli £= één oorhanger. 
mamoha =^ slavin (die de bruid vergezelt). 
manandang^ = mooi — schoon — [mananda La Memb. 

kabölalwe Kod ) 
mnn&ndjaloe = weer in storten (van een ïieke.) 
man&ndj&loe na nja ka bana doekoe mambofoe «= 
hij stortte wederom in, omdat bij zware lasten droeg. 
laloe mamandjdloe ja na ihi na == hij is zeer zwak 
van gestel, 
man&njp = voordeel — winst — {mènang = winnen Si — ) 
manangoe ja ka na fnctka nggoe «a mijn tol heeft 'l gewonnen. 
laloe mdnangoe ja na eli nggoe =* ik ben zeer verblijd, 
mananga ^^ rivier mouding — {mananga La.) 

ngaroe mananga = de mond van de rivier in zee. 
manataoe = koken — (transit.) — {tadèsaMemb. pandèndèKoi.) 

vlg. pdnahoe. 
man&waroe = medelijden hebbon tnet. 
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manawdroe ja na eti nggoe na tau nina ^^sz 
ik heb medelijden met dezen man. 
vlg. namoe. 
manera = houtsoort (gebruikt voor lansen.) 
manlkoe = dun — slank. 

tau manikoe s= fijn gebouwd man. 
manila = aardnootjes — oltenootjes. (manila Memb. kamb 

tana Kod.) 
manipa = dun — plat — {manipihoe Tar. mëni Sav, 

manipa Memb.) 
manj&ni = zoeken — uilvorschen (meer in gebruik l 
Memboro.) 
himboe pamanjira = opsporen, 
vlg. himboe. 
maDjo&mba = een ligplaats in den grond maken, (v/e herC] 
na rocha na manjoamba. 
vlg. kapoemboel, ramoek, 
manjo&l&toe = ver vooruit — tevoren — vooruitviretend. 
manoe = kip (mani Nap. manoe La. Si. Sav. Memb. Kod.) 
woeloe manoe = haan. (manoe ama Si. m>anoe magali Kod. 

manoe magailo La.) 
hai manoe :?= hen (manoe inang Si.) 
manoe tala == boschkip. 
m&noe == V(K)rtdurend — onophoudelijk. 

koe palea mdnoe minoe nggau = ik moet voortdurend 
op je wachten. 
manoe'a = wond — (no'e Sav. manoe^a Memb. manoega 
Kod.) 
tiloe kanddka da da manoea = drie wonden. 
lima da da mamanoea :k= vijf gewonden. 
manoedjoer = spits — smal toeloopend. (v/e mes.) 

vlg, kandoeba. 
manoendoe = volgzaam — leerzaam. 
maiioendjoek = vooruitstekend — spits. 
tana manoendjoek = landtong — kaap» 
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mtnoelau; = huid — vel — {kaliioe Tar. Tab. Nap. 

kalila Memb. koert Sav. kaloela Kod.) 
ma'oe = schaduw {mawo Sav. wa'oe Si.) 
ma'oekoe = droiikeu. 

ma'oekoe la iehikoe = zeeziek, 
mapoe = grassoort met roode bloemen, (men geeft 't den- 
paarden — ze krijgen een dikken buik — dan ver- 
koopen I). 
m&pi = kundig — knap — listig. 
laloe mapi ja bana kawining = 
hij verborg zich zeer handig. 

vlg. méhi. 
mara = droog — zonder sap (v. vruchten) {mara = dorst. Si.) 

la mamara = 't vasle land. 
mira ^ ai mara = houtsoort (voor 't maken van een kano.) 
mira ^ ieder afzonderlijk — voor zich. 

mara heau mara heau bada jipa ha = ieder ving er ééntje. 

hida mara hapoengoe hapoengoe ha bada ngaling = ieder 
kreeg één stuk. 
vlg. marangga. 
marimba = vorst — {ratoe La. Kod.) 

maramba loendoeng woea kaba = vorst van zuiver bloed. 
marada = vlakke veld - vlakte — hoogvlakte — {marada 

Memb. Kod.) 
marau^Sa = gesamentlijk — allen tegelijk. 
da mardngga hading = zij stonden allen tegelijk op. 

vlg. kawira. 
maraDga = verkouden zijn — {nawar Si. maranga Memb. 

kaporè Kod.) 
marai romoe = 's morgens heel vroeg, (vóór de zon ojv 

is.) {rai = zijn La.) 
rai male = tegen den avond La. 
balirai = morgen vroeg Sav. 
Di&rftkoe = klein — dun — tenger - slank — {m&rihoe^ 

Tar. marasa Memb.) 



paing m&rikoe sac een dunne bos. \ 

ndo'i mirdkoe tan klein geld. 
ana m&rikoe = 6en tenger kind. 
pamirikoe ja na roemba = 'l gras uildunnen. 
mar&na = vlijiig — ijverig. 
marapoe ^^ lieschermgeest -^ afgod — {amapoe =^ liedl 

afgod Si.) 
marata = gekloofd, (huidziekte i/d voetzool.) 

vlg. rata, 
marata = reinigings offer, (bestaande uit rijst en 2 a ! 

eieren.) 
maran = ver — ver verwijderd — (mirb La. djau Sav 
maléroe Meiub. marau Kod.) 
vlg. maliroe. 
mtrénggl »« omnlaan — zich prikkelen in. 

marénggi hinggi t^ zich in zijn slimoel wikkelen, 
marékoe =:^ tjitjak. 
«aréui »£ dieht bij -^ nabij, (marani Nap. Lcw. Memb. 

Kod. hare Sav. ro'o Si.) 
maréri = amandel oogen. 
pamaréri mafa djawa ^s^ met amandeloogen als< een 
vreemdeling, 
vlg. nW. 
tnariugoe = koud — koorts — {ringt La. mëringi Sav. 
maringi Memb. marengi Kod.) 
pamaringoe =s de geesten uit een huis verdrijven — 
reinigen. 
itiarih&koe =&£ vuil -^ smeerig -^ {mfak Si. ra'i Sav.) 
maroe = tooveren — l>etooveren (menoedi Sav.) 

tau mamaroe =s s^'angi. 
maroenggoe = bros. 

maroengffoe pa*ana d ma na taeti zij zal weldra bevallen. 
maroftmb&ug = vergeten — {mo*a La. mboengani Kod.) 
ro&mbdng ==^ komt ook wel voor. 
vlg. mboeling. 
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nalfl ^ 00^ -«- {madaSxf. matangSi, mdto La. Memh Kod.) 

tuat mala = traan. 

mata wai = htm -^ weL 

mato manoe = dubbeltje, 
mata = ratfw — cmgekookt — (moda Sat. da' on Si. 
/»ito Memb.) 

4ia mamémi na mamata palaa mat nja = 

gekookt en ongekookt eten over en weer geven (goede 
vrienden zijn). 

maia woel&ng =: maansterdttistm'ing* 
m&tangf == nalaten — achterlaten — laten Kggen. 

hida matdnja la mardda = zt) lieten hem achter in 't veld. 

matanja ka = laat 't maar. 
mflt&n; = atuk». 

pira n}atangoe da da malandja = 

hoeveel stuks goederen, 
mat&mba = wild — verwilderd, {tèmba La. mela Sar. 

matëmba Metnb. Kod.) 
init&koe = lekker smaken. 

laloe mdl&koe ja = 't smaakt uitstekend, 
matembi = een pond sterling. 

hau matembi = één pond. 
vlg. tembi. 

mitoe ö= voltallig. 

maloe ma ni ningoe nja = hij bezit van alloj). 

mdtoenddba = allen zonder uilzondering. 
matóboekoe = bult — zwelling: 

bana nggdna ka watoe — koe matoboekoe ma «» 

daar de steen mij raakte^ kreeg ik een buil voor mijn 
hoofd. 
Aiaw&nf^ =c stel -^ paar fnrmbanden). {mawa La.) 

hamawdng nggeding s^ 1 paar armbanden, 
mendl = zuiver — zonder fout. 

ho modwal mendi ^= o. zuiver orakelsnoer. 
vlg. mindi. 
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mengrg^t t= lonlarpalm. {manggüoe Na. Kod. manggita 

Memb.) 

meha = zelf — eipeii — (mèha Nap. meha Sav. meha = 
slechts Si. mè^a Menib.) 
ndjara meha nggoe = H is mijn eigen paard. 
6ana p&ni meha = zeide hij in zich zelf. 
lau paméhang == een alleenloopend man — op zich zei 
staand. 

vlg. kamehdng. 
melii = zoul — (me*i La. mahi Nap Kan. Kod. mangahi 

Sav. mtm' Memb.) 
meliiifc =3 zachtjes vooruitgaan — sluipen. 
roe hdla meling == jong uilgeioopen blad. 
me&m&ngf =: van nature — van zelf — zoo maar van zei 
{mèma La.) 
ala meamdng = een slaaf van geboorte. 
memi = gaar — {mami Sav. Memb. Na. Kod.) 
me'o = poes — (woedoe Tar. me'o Sav. me'ong Si. 
wödoe Memb. Kod.) 
meo roemba == boschkal. 
vlg. kame*o, 
mera = effen — gelijk. 

pamera ja na lana = maak de grond effen. 
meti = sterven — {mati Na. Lew. Kan. Memb. maté La. 

» 

Si. Kod. made Sav.) 

meli widi = flauwvallen. 

paloe pameli = doodslaan, 
vlg. heada. 
mi = pron, person — njimi. = gijlieden. 

milakoe njimi == gijl. gaat. 

pron, passes = na oema mi njimi = uw huis. 
mibi = zijde — (even boven de heup.) 
mibil = glad — glibberig — slijmerig. 

na mibil na loena = een paling is glad. 
midikoe = pop (van een rups.) 
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midoe == snel op en neer gdande beweging. 

midoe midoe na na Idda ngqroe na = zijn lippeo bewegen 
zich snel. 
vig. kamidoekoe. 
fflindi = schoon — zonder vuil. 

laloe mindi ja na iahra = 't erf is zeer schoon, 
vig. mendu 
mindjiroe = urineeren. 
mihi drooggeloopen — (v/h strand bij eb,). 

mihi woloe = siroop. 

lakoe la mihi = naar 't strand gaan (bij eb.) 
mila = arm — vriendelijk — {mila Memb.) 

na pamilüng wiki na = deernis verwekken. 

üna mamila = wees — halfwees. 
mfli = mei den stroom afdrijven. 

ai mamili = drijfhout, 
fflili = mits — als maar — {mili La. mëli Tar.) 

mili amboe todlëngoe Idti = 

mils gij maar niet scheldt, 
mina = vet — reuzel — vettig — {manji Sav.) 

mina we = vaskensvet. 

laloe minang ja na loenggi na = zijn haren zijn erg vettig, 
mini = man — manlijk — {mani Memb. mané — kebani — 
La. moni Nap. Tar. kabani Kod. moné Sav.) 

bidi mini == jonge man. 

fidjara mini = hengst, (ndara göbö Kod. ndara mané Ldi.)' 

mini bdndil = laadstok, 
iniri = heer — meester — (moeri Sav.) 

tau ndapamiri = vrij man. 
mirl = vuil — versleten — oud. 

ktfiggi miri = een versleten slimoet. 
mirihoe recht — gelijk af. 

küdipoe pamirihoe ja = snijd 't recht af. 

pamirihoe ja na hoepoe na == hak de einden recht af. 

]yamirihoeja na kahoanga = punt de ploegstok gelljkmakig aan. 
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miripoe = weer aplevea •*<- weer tot bewuKtzijo kotueu 
{méripm ar leireii. Metub) 
vl^. toen. 
mltiDgp = zwart' — {meting Nap. Kod. miimng Si. mad\ 
Sav. me/è La. md/i Memb.) 
vig. kamiti. 
moe = /)rofi. per^an, njoemoe, = gij. 

moelakoc = gij gaat — {oelakoe 3= gij gaat.) 
pro/i. passes, = na «enui moe njoemoe «e uw buis. 
«a ndjaram, = uw paard. 
luc^inljoe = afvallen ^^ uitvalieii. (vau bladeren — haren.). 
inóeni^&loe = afbreken. (H krakeud geluid.) 
moeugdl wëfus na kalikoe bana /canaboe mm 
„kuap" zei 't hoofd, loeu 't viel. 
vIg. kamoengil, 
ttioehoengf = rot — verrot — {mohan Si.) 
fia moehoeng ka na kaloé cc= 
de pisang is verrot. 
karau moehoeng = verbazend boofl. 
vlg. moboe. 
inwkoe = gebogen — voorovergebogen. 

mwkoe mwkoe ha palakoe na na makaweoila m^ 
de grijsaard liep voorovergebogen, 
liioelofug: =s: onder water loopen. 

na hê nja wai na lana — na moeloeng ndéba ^9r 
*i water eteeg op 't land -^ alles was bedekt, 
vlg. kamoeloeng. 
nioeloer barmhartig — lankmoedig ^^ (roeba Sav.) 
nioemoengf = monds poelend geluid. 

vlg. kamoemoeng. 
moenioehoe = verdrinken, 
moenaug: = plotseling verdwijnen. 

vlg. mohoe. 
nioenoeiif =«: zich veilaten op ^^ vertrouwen stellen in. 
(monoeng Tar.) 
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ndaningae a pa pamoenoenggoe wms 
ik ben geheel zonder hoop. 
uoeroe = groen — onrijp — {meng&roe Sav. möroe 

Meoib. Kod.) 
nioeroe =s genee«aiiddel — (ooveruiiddel. 
luoeta == braken, {moela Si nutdoe Sav.) 
uo€tU = 'l is best Ie begrijpen ^ 't spreekt wel van zeif. . 
moet dl doe Ica hina palai = 'i is best la begrijpen, dal 
hij vluchttt». 
ffloeti = oogsten (v/d rijst — (rosgierst etc.) {wdloe Memb» 
moeti Kod.) 
kahidi moeti = rij«tmesje. 
QioetoeBf =s: vetbranden — {in(r.) (moloeng Menib. Kod.) 
ffloboe = verrot — vermolmd (v. hout.) 

vlg. moehoeng -^ kamohoe, 
modoenjf = „nacht" — (mdJoeng Na. mdda Sav.) 
doca modoeng =n= overmorgen, (maharëfnoe Kod. mèwa La.) 
Hloe modoeng = over 5 dagen. elc. 

wdda modoeng = eergisteren {wai maloe iha Kod. 
m!êna tja la,) 
vlg. kamodoe. 
Biondoeog = uilerwaarden (v/e rivier) {mondo = tui». La.) 
mon^oe = ana mongoe s» gong. (möngoe Memb. lala Kod.) 

toendoe mongoe =s? op den gong slaan, 
fflohoe r= verdwijnen. 
^ palai na manoe — ma mohoe ma, 

rfe kip liep weg en verdween, 
inopoe = tam — mak. (mabo Sav. maupoe Meuib. mapoe Kod.) 
tno&ir&l = vlerlouwig orakekooer. 

— n — 

Ma = 1. pron, person. «« njoena = liij. zij. Gentt. Stng. 
(no. Sav.) 

2. profi, posses = zijn. haar. 
na ndjara na = zijn paard. 
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5. partikel = de — het. 
na oema = hel buis. 

4. adverbium van plaats, 
lat na = daar — daarginds. 
o&b&koe = uilvrelen — uitsteken — {niba is als kortere 
vorm, ook in gebruik.) 
na ndhSkoe ja wat na wo&Ica = *i waler sloeg een stu 
uil mijn tuin. 
vlg. tanëbdicoe, 
ii&djaroe = iets kalm, yoorziGhlig doen. 
djakau paloe ja — nadjaroe & nja, 
als gij hem slaat — doe *t dan zachljes. 
fi&ndj&loe = ranselen — striemen (met iels zwaars.) 
koe ndndjaloe nja ai na wihi na «« 
ik sloeg mei een houl legen zijn been. 
n&hakoe = slaan — i*anselen. 

nah&koe w&nja iwi = met een rotan slaan. 
pandhükoe = een pak ransel geven. 
n&hoe = nu — thans — {wé La. nühoe = reeds ver- 
trokken. Kan. ena == Si. hüloe Memb. neioe Kod.) 
naingfoe = onafgebroken voortzetten — vervolgens — {nai = 
bewaren Si.) 
noewang naingoe ma na = eenwig. 
ha nai = één baan. (v/e geweven slof.) 
n&m&toe =""opsporen — nagaan. 

n&moe- = nadei*en — er aankomen, (nomoe Nap. nimoe 
Lew. nemi Kap.) 
namoe nja ka == daar komt hij aan. 
ndmoe dija = naar *l oosten. 
namoe = zich herinneren — liefhebben — medelijden 

hebben — [lobo La. namoe Memb. Kod.) 
nana = dal — die — (ver verwijderd!) 

nana na anakeada = dal kind. (verderaf dan nina.) 
4iani = een kwarlje. 
hau nani = één kwarlje. 
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oüirjaloe = slaim — rariselen. 

vlg. nihdkoe. 
Dapa = a. wachten — [napu La. <Nfi Si; mate 8anr. 
nèdi Tar; n&ii ïak) 
na/^a kadiroe = i^cht ev«B. 

bi tot aaiHluifling Tan 't fukfrum. 
mpa na lo*é = MJ zal gaan. 
Dapoe = opwachten. 

lo panapoe ja la nffarëngia = ga hem op den weg opwacbtëo; 
napoe = ergens op drakken -^ ergens boreaop liggen. 
koe napoe ja na kabeala nggoe «s ik lig op mlja kapmes. 
i(foe panapm = een Ugmat 
vlg. pandapoeng. 
oara = plant met welrietenden wortel. 
«e*i ^ wachten — {nèdi Tar. nadi Tab.) 
nedi nda hakoedoe = wacht evöD Cfp mij. 
iidi jang njoena na mandepaneding = hij alleen wachtte 
niet — (aarzelde niet.) 
vlg. napa, 
oepi = schubben — {na'i Sav.) 

^^pi ijang = vischschubben. 
Di = hier — {niga La.) 
ki ni = hier! 
kaninani s^ hi^ is 't. 
vlg. nai noe. 
nlmbihoe = één voor één iets Aoen. 
na nimbihoe hala na tana bana lakoe = hij doortfok 't 

gansehe laad. 
panimbikoe nja pah&pa na = geef ieder zijn sirih. 
vlg. kirihoe. 
Bimboe = lans — {ole Si. namboe Memb. Kod.) 
nmboe kawdla = werplans. 
nimboe kambora ï= lans met koperen banden. 
ïiiMfjoe = dansen (v/d vrouwen.) {nénggoe Memb.) 
öing'oe = zijn = rgai La. fie Sav. norang Si.) 
Soembaneesche Spraakkunst. 18 



», 
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ninja paf ndaninja /mi a» is er nog? er is niet meer 
njoengga ningga lat jekoe = ik ben hier I 
nlnpoe sr= ,,ter plaatsaanduiding" 
nggi piti ningoef = waar haalt ge 't vandaan. 
nggi lakoe ningoe = waar gaat ge heen. 
nggi bindjiloe ningoe = waar hebt ge 't neergezet. 
nida = prononi. demonstr. plural, van nina = deze, die 

{jida Memb. ghida La.) 
ulloea s=s gindsch — daar. {neè nêké La*) 

hoeloea = gindsch heen, daarheen. 
uina = pron. demonstr. singul. deze dxL 

{ia Si. fi&ne Sav. néga^ tiégé La. jina Memb. ji Kod. 
vlg. nida. 
nini = op den rand yan iets zijnl 
nini ma nggoe nja keala = ik loop op den rand van een afgrond 
panining watiroe = djagong roosteren (een eindje van 
vuur afhouden.) 
ninoe =^ schaduwbeeld — schim, {nitoe Si.) 

vlg. kaninoe. 
niripoe = oester — {nerip Tar.) 
niti = met de vingers uittrekken. 

koe nili h&laja na roemba = ik trok al 't gras uit. 
vlg. kaniti. 
nitoe = de fijn vertakte haarwortel van een plant. 
nitoe lilang s= de haarwortel van een knolvrucht. 
nitoe maUroe nggoe nja = ik ben een verre bloedverwant 
van hem. 
nitoe = ai nitoe == sandelhout — (heilig hout.) (wegens 

de wortels f f) 
nj^npp&roe s^ afbreken — openbreken. 

vlg. tanjingg&r. 
Djai = tot iets in staat zijn. 
pira pakoe ka ka njoengga njai nggoe — ba didi pdkoe kang 
waartoe zou ik in staat zijn, daar ik maar alleen ben. 
ly&kil wegrooven — wegstelen — (v/e roofdier 1) 
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ojama := kauwen — fijn kauwen — {mama Sav. Si. Kod.) 

njama nda pah&pa = kauw mi] eens een sirihpruim. 
DjeH = worm — aardworm — {njèli = zee aal — 
Tar. njili Tab.) 
malila = worm. Tab. Tar. 
njimba = afschutten — versperren. 

vlg. dimb&koe. 
iijiiDi = pronom. person. 2«. pers. plur. gijlieden — {rghni. 

La. mioe Si. jimi Memb. jami Kod.) 
njiBji == hevige langdurige stortbui. 

vlg. kaparoe. 
Bjoeda = pronom. person. 3^. pers. plur. zij. (ghida La. 

rimoe Si. ro Sav. jida Memb.) 
ujoeni^gfa = pronom. person. 1®. pers. sing. ik. (Ja'oea La. 

jajoe Kod. ja Sav. jawa Memb.) 
njoema = pronom. person. 1«. pers. plur. wij', (exclusief.) — 

{ramé La. aming Si. jami Memb. jima Kod.) 
Djoemoe = pronom. person. 2^. pers. sing. gij. {gocè La. 

a'oe Si. jona Memb. jojoe Kod.) 
Djoena = pronom. person. 5^. pers. sing. At)', zij. (nija La. 
nimoe Si. jina Memb. dejoe Kod.) 
wordt ook ^^onbepaald'' gebruikt. 
mtila wa njoenal = welaan^ het zij zoo. 
Bjocta = pronom. person. 1». pers. plur. wij. (exclusief). 

[ghilo La. itang Si. jitoe Kod.) 
Boe == daar. («at* Lew. noene Sav. lau Memb.) 
lainoe = aldaar — {hila lau Memb.) 
dj&ka njoengga noe — na h&moe bé a sss als ik H was, 

dan zoo 't goed zijn. 
noe ha i pa doeda^ hi mini ha = dat zijn me pas kerels!. 
m de samenstellingen: 
Doedita — noedaloe — noena — noedal 
Boeda :^ pronom. demonstr. plur. van noena = die deie. 
(wat niet gezien wordt — verder dan nana — waarover 
vroeger gesproken werd). 
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nofttaloe =^ binnèti in — ran hinnen -^.in (edah MeaA. 
noedaloe Kod.) 
noedaloe la oema «=» in iiuis. 
vlg. oenoe. 
noedita = boven — op — (nédèta Nap. o desa MMib. 

noedèta Kod.) 
noeha = eiland, (noehang Si. poeloe Sav. noesa Memb.") 
iio6la(np := houten hoofdkussen — (na/oe Sav. hfU Si. 

noeta Memb. 7oena Kod.) 
noena = pronom. demonstr. singul. ^^ die ^-^ dat. (yerder 
weg dan nana — wat niet gezien wordt — waarover 
reed» gesproken is.) 
noenoe = verwarmen. 
fioenoe ja la lodoe (la ept) kana loei = verwarm *t in de 
zon (in 't vuur) opdat 't smelt. 
noevanp ==;& aanlasschen — vereenigen. • 
noewang naingoe ma na = onafgebroken. 
kata panoewanja na likoe na mambo&ta — na ai na trumibata. 
laten wij weder aanknoopen 't gebroken touw — H ge- 
broken hotrt «^ (wederom vfiendscbap sluiten.) 
nokoenp = persen — drukken *- naar bwieden drukken — 

{nakoeng Nap. pikoet Si.) 
nomoe = zes. (namoe Nap. Hemb. Kod. enè La. èna Su&na Sav.) 
nomoe kamboelae c= 60. 
hakamboeloe nomoe =s: 16. ' 

oemboe = -heer — „mijnheer" — {oemboe = grootvader. 

Mei. moang Si.) 
oemboekoe =» kleinkind — {pemboeka Mémb. poe Si. 

dmboe na lakèda Kod. apoe Sav.) 
oendi pana = soort struik, (veroorzaakt een hevige jeuk.; 
oendj&r =i= nijdig — ontstemd — verstoord: 
oendjoek == met opgetrokken knieën en gekruiste armen/ zitten. 
kawihoe oendjoek = korte, vierkante, vaststaande inand. 
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miifeug = stevig -^ vast -^ (oudere vorm vaa miudoeng.) 
oeof^oel = samenknijpen — tot een bal kneden. 
bana ngangoe — na oenggoeloe ja na oehoe, 
hij at, terwijl hij de rijst tot balletjes vormde. 
ha oenggoel hambakoe = één handvol tabak, 
oehoe = rijst — voedsel — {auhee Lew. pare La. para Si. 
are Sav. pai*i Kan. Lew, Memb. Kod.) 
oehoe kadita = kleefrijst. 
oehoe hajila = droogkokende rijst* ' 
oehoe bhrihoe =» rijst met blanke korrel — (tuié^a Memb 

wiha Kod.) 
oehoe méngoe tadang = ongebolslerde rijst. 
oehoe kanee ==r trosgierst. 
oehoe ndjara = gra9 etc. voor de paarden. 
ioenja oehoe na na ndjara = geef 't paard wat eten. 
oekoe = zede — jgBwoonte. 
ka nde oekoe rimbangoe ma ja f = is er geen buitenge- 
wone hongersnood? 
ai ha — ka oekoe rimbangoe i ja / =s ai — hongersnood 

als naar gewoonte I 
nde oekoe remi ma ja =c 't was ^m iMUtengewoon fsest. 
vlg. hoeri. 
oekoeroe = gemeenschappelijk iets does — allen tegelijk. 
bada woeloe ja na oema, da oekoeroe nja =b zij bouwden 

gemeenHobappelijk 't buis^ 
katoada oekoer =±: gemeensohappelijjce offersteen. 
oeta =3 (voortdurend) snelr iets bezig zijn — genoeg van 
iets hebben. 
na oela bé a ka pahimboe ja = hij ba^I genoeg van 't zo^en I 
nggara oelamoeF = waar ben je mee bezig? 
na pa'ihi oela na = zijn arbeid, 
oeliroe = groot soort slang. 

vlg. mündoe. 
oell = slagtand — roer — sturen — {ali Sav.. oeli = 
ro6P. Si. Sav. oele Kod.) 
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wé ialihoe oeli na = een varken met naar bailenstekend 

slagtanden. 
oeli teana =: roer. 
ri oeli wé = sleutelbeen. 
oeli wë = bovenste rib. 
oèloe = heft — handvat. 

cÈloe = ha'&loe = een veertigtal klappers — (auloe Lew. 
oeloe = 't gêhail van een hond. 

oeina = huis — {oema La. Memb. amoe Sav. oema = tuin Si.^ 
oenanp s= vlechten — {natia Si. wina Memb. dji Mei 
Mang. mag&na Kod.) 
oenang topoe = matten vlechten. 
oenoe = van binnen — binnen in — (tiloe La. oene Si.] 
la oenoe watoe = binnen' in een steen. 
la oenoe eti = in 't hart. 
oenoengp = drinken — (nginoe Sav. ninoe Si. oenoe Memb. 
inoe Kod.) 
pa'oenoeng = drank. 
(j^poe = met de hand scheppen — (ha'oepoe = half — 
helft — Si.) 
hina époe ja hina hdb&roenjd la ialora. 
hij schepte 't met zijn hand en strooide 't op het erf. 
haöspoe = één hand vol. 

ÖBpoe kadoeambapang = met beide handen scheppen, 
oera = zenuw — lijn — voorteek en — (oera Memb. Kod.) 
oera lima = lijnen van de hand. 
ndena h&moe na oera we = de lijnen van 't varken zij» 

niet goed. 
laloe atoe oera ja = zeer sterk — hard (van houtl) — 
onkwetsbaar 
vig. éritoe. 
(èr&koe = fijn wrijven tusschen de vingers, 
oerangf = regen — regenmoeson — (oera La. Memb. 

oeran Si. adji Sav.) 
cër&toe = de lijnen van iets nazien — 't orakel raadplegen. 
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hina oerdtoe nja na nimboe la kambaniroe «s hij vroeg 't 

orakel (door de lans te meten tegen den buispaall) 
kambaniroe oerüoe = de buispaaU waarbij men bidt en 
offers brengt. 
vlg. oera. 
eeroe = neus — (iroeng Jav. Si. oeroe Memb. iroe Kod.) 
koeboe oeroe = neusgat. 
kambita oeroe = platneus. 
oeroetoe == (de huid) afstroopen — tusscheu de saamgeknepen 
hand doortrekken. 
oeroetoe ha da watdroe hdmoe = de gerst van de halm 
afstroopen. 
oeta = zemelen ^ mazelen — (peta Memb. Kod.) 
oetoe = naald — naaien — {röngoe Tar. Tab. daura 
Memb. rait = naaien Si.) 
na oetoe tindja na = verticale naad (i/e sarong.) 
na oetoe banggi na = horizontale naad. 
oetoe = winst — voordeel, (oetoe Memb. otoe Kod.) 

na oetoe ka lima kamboeloe = hij had 50 rijksdaalders winst, 
cetoeroe = op kleinen afstand van elkaar. 
tvatoe oetoer s= dicht bij elkaar liggende puntige sleenen. 
mandapoe pa*óetoeroeng = een klein eindje van elkaar af 
verspreid zitten. 
«cwa = grijs — (dwoe Sav.) 
<^imb&np = zeepaling. 

vlg. toena, 
«imb&toe = kruit (vervormd van obat.) [droeng Memb.) 
<)Uahoe = iemand liefkoozend over den arm strijken. 

vlg. pöadahoe. 
«ndocng = overvloed hebj)en — voordeel hebben (oentoeng Si.) 
na ondoeng linga tdka la watdroe = hij had een groeten 
overvloed van djagong. 
olndja = vermoeid — afgemat — {6ndja Tar.) 
= sprokkelen. 
(o fcfokoe ai = ga hout sprokkelen. 



éU^9L s= omheiniiig. {hikinff lékiug Si. bada dUca Sa 
n§gilQe MbuïIi^. nggdea KchI.) 

oèka ndfora e» paardenslal. 
oftm&ni^ = bosch — (petang Memb. kadëu L. ömang = 

tuin Memb. kandawoe Kod.) 
opofDf 7«= aardbeTiog — (^ Si. 6/H>e»9 Memb. . Apoeii^ Kod 
oroe = plaatring (om H heft van een.més») 
oftra r= schaam^eelen (i/h algemeea.) 
«&wa >== sussen — slilmaken. 

odwaja na anakeada = sus 't kind. 

— P — 

pa r= praefix tot vorming van 

me/t = sterven, pameti = dooden. 
b. substantiva. 

oenoeng = drinken. pa*oenoeng = drank. 
C. réciproque verba. 

hömboer = ontmoeten, pahdmboer =^ elkander ontmoeten 

d. adverbia. 

h&moe = goed. pah&moe = goed. 

e. participia passiva. 

mboala papili la iana == een mand opgeraapt van den gvoni 
t. adjecliva uitgaande op „baar". 

ngia papala = doorwaadbare plaats. 
g. vermenigvuldigende telwoorden. 

pandoeang = tweemaal etc. 
h. vóór 't verbum, afhankelijk van een ander verbum. 

lo pahimboe Ja == ga 't zoeken.* 
pa = nog — {po Memb. La.) 

ninja pa? is er nog. 

pa'&np^aloen; = ondeugend — met streken -* (pêkönggciloeng 
Tar.) 
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'pa'&npa = bedriegen — verleiden — misleiden. 

ylg. inga, 
pa'jULang^ = bespoUen — verachten, 
pa'ina = baren — (metana Sav. pa'ana La. Hem. Kod.) 

pa'irang -= vragen — onderzoeken {pra Si. katana Meq:ib«. 

kêltroeng Kod.) 

vlg. karau 
pa'anng^ = roepen — schreeuwen — iemand roepen -^ 

{padó Mem*, pido Sav. kawoelangoe Kod.) 
pab&ng(^lM ==. worstelen — omstrengelen. 

vlg. bèngfii. 
pib&koe «e= stuk byien -r- knabbelen. 

vlg. panggtt. 
pabeli = teruggeven — terugbrengen. 
pabeli ja na kabeaia ngg0e = geef mljp kapmes lerug. 

vlg. beli. 
piberinp = onder elkaar verdeelen — uitdeelen. 

vlg. beri. 
pabetang = iemand terughouden, tegenhouden, (v/h kwade — 

ongeluk.). 
pabetlpg = gestreept (de strepen van boven naar beneden.) 

vlg. kambara. 
pabitftiif =s gealóten. 

vlg. bita»g — kabiiang, 
paboedoe ==» inzouten — inleggen — rijpmaken. (van labak> 

pisang, etc.) 
na wé na paboedee ha da ana «as=:'t varken verborg zija 

joegen (ia 't boseh). 
paboendoe. =: hoop — stapel. 
hau paboendoe bokoeloe ja = 't was één groote hoop. 

vlg. boendoe. 
paboela = openen — wl)d openen (v/d oogen.). 
paboela ndja da mala moe = doe je oegen wijd open. 

vlg. boola — taboelük — kaboelik. 
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Vabaftla = beitel. 
pambapftDi^ = aan weerszijden. 

vlg. fMJipa. 
pambaloenir = viermaal. 

vlg. patóe. 
paiiibeli(ng) == omkeeren — omdraaien — veranderen — 
Atfia pambeli ja ahoe = en hij veranderde in een hond. 
vlg. welt. 
pambiranf = hoeveel maal^ 

vlg. pira. 
pamborahoe =^ zich verlagen — zich vernederen. 
p&da = blusschen — uitdoen — {pida La. pida Memb. Kod.) 
koe p&da ja na ep% = ik doe 't vuur uit. 
vlg. mb&da. 
p&d&ng^ = gevoelen — smaken — (pida Sav.) 

na p&dang madau = hij gevoelde dorst. 
pad&ng^ = grasveld — weiland, {pada Sav.) 
padadaröeng^ = verdeelen, ieder wat geven. 

padadaroenja wat da pingi ai = geef elke boom wat water. 
padaing^oe = vast — onveranderlijk. 

na padaingoe la oema = hij blijft altijd in huis. 
pira padaingoe F wat is de uiterste prijs I. 
vlg. dai. 
pad&moe = hars ~ gasrfakkel. {pad&moe Memb. mad&nwe Kod.) 

paketinja na paddmöe = steek de fakkel aan. 
padarang^ == zich roosteren — zich verwarmen bij een 
vuur. {padara Memb.) 
(dara =;= hitte. Si. lara = roosteren 'Si.) 
padikang^ = scheppen — voortbrengen — {rawi La. tart Sav.) 
padira = grens — een einde ergens aan maken. 

vlg. dira. 
padj&ng&loe = iets ergens aan ophangen. 
padj&m&ng =s voor zich uithouden — uitsteken — toesteken. 
{padjimang Kan. Lew.) 
padj&m& nja na teming = iemand 't schild voor houden. 
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padjaang^ = iemand iets geven ter vervaardiging of reparatie. 
I 
pUJ] = rechtmaken. (in 't vuur rechtbuigen.) b.v. van een 

lans. (pedji Tar.) 

p&dji wöea kahembi = olie bereiden uit de vruchten van 

de koesambi. 

pidjikoe = rechtbuigen (met de hand) b.v. van rottan. 
padjoeki = stoeien — gekscheeren. 

vlg. djoeki. 
padjoeloe = spelen — een bezoek brengen. 

mai papadjoeloe = kom eens een bezoek brengen, 
padjoeroeng^ == één voor één achter elkaar loopen. 
padjoala(ng) = aangeven — uitsteken, (panggauli Kan. Lew. 
tajóle Sav.) 
padjodlanja na lima moe = steek uw hand uit. 
padoea = in tweeën deelen — halverwege. {piStroe doea Kod.) 
k padoea ngardngia = halverwege. 
vlg. doea. 
padoendanp = zich verzamelen^ bijeenkomen. 

vlg doendahg — panoendang. 
padoékoeloe = oprakelen — opstoken. 

padoekoeloe nja tia epi = slook *t vuur wat op! 
pinda djawa s=: ananas — {peddang Si.) 

vlg. panddng. 
pand&b&ng^ =s naast elkaar — op een rij. 
kkoe pandabang = naast elkaar loopen. 
pandab&roeni^ = overdwars liggen, 
pand&bi ssr sluiten, dichtdoen (met een deksel.) 
pand&da s» bedekken — toedekken. 

pand&da wSnja hinggi = zich met een slimoet toedekken. 
Pind&D|^ == roe pinddng = rietsoort — waarvan men fijne 

matten etc. vlecht, (pandanus.) 
pand&Dg^ r=r strak spannen. 
pandingi ja na likoe =* span 't touw strak, 
vlg. nddngi — paldngi. 
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pantthteoam «m omtwkaupig — i» tolgiirde -^ iouand 
in zijn woorden vangen, totdat hij bekent. 
pèni pandSharoeng = in volgorde verhalen, 
vlg. ndihdroe — kandShSroe. 

pand&koe = laag — niet boog — {padak ^= dwerg Si. 

panddkoe Memb. Kod.) 
pandaTiroe = rangsehitken — op rijen steRen. 

vlg. ndaldr. 
pand&ni es opstapelen (in lagen op elkaar.) 
kaloemboetoe pand&ni === siribzak met dubbelen bodem, 
vlg ndfini, 
pandftpoeng « op den loer staan — iemand opwachten. 

vlg. napoe. 
pandeülmang^ =» in ontvangst nemen — opvangen — aan- 
nemen — (hena Sav. himo Si.) 
vlg. teama. 
p&ndi ae instrument om de boomwol tot di*aden te vormen. 
pandlndl s= reebt overeind zetten. 
pandindi ha da kambaniroe =<= de palen overeind zetten. 
na pandindi ha da mcUa na ae bij zag scherp^ recht voor 
zich uit. 
pandiloeng^ «^ driemaal (jpandailoeng Nap. patauda La. wai 
ielloe Si. pandauia Memb. pandalóngoe Kod.) 
vlg. tiloe. 
pandoe&ng: == tweemaal — {pamdoeang Memb. pandoetigoe Kod.) 
na hili ha pandoeingoe wingoe =» hij ging ten tweode male. 
pando&kaloemf •«s tegenelkaar aausAoo^^n — aanbonzein. 
da pandodkaloeng da woeroeng hida mbera =s= de kruiken 
atieteA tegea elkaar en braken. 
paüAo'! an maken — vervaardigen, (pmdé — kuiuian La. 

ta'o Sav.) 
pandj&ndji «s dik, vet. (alléén van menscfaen gebruikt.) 

tau pandjdndji «e een dikke kerel L 
p&ndj&ng: s= ophouden — rusten — uitscheiden* {n^aha Sav.) 
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pandj&poenf =» afhandelen — beeindigeD. 

vlg. ndj&poeng. 
pandj&roe sb iets ergens insteken. 
na pandjaroe nja epi na oema wm hij stak vuur in 't buis. 
vlg. ndjiroe. 
pandjepani^ s=s wisselen — verruflen — {pasèpa Bfemb.) 
pandjindjing^ » een woordenstrijd met elkaar hebben. 

pandjindjing wdngoe madaka aabeftige woordenstrijd hebben. 
pandjiloeng^ = verwisselen — (van kleederen.) 

pandjir uitspuiten — ('t bloed uit een wond.) 

vlg. tapandjir. 
pandjoeka ss steunen op (elleboog, knie — een lans. etc.) 
na pandjoeka nja na kirt luidoe nimboe na = hij leunde op 

de schacht van zijn has. 

pang^ = tred — stap — stappen — overtreden — {aga Sav.) 
ndakoe maka papangga rm ik ben niet in staat te loopep. 
na pmggaja na rthi «■ by overschreed dieii besiemden i^/L 
iau mapapdngga sa mooi aangekleedde slaaf — die zijn 
döoden meester vwrstelt — bij een begraüenis. 

bapang^pa =r één «pan — (titsschea duim — middebite 
vinger.) 
pang:^&bi = gesloten — dichtdoen — {hengibi Sav. pandUUng 

Kan. Lew.) 
pan^painp an zwaar straffen — knevelen — uitzuigen ^een 

vorst zijn onderdanen !). 
panpj^roe a= ruw (als schuurpapier). 
deli pangg&roe ;= glad slijpen, 
vlg. hanggiritêe. 

panpg^itoe ss stukbijten — doorbijten — knabbelen. 

panga = reet — spleet — barst. 
panga ai == barst in 't hout. 

na pangang wikt na la manggaita kahèli =ss hij klemde zt)n 
voet in een opening vaïi den vloer. 
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panf^mbahoe ts» een slag geven — slaan. 

panfftndji =s itHii ^ait^and;! sb spuwen (van sirih.)» (/wnjiranei/^ 

Tar. Tab. sant Memb. tiroe Kod.) 
paofakoe s= dreigen — dreigend opheffen (v/e lans — mes.). 

koe pangakoe nja kabeala sm ik dreigde hem met *i kapmes. 
pang^alaDg =» regelrecht door — zonder omwegen. 

lakoe pangalang a« loop recht niti 
* tnboila pangalang ss dwars door gebroken. 
meti pangalang mm geheel en al dood. 
vlg. ngalang. 
fmgenug »= evenals — gelijkende op. 
pangérang iau kawini bau mandapoe = als een vrouw zit 

je daar. 
Jl pangerangr » fabel — gelijkenis, 
vlg. ngera — pahangera. 
paog^ia = plaats — woonplaats, (pangèa Tar.) 
na oema ngia pangi&ngoe na = 't huis^ waar hij verblijf hield, 
vlg. ngiang. 
pang^oelia «s zich ergens aan schuren — jeuken. 
pan^ohoeni^ as afwasschen — uitv^sschen. 

vlg. kangohoeng. 
paba SB trouwen (van een man.) 

na papaha nggoe ss mijn vrouw. 
paba s= passer. 

paha nggoe nja winoe = pinang op den passer verkoopen. 
p&ba SS smeden — hameren. 
piha ja na kabeala = een kapmes smeden. 
pika wSnggoe ma la tana — bcJioe meti mdi s= bom> viel 
ik op den grond, toen ik flauw viel. 
pabambanf o» opsnijden — snoeven — leugentjes vertellen. 
pabindjaloeng ss tweegevecht houden — oorlogen. 

pab&nnr&nf »* twisten — vechten. 
pabangpang ss reeht tegenover elkaar. 
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mandapoe pakanggang s» tegenoverelkaar zitten, 
vlg. hangga. 
pah&ngèra = zich onder iemand stellen — onderwerpen. 
pahangera nja na ndjara la madjangga kakoe kaliii = breng- 

't paard op zij van die hoogte^ opdat ik er opstljge. 
na pahangera wiki na la maramba »« zich vrijwillig onder 

een vorst stellen. 
na pahangera la ama jera na as hij woont bij zijii^ 
schoonvader in. 
vlg. ngora. 
pahalBg: SS geul (in 't strand). 
paharikang s» kruiselings oprichten — kruisigen. 
na paharikandja da wihi na aas hij zet Ie zijn beenen wijd 
uil elkaar. 
pahaang s» (zijn hand) ergens in steken. 

vlg. rau. 
pabèangoe »s toelaten — doorlaten. 
pahèftwa =s scheiden — uit elkaar doen gaan {pèga La». 

pahegi Sav.) 
pahl SB wig. 

pahinggiloe s= afzonderen — terzijde leggen. 
koe pahinggiloe wiki nggoe la tau dangoe = ik zonderde nii^ 

af van de menigte. 
pahinggiloe nja ha na maramba I «s leg H terzijde voor 
den vorst. 
pahikoe as iets ergens tusschenin zetten — drijven. 
hili pahikoenja kadipoe ai kana repi ss drijf er nog eei» 
stukje hout tusschen opdat 't sluite. 
vlg. pahi. 
pahllang = uitwijken — weggaan — {pahilang Tar.) 
pahill =» afdoen (v/d sirihzak) — losmaken. 

.... . ^, ( één af S maanden na de begrafenis — 

pahth mboala | , 

..,.,, . ^ { komt [de familie wederom bijeea 
pahth kaloemboetoe \ , ,. , , 

[ tot verdeelmg der goederen. 

pahill Mi elkaar missen — niet raken. 
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da pahiU ndéda pak&mboeroê sa slj ntiêleii «Ikaat* en 

ontmoetten elkaar niet. 

vlg. hili. 
pahoedoel »• 't in elkaar draaiea wtn den f^Hen kapok 

tot garen — ^ {paUdil Tar.) 
pahoehoekoD «s ophitsen -^ aanhitsen, 
fiaboeka bs opstaan — {soekang Memb.) 

pahoeka hadang t=s opstaan, 
palioeloer = een houten instrument om garen op te winden. 
Iiahoeroeng^ ■« manen — schuld innen, {pas&eremg M^mb.) 

vlg. hoeroe. 
paboS,ba »> iemand iets in den mond steken — ^en klein 

kind eten geven. 

vlg. hoiha. 
palio&mba =s offerphats — (asrn de mond vat) een rivier — 

midden in 't veld — voor de geesten die gebieden 

over visschen en dieren. 
paboftnAaroeng: «« tegenspreken — een bevel niel wiHen 

opvolgen — brutaal zijn. 
pal == rog. 
paingr BS bos — bundel — tot een boa samenbinden. 

hau paing = één bos. (gras.) 
paib&koengr = iels plotseling, met kra^t van zich af- 

v^erpen — afschudden — zich vad iets afwenden. 
koe paihakoenja na kataroe •» ik schudde den adder Van taij af. 
bana ita ka, na paiMikoeng be i sss toen hij mij zag, 

wendde hij zich plotseling af. 
paib&roeng: = sprenkelen. 

na paih&roeng bé a bana oerang sss 't regent zscditjes* 
pa'ihl s« vullen — gevuld. 

vlg. ihi. 
pa'ibl sa mededeelen — kennis geven. 
paita =B bitter — (haït Si. pdüa Memb. padoe Kod.) 
pajedjan^ «s ri pajedjang «= soort groente. 
pajepoeng; = met de hand wenken. 
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paka rss 't geluid van slaan. 
ba htna na t&ka, p&ka p&ka ma na la tau ■■ pas was hij 
aangekomen of bij sloeg er op los. 
vlg. kapdk&koe — mbika. 
pakiLba = beschaamd maken. 

vlg. kiba. 
pakaba =8 eelt. 

lima pakaba =s een hand met eelt bedekt. 
pakabaiiigr =» vergift. 

vlg kabaing. 
pakambelingr pb onbekend. 

tau mapakambeling ss een onbekende. 
pakamboe =s zwanger — (patija La.) 
pakakang: «s overwegen — overdenken. 
napa kakoe pakakanja na eti nggoe as ik zal er eens over denkeu* 
vlg. kaka. 
pakalanp = iets ergens op — over — overheen leggen. 
pakalanja na ai la lokoe lindi wdngoe =a leg 't hout over 

de rivier als een brug. 
pakalang ma*oe as een tentje opslaan, 
vlg. kala, 
pakaiianp =» iets omhangen — omdoen — (een snoer 

kralen om de hals.) 
pakatakan; »: steigeren, 
pakapaiigr "» opbergen — bewaren. 

pakapanja la p&ti as bewaar 't in de kist. 
pakèandja = breed van middel. 
tau pakèandja ss iemand met een breed middel. 
kabèala pakèandja == mes met een breed stuk» dat in 't heft 
goat. 
pakétlnp = iets bij een vuur aansteken. 
pakeawa =. moeite veroorzakende — erg. 
da pakeawa da tau mameti =a de overledenen veroor- 

zaken moeite. 
laloe pakeawa ja la manganga sa hij is al te erg in 't stelen* 
Socmbaneesche Spraakkunst. 19 
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pakl se schoon — mooi. 

paklndja ip> oaafgebroken «» onophoudelijk iets doen. 

paktndja paboeta roembn as voortdurend gras wieden. 

vlg. kindja. 

pakitang^ ae aan elkaar binden. 

pakilanja na likoe se bind 't touw weer aan elkaar. 

p&koe as nadrukswoord. 

pakoe es pen — spijker — grendel. 

pindoe papakoe pali dalomg as deur met een grendc 

naar binnen. 

papakoe ja na pindoe = de deur is gegrendeld. 

bakoe pani njoetigga — koe pakoe ja hakamboeloe = i 

zeg — 't is mijn laatste woord — tien rijksdaalders I 

vlg. hapakoe. 

pala SB oversteken ^ doortrekken. 

pangia papala s= doorwaadbare plaats. 

hidoe papalang = besmettelijke 9;iekte. 

pal&ng^&ng: «» verstrijken — voorbijgaan (van tijd.) 

hau woelang ddmboe woelang ma palingang qc na verloop 

van eeu maand of twee. 

vlg. lapihoe — l&ngdng, 

palai =s hard loopen — vluchten — [kéndoe La. f /an Si. 

rai Sav. pahi Memb.) 
I 
p&l&k =: rondtrekken — trekken. 

paldk la hau paraing »s naar een andere kampong trekken. 

oerang pdldk = de eerste regen (hier en daar een bui.) 

palaküroe «s openvouwen — ontvouwen — openrollen. 
palarang = hoekig. 

boli palarang = vierkante flesclu 
vlg. lara. 
palftT*oe =» kerven — in smalle reepen snijden ■— (van vleesch.). 

hapalar = één reep. 
palaoengr = weghalen^^ — wegbrengen — halen. 
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pilendi ^m hm\el -** berg ^ (lede Sav. tandoela Memb. Kod.) 

vlg. tandoelang — lendi. 
paleiwa = zenden — bevelen '^ (pawendé La.) 
palindjoe =» urineeren — (pe^wro Sav. (a/i/p» Nemb. p^l^do 
Kod.) 
Hd» palindjoe »» urine. 
vlg. fcoeri — fmndjir0e^ 
palill =: verbodea — (pamalil). 
paliroe = zeilen. 
koe paliroe winja nimboe = ik wiei'p een lans. 
paliroe ja na hinggi moe as spreid je slimoet uit als een tent. 
vlg. liroe. 
palita = lamp. 

= slaan — hamer — (paloe La. Memb. Kod.) 
paloe pameti =? dood slaan, 
'anp = in de richting van. 

loeroe = een weinig strooniaf. 
dija = een weinig stroomop. 
palohanif = iets goed duidelijk maken. 

paloha pahamoe nja baupeaka ss vertel H hem goed duidelijk, 
palohoeng^ := boete betalen — boete, (pasala Memb.) 
palomoen^ ss weeken — de kracht uit wortels etc. laten 

trekken, {loemoe Sav.) 
paniadjanp = toelaten — toestaan. 

vlg. midja. 
pamaDgoc = offermaal — feestvieren. 

pamangoe langoe paraing =s dooden feest, 
pamama s» 't roepen om de varkens eten te geven. 

vlg. mama. 
pamawa e» de inslag (bij 't weven.). 
djaka na peaka ngga nja na tindja na,jia pamawa na, 

kakoe pinja. 
als bij mij zegt *t boe en waarom, dan weet ik het. 
pamoekaroeiig^ .as zich ergens toe inspannen — met moeite 
ergeiis toe ovei^aan. 
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fia pamoeka moekaroeng hana lakoe s= hij moest zich io* 
spannen om te loopen. 
pamoela = planten {wökang Kod.) 
panaboe sts doen^ laten vallen. 
woea panaboeng = liagel. 
vlg. kanaboe. 
panaba =» 't opzicht over iets hebben. 
pinahoe = koken — aan den kook brengen. 
pdnahoe ja na wai = kook 't water, 
vlg. mbana, 
panan »r nauwleltend nagaan — zijn oogen over iets laten gaan. 

vlg. tanau, 
panawa =» zingen — reciteeren van een verhaal, 
p&ni SST spreken — zeggen — [panége La. Kod. panéwi 
Tar. Tab. ane Sav. pahé Memb.) 
vlg. peaka 

pani == vliegende hond — (kalong) {p&ni Memb) 

I 
pS,ni = voer — aas. 
I 

p&ni manoe = kippenvoer. 

panihi == afkluiven — de graatjes uit de visch halen, 
paniki = bak (om zout in te koken.) 

iai paniki =^ de reeds gebruikte grond — waar 't zoule 
water is doorgeloopen. 
panjoeka s» met de vlakke hand ergens op steunen — iets 
steunen. 
panjoekanja na kadjea nggoe = steun mijn rug, 
mandapoe panjoeka = zitten met de handen steunend op 
den grond, 
vlg. pandjoeka. 
panoe := witte huidziekte — {ano Sav. panoe Jav.) 
kina da panoe da wataroe nae de djagong is pas licht gul 
van kleur. 
panoendan^ =r toestroomen — steeds toenemen in getal. 
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panoendang fioendang na tau bana tama =>» de menschen 
kwamen als een stroom binnen, 
vig. doendang. 
panoeng^goel = opeengestapeld — op elkaar. 
tidoeng panomggoel ss iets op elkaar gestapeld op 't 
hoofd dragen. 
vlg. patoenggoeloeng. 
panoehoekoe = iets ergens in vastmaken. 
panoehoekoe nja na kabeaïa s=s 't mes in H heft vast- 
maken. 
paoon^oe == ladder — {naula La. langa Sav. tangga 
Memb. witi lètè Kod.) 
ana panofigoe =» sport, 
pa'oe = varen plant. 
wita waloe pa'oe «s achtpootige inklviscfa. 
hapa*oe winoe = één trosje pinang. 
pa'oehi =s bijeenverzamelen — vergaderen, {pangahi Sav.) 

da pa*oehi ai dangoe = zij verzamelen veel hout. 
papa = vijand — (papa Memb. moehoe Kod. noehoe Si.) 

papapaiig = in vijandschap met elkaar zijn. 
papa a= de eene, de dndere zijde. 
la hapapa iana = overzee. 
kkoe hoepapa la hapapa Iana = overzee gaan. 
ngga?noe ja na papa pani nggoe = wie zal tegen mij 

spreken, (sprekend optreden.) 
doekoe papdpandja == over beide schouders afhangend 

iets dragen. 
hina papdpandja = hij bindt 't aan elkaar (om over den 
schouder te dragen.) 
vlg. pambapang — hakapapa. 
papa a« omverhalen — tegen den grond werpen. 
kada pipa ja na kambaniroe n= laten zij den paal omverhalen, 
vlg. mb&pa. 
papa =«» de harde bladstengel van de palmsoorten. 
fiipa kokoer — ménggitoe = klapperstengel — lontarsteogel. 
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pAiia lada ^e 10 klappei*». 

vlg. oeloe. 
papoe as waug. {pahoe Si. pipi Memb. Kod.) 
p&poe as afplukken — afbreken -^ uitbreken — {péko 8av. 
poepoe La. Memb froépoe Si.) 
p&poe wal&roe =& djagong plukken — {kawisi walara 
Meuib. mönggoe wal&roe Kod.) 
vlg. mbapoe» 
papoel as iii elkaar draaien. 
papoei nja na likoe == de twee einden van een touw in 
elkaar draaien — 
vlg. poei — hapoei. 
par&mbang^ = ijdel — vergeefs — voor niet- met- al — 
na parimba rumba ndja da Smahoe bana wdroendja bana 
tokoeng = hij smeet zijn geld voor niet met al weg in 't 
kaartspelen. 
pardmba d na ka na kabeala nggoe bana mboelang as voor 
niet met al heb ik mijn kapmes verloren. . 
parambang^ =» plukharen. 

vlg. rambang. 
parindjanr = tegelijkertijd, tesamen iets doen. 

da pardndja ndja da katalia bada poenggoe =s de bijlen 
hakten er tegelijkertijd op in. 

par&ba = bevelen — zenden. 

vlg]* paleawa. 
pjüraboe = vellen — op den grond werpen. 

pdrahoe eamang «e eea boseh vellen. 

na pdrahoeng wiki na =*hij wierp zieh zelf op den grond, 
parai = door — wegens ~ (oro La. nora &u ri Sav.) 

na meli parai pandjili =« bij «tierf van veroieeianU. 

wina nja I Oemboe Ndiloe parai na I Oen%boe Mmdi.: 

werd gezegd lot Oemboe Ndiloe door Oemboe Madi. 
para'i = zJcii hochèen «^ aoldeeren. 

na para'i beli na ri na vm *i been groeide weer aan elkaar. 
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parainff es kattipong ^ hoofdkampong. {manoea Memb» 
parö Kod.) 

parakwe t=i: techten (van banen — vogels.) — mul den 

snavel jpikken. 
parama = vechten (van dieren — honden -^ paarden) 

vig. karoma, 
parapang^ = er door heen — regelrecht door. 
bana ko&dja ja na paripang la hapapa oh hy stak dwars 

door hem heen. 
liOG parapang la Waingapoe hakoe lakoe =3 ik ging regelrecht 

door naar Waingapoe. 
pareèn^gan^ = snel — vlug • — {mari'ai Sav,) 

vlg. reangging. 
parelia = onderzoeken — bezien. 

m 

parelita = bevelen, gebieden — (parèda. Sav. loe/ca. La.) 
pari == krachtig — gezond. 

pari da ka da oehoe = de padi is goed opgeschoten. 
paring^g^itoe = vast omklemmen — stevig omarmen. 

paringgitoeng bau jdpa = grijpt hem stevig vast. 
parikoe «=» sleekhouweel. 
parina = dorschen (m/d voeten.). 

parina ha da oehoe =: rijst dorschen. 
pariripoe >» waaien (kalme wind.). 

na paripip na ngiloe = een kalm windje, 
vlg. paroeroe, 
paritl = beven — trillen — hevige koorts — {kerigi Sav.) 
paroea = kies — {kambia Memb. paroea Kod.) 
paroekang: = aanhouden — met alle geweld iets willen dwingen. 

lalae paroekangoe ma ja bana pdni =s hij hield maar steeds 
aan. 
paroeroe =» waaien, blazen (van den wind). . 

vlg. paruip. 
paroetang: <» te leen gegeven. 

wataroe paparoelang =« geleende djagong. 
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parékoetoe s» soort bars — {parakoela Mem. riloe rgajoe 

Kod.) 
parokoeloe ja na kabeala sr 't kapmes in 't heft vastlijmeD 
pata SS in stukken breken — (pada Sav. pala Memb. Kod. 

vlg. mbala. 

pat&boekoeng^ ss elkaar ontmoeten — aantreffen — te- 
genkomen, 
pat&da = iets naar iemand werpen. 

na patada wSnja kabeala = hij wierp zijn kapmes naar hq^). 
patadjing: «- hanenvechten — 

patandang^ = nauwkeurig onderzoeken — nagaan — be 
spionneercn. 
koe palanda hili welt hili welt ja na eli nggoe = ik overwoog 
*t nauwkeurig. 
pat&udjing: = waarlijk — oprecht. 
pani pat&ndjing ass spreek oprecht, 
vlg. tdndji — ioeba. 
patang: s^ iera patang ss de hoofddoek met een punt naar 
boven dragen 
vlg. hdpoe — haurang. 
pat&ng:l = vast aantrekken — vast in elkaar draaien. 
paldngi ja na likoe = draai *t touw stevig in elkaar. 
na mai ka papatdngi ja na ana s* hij kwam H kind met 
geweld meevoeren. 
vlg. nddngi. 
p&tahoe SK alwetend. 

palahoe ngaroe ss machtig in *t voorspellen. 
pat&poeng: a» op elkaar leggen* 

na patapoe ndja da tera la kaiikoe na sss hij stapelde het 
goed boven op zijn hoofd, 
vlg. tapoe. 
patarang = zich verzetten — weerstand bieden — (/jatóroe Tar.) 
patawan; == iets ergens tusschen in leggen — tusschen- 
steken. 



vroedvrouw. 
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patawanja la witoe a= steek 't (usscheu de alang alang» 
vlg. tawa. 
pateing^oc «s wachten — afwachten. 

vlg teang. 
f^Ltekng^ng a» balk. 

p&ti =s kist (p&li. La. Memb. péti Sav. kawi Kod ) 
patiDj^i = luisteren — afluisteren. 

patihi == afgieten. ('t water van 't eten.) — laten uildrui pen. 
paliU pamandihi ja na oehoe =: giet de rijst goed droog af. 
vlg. mandihi. 
patika as op de knieën liggend iemand in den rug steunen. 
paiika tau pa*ana 
malanygoe paiika 
patikln; = van plan zijn. 
na patiking paloa la Mahoe = bij. is van plan naar Massoe^ 
te gaan. 
vlg. tiki, 
patiri == iets omgekeerd neerzetten — schuin zetten (om 
af te druipen) 
patiri ja na woeroeng = zet de pot onderste boven. 
na kehla laloe patiri ja «= de belling is zeer steil, 
patoe = vier — (pata La. Memb. &pa Sav. iioeioe Si.) 
patoekdmboeloe s» 40. 
hakdmboeloé patoe s=s 14. 
pitoe a=s tegenhouden — vasthouden — verhinderen. 
{pléioe La.) 
na pdloe ja na ndjara ==» hij hield 't paard (weder- 
rechtelijk) vast. 
patoebanj^ «s waarlijk — waarachtig. 

vlg. toeba — t&ndji, 
patoemboekoe as bij elkaar komen — tegenelkaar aan komen. 
paloemboekoe ndja da o&ka =» de twee heiningen loopen 

in elkaar. 
ndedi na patoemboekoe na lawoé = de fontanel is nog 
niet gesloten. 
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na paioemboekóe ka fia kdlitêe mm de schemer is geTalleii. 
patoenff&loe as ruilen {één stuk voor één stukl) 

hawdla na hinggi kamb^^ koe paloenggéloe nja he*au na 
tia ndjara = één slimoet verruilde ik voor één paard, 
vlg. pandj'epang. 
patoeng^g^oeloenf «s iets ergens op doen rusten* 
oema papatoenggoeloeng la waloe as huis op steeden geplaatst, 
vlg. ioenggoeloeng. 

patoela »» 

na ndjoroc patoela nggangga =s hij viel met zijn beenen 

in de lucht. 
eli patoela =» 't hart van de jachtbuit» gegeten iu 't 
veld, als offer aan den Marapoe tana. 
patoetoeng^ a» gehoorzamen — een bevel opvolgen. 

na patoetoeng bakoe paleawa ja «^ toen ik hem zond, 

gehoorzaamde hij. 
da patoetoeng ka da' papeaka na aas zij volgden zijn 
v^roorden op. 
pato&kang: = tegen elknar aan stoeten. 

da patodkandja da kaiikoe da »= hun hoofden stieten tegen | 
elkaar. 

vlg. pandoakalocng. 
pan as mangga. (pa'oe Sav. pa'o Si. paugoe Kod«) 
pan — 

laloe pau na nja la pakaborang sa» hij is erg slecht, 
pawandaloeng^ =« op een rechte lijn. 
pAwang: «= hoeden — weiden, 

pdwang kamSmbi ss geiten hoeden. 
paw&hikoe =» iemand ergens mee slaan; ranselen. 

na pavcdhikoeiija ai = hij sloeg hem met ecil hout* 
pawai SS vloeibaar. 
paw&Ia csai vlakker worden. 

tau mapawdh mata na em een waakzaam man. 
paweliit;^ »= afkomst — geslacht, 
vlg. weli. 
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pawiBdJoen; as kroukdend — bocblig — (pawèru^omg 
Tar» pawaiundjafhg Lewi) 
lakoe pëwindjoeng =» slingerend loopen. 
pawihoeng^ aa schuin, scheef liggen* 
pa wil ik na wttiyen — zwaaien, 
pawiti ass oorzaak — reden. 
djea ja na mapawiti bana manganga sm dii was de oorzaak^ 
dat hij gestolen heeft, 
vig. lawiti, 
pawoen^oe aa luid roepen — iemand van verre iets 

toeroepen. 
pawoei = kibbelen — vechten (van kinderen.) 
pawoeoang &» konkelen — verleiden — iemand tot iets 

overhalen. 
pawoetaii^ =s boete opleggen — straf eischen. 
pendji = vlag — wimpel {padji Sav.) 
pe^ka SS zeggen — spreken — bevelen, leereli -^ (tèki 
La. pika Sav. pèka Memb.) 
koe peakanja na ama nggoe ^^ ik zeg 't mijn vader. 
koe peaka la ama na = ik spreek kwaad van zijn vader, 
pekoe ==. diogelijk zijn — instaat zijn. 
nde pekoe poeroe na = hy kan niet naar beneden komen. 
ka pekoe lakoe hamoe moe = opdat gij in vrede heengaat. 
peilaroe = effenen — glad maken. 
pealaroe ja na tana = effen den grond. 
poeloe pealaroeng = kalm, bedaard over iets praten, 
vlg. mbeahroe. 
peloe as iemands naam voor iets misbruiken. 
na peloe wa nggau njoemoe st± hij gebruikte uw naam 
(om *t Ie koopen.) 
peloeug: = klein rond draagzadel — {pèloeng Tar. Tab.) 
peè,pa sa met de voet iets weg trappen, op zijde schuiven, 
pe^pa :±a: instrument om garen op te rollen, 
pera =s naast = elkaar -^ aan de zijde van. 
oema.la pera ai ±k^ 'i huis terzijde van den boom. 
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pera doea pahé = (de zon) halverwege 't stijgen — ±9 uur^ 

na pera doea ja na mardda bana lakoe s= hij sneed de vlakte 

in tweeën toen bij ging (midden door 't veld gaan). 

periDff ta= wrijven — inwrijven — aanwrijven — (ratngr Si.) 

na peringgau njoemoe =» hij beschuldigt vl, (iemand iets 

aanwrijven.) 
fia peri wdnggau njoemoe tau =s men neemt u in 't ootje — 
men speelt met u. * 

v!g. roehi. 
pimboeng: ss de wind door iets heen laten waaien. 
pimboenja na oehoe =3 de doppen uit de rijst halen, 
vlg. timboeng — djiliroe, 
pidi s= boomsoort, met hard blad, gebruikt als schuurpapier. 
pindi =s uitkiezen. 

vlg. poetoe — pilL 
pinding: ss mat van palmbladeren. 

na dindi wdnja pinding as hij maakt een wand van 
gevlochten palmbladeren. 
pindoe =» deur — (malowi 'Memb. wina La. bina Kod.) 
bitanja na pindoe = doe de deur toe. 
papakoe ja na pindoe = de deur is gegrendeld. 
ngaroe pindoe s» deuropening. 
pingel = boom — stam — oorsprong — eerste oorzaak — 
{poengi Memb. Kod.) 
pingi ai = boomstam. 

la pingi ngiloe = waar de wind vandaan komt. 
la pingi panongoe = aan den voet van den ladder. 
na mapingi woeloe ta = de oorsprong van ons bestaan — 
(die ons gemaakt heeft 1 1). 
pliigoe = welen — kennen — verstaan, {péngoe Na. laka 
Memb. töi Sav. pende La. pèrgè Kod.) 
mdtoe papi pina = kü kent van alles. 
pihfloe =« een weinig omdraaien — ronddraaien — (bili La.) 
pihiloe na woeroeng = draai de pot om. 
na pihiloeng na lodoe = de zon begint te dalen, ± 1 uur. 
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pihoe B zeven — (pitoe Memb. La. Na. MeL Mang. Si. 

pidoe Sav.) 
pili = oprapen — ophalen. 
pinanjf = I Pinang = N.N. 
pini =s fluiten — zingen (van vogels.). 

da pini da talili =s de fluiten weerklinken. 

kloe pini ha da kapaki ss de kikkers kwaakten hard. 
pïnoe =a vol maken — (panoe, Tar. penoe. La.) 

pinoe ja na woeroeng = vul de pot tot boven toe. 
vlg. mbinoe, 
piiioe = boven op — [pdnoe Memb. Kod.) 

la pinoe palendi es op den top van den berg. 

la pinoe watoe = T)oven op een steen, 
pipi =: *i maken — vormen van aardewerk. 

kapipi loddja = potscherf. 

m dili pipi pipi ja = hij trappelde met zijn voeten — 
fijntrappen. ^ 

pipi = kadoe pipi =« oogbeen. 
pipitoe =5 op den rand van iets loopen. 

na pipitoe la keala = hij liep op den rand van den afgrond. 

kan kamatig papipitoe nja = probeer hem eens voorzichtig 
te polsen — uitvragen. 

na ngardngia n% pipi pipitoe la hingi lokoe. 

de weg liep voortdurend langs den oever der rivier. 
pira = hoeveel, (pira La. Si. Memb. peri Sav. piri Kod.) 

pira na wili na =» hoe duur is 't. 
vlg. pambirang. 
pirany = wanneer — (pira ba La. Memb. pira ka. Kod.) 

pirang bau mai = wanneer komt gij? 

la pira na = vroeger — eertijds, 
pirihoe = parkiet, {pèrehoe Kod.) 
Pitikoe = ergens in knijpen — krfBfeden — masseeren. 

pitdkoe ja na oehoe = kijk eens of de rijst gaar isl 

na pitakoe nja ai na wihi nggoe := 't hout drukte mijn 
voet neer. 
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pUi «a nemen — halen — {téki Na. Memb. téking 8i. dè/cé Kod.] 

poeda a* watoe poeda ss tufsteen. 

poedoekoe &■ ergens aan ruiken -r beruiken -<- kussen. 

{ngoedjoe Memb.) 
poenda ss ^.glazenmaker^'. 

poeudoekoe &■ stijltjes •—> paaltjes tot bevestiging tan d 
omwanding. 
A;oe pocfidoekée winja nimbee ^m ik stak hem met een lans. 
poengg^oe s» hakken — kappen — omkappen. 
poeDgoe =s hulptelwoord — van al wat lang en dun is — 
(pSngoe Lew. Na.) 
hapomgoe hahidi s» één mes. 
doeamhoengoe oetoe ss twee naalden. 
poengoe = arm. 
poengoe lima os arm. 
kalikee pwmgoe »■ elleboog. 
poeha SS naar beneden werpen — gooien. 

vlg. ndoeha. 
poehl = iets ergens in doen — in stoppen -^ in duwen. 
poehi nja tawoeroa na woea Uma moe asdoe een ring aan 
uw vinger. 
poehoe = navel — {poesoe Memb. poeker Si. oehoe Sav.) 

kaleki poehoe >» navelstreng. 
poel a« in elkaar draaien — *t orakel raadplegen — 
{powi Kod.) 
poet ja na likoe =» draai H touw in elkaar. 
poei modw&l ss 't viertouwig orakelsnoer raadplegen. 
poei meSwdl nimboe as *t lans-orakel raadplegen, 
vlg. papoei. 
poekoel as verminkt — met een stomp. 

iau poekoel woea lima av iemand met afgekapte vingers, 
vlg. kapoengga. ^^ 
poela as oorknop — [poela Memb. hoewi Kod.) 
poelanfia «ts oom. (poelangè Tar. Tab. poehngaia Memb.) 
vlg. toeja. 
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poell » toelaten ^ afstaan -^ toevertrouwen. 

poeli ja na akoe as Iaat den hond 1<)S !« 
poeloenjf = zaak — twislzaak. 

koe poeloe ddnja = ik zal iie zaak lucl hem bepraten, 
poepoe = eindpaal — baken — (van een vischnet.). 
poepoehoe = uitzetten — opzv^^ellen. 
poer&koe = dubbel gevlochten — met dwarsche streepen. 
poerl =« 't dichtvallen der oogen van slaap. 
dü poert da mata nggoe =■» mijn oogen vallen dicht. 
koe pawdla poer\ mata = ik ontwaakte slaapdronken. 
da poeri da wime bakoe hodba = toen ik de pinang at^ 
kneep ik mijn oogep dicht, 
poeroe = afdalep — naar beneden gaan. {boeroe La. poerue^ 
Sav. poeli Memb.) 
vlg. kamboeroeng. 
poeti = draaien — {pólè. La. Sav. poelik ^m boos. Si. 
poti Memb. Kod,) 
poeli likoe = touw draaien. 

na pingoe papoeti poeloeng = hij weet een zaak uitstekend 
te verdraaien, 
poetoc = oprapen — één voor één oprapen — uitkiezen. 

tau mapingoe papoetoe poeloeng = een goede zaak bespreker, 
poadahoe =» afvegen — opwrijven. 

vlg. oada. 
poDfoe s» wonden — framboesia. {kapara^tmh. kabiloLn.) 
pohoe ^aa^ uitdrukken — uitwringen — worgen. 
pohoe wai hoehoe = melken. 
pohoe ja na manoe = draai de kip den nek om. 
papohoen; =» bij elkaar doen — in *t geheel — „bij 

elkaar genomen". 
koe pai papohoendja == ik bind *t1)ij elkaar, 
poük&t «m gevangenkooi. 

poki s=s blind, {kaboera La. Kod. badoe Sav. Aam6d/a Memb.) 
poala 5= stam — stengel ■— [pola Tar. Memb.) 
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poloe SB dikke bamboe (in 't werfgetouw — soms gebruikt 

als ngoddahoe.) (pÖloe Tar.) 
|io&wa SS kleine patrijs soort. 

— r — 

T&ba SS inschenken — ingieten — instorten. 

raba ha la kaba = giet 't in een klapperdop. 
r&blhoe ==s doorzijpelen — lekken. 

ivoeroeng mar&bthoe = een lekke pot. 
rainban; = rooven — plunderen. 

vig. parambang. * 

rambaiiff = vischnet met groote mazen, ± 3 vingerbreed 

groot — (rabang Si. man&mba Kod.) 
ramb&hoe = zwiepen — met een stok afslaan — slaan. 
r&mbftoe = afrukken — aftrekken. 
rada = opvoeden — opkweeken — fokken — {karaga La.) 

vlg. kaboeboeloe — kabida. 
rida = klopbamboe (in 't weefgetouw.) 
r&dja 3s huppelen — springen. 

vlg. karadjükoe. 
r&iida SS braden (in klapperolie.) 
r&iidi «B aaneen geregen streng djagotig. 
hardndi — doea rdndi. 
vlg. karindü 
randjang; = begeleiden — vergezellen- 
ndewa randjang = gelei geest. 

r&ndja dedi ma ma hau a na f ia lodoe = wij zijn op één 
dag geboren, 
vlg. parandjang, 
rftndjakoe = zich neerzetten — neerstrijken. 

mandapoe randjakoe la iana = op den grond neerstrijken. 
T&n^^a = treffen — ondervinden. 

laloe rëngga ndaba na nja na pandjala wdngoe = alle 
onheilen treffen hem. 
vlg. maringga. 



ranggoe 
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rinyyoe = beven — triUen. 

ranggoe rXnggoe na bana maringoesss hij rilde van de koorts. 
WDfgoe = rank — steel — halm. 
oehoe sas rijsthalm. 
wtnoe =5=s pinang tros. 
rangoe = rinkelend geluid — (van belletjes.) (rSngoe TbtJ) 

vlg. kar&ngoekoe. . 
r^Dj^oe SS omdat — ter oorzake van. 
bana manganga ja ka ringoe, hina pameti ja == omdat hij 

gestolen had, doodde men hem. 
bana lakoe ka ringoe as omdat hij gegaan was. 
ra'iog; r=r iemand in goeden- doen — ,,een gezeten burger". 

tau maraHng s=s een gegoed man. 
raka = ergens ingaan -> in passen. 
nieda r&kang da ëmihoe, laloe mirikoe ha da l&poe =s 't 

geld ging er niet in, want de zakken waren te klein. 
rdka pakê wingoe ndjara ha ka = H is voldoende om er 

een paard voor te koopen. 
nde nggdra par&ka na ==» hij is tot niets in .staat. 
ndaningoe rüka moe bau lakoe =5 gij hebt er niets aan of 

gij al gaat. 
toenja raka wai na = doe er 't juiste gedeelte water bij. 
parakan^ =s afmeten — afpassen. 

paraka nja na. mehi na, ka amboe Idloe mbiroe =s meet 't 
zout goed af, opdat 't niet te zout is. 
rakap =s aanvallen — overvallen — aangrijpen. 
njoemoe bidt kau rdkap mangiloe ja = gij moet hem 't 

eerst aangrijpen. 
da kamang paloa par&kapoe ja = zij probeerden hem te 

gaan overvallen. 
na rdkipoeja na (dpir as een geweldadig einde overviel hem* 
takoe = rammelend geluid {rdkoe Tar.) 
rama = werken — aanraken — betasten «.— {pagili La. 

r&mang Si. gili Kod.") 
ramoek =^ buffelwed — zich in de modder wentelen. 

Soembaneesche Spraakkunst. 20 
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ra'oe aa soort eetbaar zeegras. 
mpft iM tcttgcl ~ loo». 

rftpa »■ vadem — maal «-» tijd -^ {ndipa La. rdjf^^. SaiT. 
re/7pa Si.) 
haripa as één vadem. 
Mfm fêpa ioembce ngf&e hikoe êêembm 9» êh de t^ taf» 

groeien gekomen is, dan groei ik. 
pira ka ka paripa mm sm h0e groet is uw kraefat ^mif 
tkpüm «» slniteii. 

rëpiioe ja nU pindoe sm ahiit de drar, 
r&poe a» fomw aas teiigie fl ia len -— wrtovde». 
da rëpoe ds kmpépa ai, ndmningm mmtgffawm nn m de plaidtet» 

sluiten aan een, er if geen nel in. 
hina ripoe ka na paraingoif noêna =» eb Éij versterkte iie 

kdamfM§0 
ma kamni parépoa tëpoe ka i» h^ veriborg zUè oiMekend. 
diU parèpm ja «b^ stamp *i goed iMl «w. 
pini parApoeng «> in 't gebetBi ki9 verleHefi^ 
vlg. repi. 
firt «B roié — - r^p «- (bra SaTr rwaha^Mmib. ^tfreKod.) 
èmihoe rara »> .goud. 
ane rara «» tmgé^mg, 

na parara na lima na «r hij bevldU zije teideif net 
iéad ^ teMMl doedüi. 
r&ta »■ gebarslea *^ «et eeA iiarst. 
rata — duiaoié «- (mwe 8af« nM Memb. ^tOXWO.) harf^ 
ikmk. Itao.) 
haraia «> 1000. 
dm rato mm MO01 
vlg. n'otf. 
ratft «V dmnroDii^ii ~ «im^deii. 
ratakoe ^ een twistiaak dïiBakca, betÉidigM -^ (hierfMr 

i§ aak rata kt folriiUi.) 
r&toe »■ 't vuur ergens afslaan. 

rlita0 ja aa wiia ma na epi mm tltt ia faufcea er a£ 
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epi réloeng »■ lucifer. 

ratoe = priester ^ {rêU» w ^rsi. radia r*- U. Sk JM*) 
ran =s iets ergens uithalei^ mat 4^ baad* 
/M^e rawjck na ijmg h koebae walae =*:ik haalde 4i) v|sck 
uil de steenholte. 
rawa = groote boschduif — (rawa Memb. Kod.) 
raw^koe =s snel aantrekken — optrekken — trekken, 

.v/e n^t,) 
rawitoe = met de vinger aangrijpen — aanpakken. 
rawitoe nda hambakoe =?? haal me een beetje tabak. 
harawitoe =«: een beetje tabak, 
re^a = bloed — (ria Mei. rè Tar, ra Tab. Memb. roetö Kod.) 

wai rea = bloed. 
remW = pens. 

re^nda «« rerooinleelen ^ straffen. 
na reanda ka la pahoefa raemba =• hij veroordeelde nrij 
tol graswteétti. 
rendl »:* eend. 

reiiM^ mm ékmma --^ (vun iitaimen.) {rèndfB Tar. Memb.) 
vlg. ninggoe. 

nkj^gSL wm vlÉg -^ muL 

vlg. ringa. 
ifthi :^ l^iMdde, ^gfssffok^n ti^ -^ 

na réhi papeaka nggoe =s de door mi| befMldi)» tijd. 

parehing =a» aSsptéMk. 
remi = feestvieren. {r$mê Salr.) 
ri'an mr bTMmeo r^ toorwg iMm^ea -^ (riati^ IkL) 

reau reati moe bau hkm s« waA loq^ )a ^aii* t* brontmen» 
i|g. imre'auhm. 
repi = dicht op elkaar — (niet zoo sterk als nSj90^)Moken. 

parepi ha da o&ka »s maak de omheinig dicbi. 

repi hanga = symplMM pubw. 

mbo&la repi s= dicht, fijn gevlochten mattd* 
TCtl =» 0zi ^ {rAti Mamk Ma^* dari Sav.) • 

re(t mfat = ouA» gravlfi. 
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reti s hulptelwoord bij boomen. 

doea reti da da pingt ai ss twee boomen. 
la hareti ^=z in den éénen boom. 
ri »■ been — beenderen — {roe Sav. ri Memb. Kod.) 
ri karaha =a rib. 
ri djoewa = geraamte. 
ri roe ai = bladnerf. 
11 =s toespijs — groente, (nt == gras Si. rowi Hemb. Kod.) 
ri aDa ==s schoondochter, (ré ana Tar. Tab. wi jia Hemb.) 
rimbaDg = hongersnood -— gebrek, (karemba La.) 

vlg. kap&d&koe — ndjaka. 
rimboe «=: kort afsnijden. 

kada rimboe ja na roemba =» 't gras kort afsnyden. 
rimboe winja kabeala = een kop kleiner maken. 
ringa = snel — vlug — (r&ngoe Nap.) 
ringa ringa da bada lakoe = zij liepen snet. 
vlg. reangga, 
riiigoe = ringoe langoe =s een schuldig gezicht zetten — 
zijn oogen niet durven opslaan. 
laloe ringoe langoe ja bakoe t&ngiroe ja =b ik zag^ dat hij 
een berouwvol gezicht zette. 
rihl = overig zijn — meer zijn. {ré*i La. rihi Sav. to*t 
SL rési Memb.) 
ningoe hau na marihi = er is er ééntje over. 
hangahoe rihi =» meer dan honderd. 
na ndjara jeana na rihi pa pamanandang na ndjara nina as 
dit paard is mooier dan dat paard. 
rik! = lachen — glimlachen, {mare Sav. riki Hemb. 
maditö Kod.) - 

vlg. jadoe. 
rimang = oppassen — op zijn hoede zijn. 

vlg. manggang, 
Tl'oe = 10.000. (riwo = lO.ÖOO. Sav. rigoe =« 1000. La. 
harè'oe Tar. (1000) haré'oe Tab. (lOOÖ.) 
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hart^oe s= Mem. 1000. 
vlg. rata. 
riri = met halfgesloten oogleden. 

pariri tnata djawa ss gluipend als een vreemdeling. 
riripoe = boordevol. • . 

koe ri riripoe ha da tanga mboila sss ik deed de mandjes 

boordevol. 
mbinoe ririp = boordevol. " 
riwoe = zengen — verschroeien. 
ioenoe riwoe ngga nja na watir s* braad mij de djagong een 
beetje, 
vlg. hariwoe. 
roe == blad — haar. {rau Nap. Tar.- Tab. Sav. roon Si. ro 
Memb. Kod.) 
roe menggitoe == lontarblad. 
roe loenggi =9 hoofdhaar, 
roe kapa === vleugel. 
roe doeloeng =s puttouw. 
roe apoeng = vischlijn. 
roemba = gras — onkruid, {roeta Memb.) 
roedoen^ = nacht — (ridoeng Nap. gedé La. kandjidoeng 
Memb. hoedöngoe Kod.) 
hada roedoeng = *s morgens als 't nog donker is. 
roendftboe = hard inwrijven — jeuken. 

vlg. koekoetoefig. 
roendjoek = iets ergens onderduwen — steken. 

roendfoekoe ndja la mbana a'oes steek 't in deheeteasch. 
roen^^ ss= verlies. 

Toen^oetoe = bros — droog — uitdroegen, {marökoeta Memb.) 
watoe maroenggoetoe ?=s brosse steen, 
vlg. karoenggoetoe. 
roeng^oe = ai roengoe as houtsoort (als reukwerk gebruikt 

in kleederen.) 
roeha = hert. {roeha Sav. Si. roesa Memb.) 
roehl = wrijven — insmeeren (met beide handen). (roAe Sav.) 
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ndaningoe kokoer paroehindja da tmêkeitda kis «r in igeen 
kokos om de kinderen in te wrijven, 
vlg. pering, - 

roeboe «■ otntmeB -^ lawtUi^^eÉi -^ iiefkoocea. (rohoe Ttr.) 

roeAoa binggi a» lendendoek. (3 a 4 meter lang.) 
ntlkli mm pikken «^ «itptUeii. 
roekoe i» spoor — teeken — {roekoe Memb. Vod.) 

roekoe wihi «« voetspoor. 

roeAoe kabeala «■ lidteekm {va» een bouw.) 
rMBM «« duiken. 

Atna roenoenja es en hij dook er naar. 

nggamoe ja na maparoenoeng poeloeng sa wie laat de zaak 
fanéerzoeken. 
roepi sa gulden. 

hau na na roepi = één gulden. 
roepoe = slachten (van kippen.) {ropêe Tar. ripoe Nap.) 

vlg. doeroe. 
roeri = slachten (van geiten.) {rori Tar. riroe Nap.) 
roeroe = iemand iets schuldig blljveiiw 

na roeroe ngga ha Aa thnHhw -»> hij is m^ 't g^ aeg 



woeta roeroe = staande schuld. 
roeroeng: =x ai roeroen^ = hoHtsoort. (in 'theewater groeiend.) 
roetoe = laten staan -^ niet aaskonaen •*- (r^toe Tar.) 
roetoe ha da kokoeroe =: laat de kkfpera groeien (tot 

ze oud ^ti.) 
na roeêoe wikt na la pandéngangoe-mshi^ onthteU zich f elf 
van te eten. 
reetoebw «k iiars (rcetoeha «« v«ur maken La ) 
roewfttoe = dwingen -^ neodsiricen. 
ro&ba**= nauwe opening. 
^haba rolfréi «» klappercfaip met «iattwee()entng(ahdriQkiiftp>) 
vlg. karoübak. 
roftmbaag^ s= mini r. 
«lier — leider van «en kudde. 
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rodoehoe s= touw, dat loopt om 't rad mn \ ^nnewidl. 
rodoekoenf =& naar beneden drukken — onderdswed. 
Toi^ekoenjm Ai tesa mt liuw heoQ «p des grond* 
rodoekoenja la wat =3 duw hem onder water, 
roindanir «= afvijlen (der tanden) zagen —XfM Sa?.) 
roi^oe sss hoQvefu {rèngoe Nap. rengi La. renna Si. ringt 

ikmb. réngö Kod») 
roDg;oe = wala rongoe as kapokboom. (groote vrujcbl.) 

vlg. hika. 
roUia = uitdunnen — {haloedi Tar.) 
lo parodhê nja m jringi oü' a» ga de kmin van dea boom 

uitdunnen. 
paroaka ja na epi =s haal H vuur wat uit€ilkaar — (opstoken.) 
rokoetoe => vajs<t — bard -^ 4rac>g -^ {rikoOoe Tar. 
mmrèkmta Memb.) 
na mUdoe maro rokoetoe = kurk droog is 'L 
vlg. parokoetoe. 
romoc = morgenstond (f) {r&moe Mem, rdm&ng Meng. 
haromoe = morgen. 

mar«t romoe = 's morgens als 't nog halfdonker is. 
vlg. haromoe. 
Toroehoe 3= aanCrekken «— naar zich toetrekken. 

jila ro roroehoe nja ndmoe =ar trek 't snel naar je toe. 
ro&wanp = doorzichtig — grof geweven — grojgevlgchtea. 
mboala roiwang = groffe mand (tegen over mbodla repi^es 

fijn gevlochten mand.) 
hinggi ro&wang = groffe slimoet. (legen over hii^ggi 
mb&nitoe = ft|n geweven slimoet. 

' — t. — 

ta = pron. persen. Aeeus. Hur. van njoeta. 
na ita ia mjoeta «m hij Tiet (nw. 
pron. person. 1« pers. ^nr. róér wrba. 
mala kaU Ukoe =: lalen wij ga^n. 
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ta'at sss schacht van een lans. 

vig. o». • 

tAbft = een klap, Blag geven {taba Tar. Tab. basa Si. 

labe Sav.) 

tab&ogra = vol. 

hau oema tabinga na na tau =s een huis vol menschen. 

hau wodka tabénga da da watiroe == een tuin vol mei 

djagong. 
I 
t&bihoe s= afhakken — openhakken. 

tibihoe ja na kokoev =: hak de kokosnoot open. 
taboenfg&boe =s opengaan — geopend. 

vlg. boenggihoe. 
taboettkoe = wijdgeopend — opengesperd. 

da taboelikoe da maia na s: zijn oogen waren open- 
gesperd: (v/e doode.) 

vlg. boela. 
I 
tftmbalioe t=s waaier van karbouwenhuid of gevlochten palro' 

blad (om de doppen uit de trosgierst te waaien.) 

tambftka = blik — zink. (lambèngga Kod.) 

t&mbftkoe = beslag (om 't hert van een mes.) 
vlg, aroe. 

tambUa s=3 groot soort pompoen. 

tambaroe ss iemand een familie naam geven — als familie 
beschouwen — verre familie. 

koe tambaroe pa ama /i s= ik noem hem maar oom. 
tambirihoe = losgaan — losraken. 

na tambirihoe ka na likoe = 't touw raakte los. 

na tambirihoe ka na wai = 't water begint te vallen. 

tamboeng = de gong slaan voor een doode. 

koe lamboe w&nggau kabeala ss ik steek je doodl. 
tamboeboekoe ss mul, modderig, 
tamboekftl « loslaten — afbreken — afknappen. 
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na tamboekil na kokoer hina kanaboe b 't kokosnoot liet 
los en viel. 
tamboèloe = zinken — omslaan — {bölÓ Sav.) 
tamb^loe s=s volle maan. 
na iamboeloe na woelang ss 't is yoUe maan. 
Ylg. mboeloe, 
tamlioera = lood — tin. {temSroe Sav. tamboerakoe Kod.) 
tamlioetoehoe ss ergens uitkomen — uitvallen — uit- 
vluchten. 
na ijang na tambaeloehoe weli daloeng la koeboe watoe = 
de viscb schoot te voorschijn uit de steenholte. 
vlg. mboeloe. 
t&da = bast — schil — (kalita Memb. kalitoe Kod. fada =r 
schil v/een vrucht. Memb. Kod.) 
t&da ai = boombast — medicijn. 
t&da ngaroe = lip. 
t&da mata s= ooglid. 
oefioe mangoe tidang = padi. 

tadaloe = bezoeken — bezien. 

na k&li mai patadahe ka = hij komt mij dikwijls opzoeken. 
t&di = overblijfsel. 
da oehoe t&di nganggoe la mbaroe =^ de rijst^ overgebleven 

van mijn eten 's morgens. 
na wai loinahoe, t&di roehi moe nja na anakeada s^ *t 
restje van de klapperolie, waarmee gij 't kind hebt 
ingewreven. 
tadjidji srss kakelen, kraaien van een boschhaan. 

tadjikoe ss strik om paarden in te vangen, (een lange stok 

met een strik.) 
t&nda = hiel. {toendoe Tab.) 

tanda = teeken — kenteeken — kennen — herkennen. 
t&tidai as staak -- stok — (voor klimplanten. (tandoe Memb.) 
tandai lamanga = mast. (pongga leroe Kod.) 
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tftndftloe BB raDselen — slaan. 
tand&noe «s walvisch. 
tandépoe =s blijven «taan — bezinken. 
wai oerang tnatandepoeng = regenwater dat is blljren staan. 
pa(andepoenja na nmi loinahoe tsat laat ée klapperolic 
bezinken. 
tftddléoe fis sehokkeii — selmddeB — in hewcging «^. 
(imboe pêlêe ja na ai, né tandidoe na wihi mgg^e n» tUa 

niet op dat hout, mijn voet schokt er van. 
na imdidoê ndUba na lan tsx tUea iUuin op 't pust te 
vluclilen. 
tandj&rikoe » glad — glibberig. 

na tindjirikoe na mgaringia m de weg is glad-—. 
t&ndji =a oprecht rechtvaardig — wettig — (i&ndji Memb.) 
djhka maloebang doe ja — dj&kd matindjing doe Ja := 

indien *t waar is, indien 't oprecht is. 
' vlg. pat&ndji. 
tandoeki =s zich verzaoielco — lot den laatsieii naan toe 
opkomen. 
{doeki r» aankomen. La. Kod.) 
tMdMta mt geberitte -^ (meer in gebruik te West. Soemba.) 
tandoetoehoe «» losgaan — er uitschieten. 

da tandoetoehae da kadoebanajipahammiehQomeanebQiQn 
er uit, toen hlJ ze vast grecip. 

tafig:g:a rss sluitblok (voor gevangen.) 
tang^gfftdjir =» trillen — heen en w«er sehudden. 
vlg. pggèdjir. 

titog^i SS hoesten, {tdngyi Memb. tdnggé Kod.) 
tang^Uhoe b« met iets spotten — den draak met iets «teken. 
tang^g^lloeng^ «> liggen — {tanggoehng Mei. tanggöhng Tar. 

Tab. manggoling Memb.) 

vlg. nggiloeng. 
tm^gfrlliée t» hM afbreken, doorbreken. 
tanpgroroehoe «* 't zakken van 't water btj eb. 
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na ÉBng^^ekm ka ^a «fa» ■» 't wttor iê aao 't zakkM» 

tang^lfoe =» deel — op zich nemen — vo«r ti^ rekening 

nemen — {Uigo Sav.) 
mia M» debd ^ (keümga Sav.) 
fkï toft^a f?a na mbo&la = het deksel van de maiid. 
mboala patanga = mand met eeo deksel. 

vig. katanga. 
taofa := ^an^a mboila mt mand zonder deksel — - (llj&9 

Ikmh. ktpèpè KoiL] 
taDji^ad^koe = 't hoofd opheffen en de oogen naar boven 

slaan -^ «et «pgehev^n bmM ergens naar zien. 
tan^ara = opzien naar *^ geiiiiorzaaoien van een onderdaan 

aaa zijn vorst 

taogaroe == zien — besdioawen — (ngadoe Memb.) 

vlg. i(a. 
tanyedji = schertsen — gekheid maken — (hangedji Mdl.) 

tahlkoe = pikken — prikken. 
tShikoe tahikoe na hoedaloe na ihi nggoe bana katioe ssb 

ik heb een stekende pijn in juijn lichaam. 
W =s ontlasting — drek — (düi Sav. taï Si. tai 

Memb. Kod.) 
tai rara bihi = ijzerroesi. 
^i =*= aanstonds — straka — {sake Memb.) 
tajitil =s» klein soort v^esp. 
taka = tegenlioudjen — ielelten. 
iakanja, imboe tta kili loa la Waingapoe =? belet hem, zoo 

dikwijls naar W, te gaan. 
taka =r aankomen -* komen — {doeki La. t&ka fllemb. 

dokt Kod.) 
taka = vervolgens — daarna — »en toen" — [dèka 

Sav.) 

6kl = gekko. 

I 

ülüloe = met de vniat slaan -*• slompeii. 
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takoe =s opscheppen — opdienen — potlepel — {lako L 
hoko Si. takoe Kod. Memb. handokoe ss lepel Kod.) 
vlg. kalakoe. 
t&koe = klapperend geluid. 

tdkoe likoe na na ngingi na = hij klappertande (va 
angst). 
takoilka => zacht kakelen. 

vlg. kakoekoe. 
taUdJa = doorbuigen — doorzakken. 

na ialidja na ndjara bana kaliti ja = 't paard i)Oog doo 
toen hij 't besteeg. 
talandjir s= op iets losstormen — op iets toerennen. 
tal&Dg^a = juist met iets bezig zijn. 

talanga ninja na maramba = de vorst was er juist ook 

ba talinga pini na = terwijl hij nog sprak. 
tükroe =« lat. 
tale&npa = met een dikken buik — {talènga Tar.) 

da tatecmga ka da walar = de maïs vrucht begint ziet 

te zeTtén. , 

taleina =» echoi | 

tjül = pars pudenda mulieris — (ook van dieren gebruikt) 

tali = een kwartje. j 

hau tali = één kwartje. 
talihoe = naar buiten uitstekend — uitspringend. 

wé talihoe oeli na = varken met uit stekende slagtanden, 

kina talihoe na wai = en 't water sprong er uit. 
talili = fluit — fluiten — {talali Memb.) 

da pini da talili = de fluiten lieten zich hooren. 

hapoei ja na talili = blaas op de fluit. 

talili la djoengga »■ speel op de djoengga. 
talioe == juist vertroicken zijn. 

ba talioe na ka = toen hij vertrokken was. 
taloe == overwinnen — {taloe Memb. Kod.) 

taloe katikoe = weerspannig — weerstreven. 
taloemboer = over&troomen — bedekken. 
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na taloembaeroe nja wai na mondoeng s=s 't water bedekte 
de uiterwaarden, 
vlg. kahemboer. 
taloenippahoe =» losgaan -^ van zelf loslaten. 

vlg. loenggakoè. 
taloeloekoe. = duidelijk — klaar. 

ndakoe pi i nja taloeloekoe na = U juiste weet ik er niet ?an. 
' pataloeloekoe ja na pdni w&ngoe s» zet de zaak eens 

duidelijk uiteen. 
taloinahoe a» glad — effen van vel - zonder vlek of rimpel. 

vlg. lo&ndhoe, 
talora = plein — open ruimte tusschen twee rijen huizen. 
vlg. telora ss midden — Sav. mandalora s» middernacht.) 
tema = binnen gaan -^ binnenkomen, {tama La. Memb. Si. 
mahö Sav.) 
bana tama ka na lodoe ss toen de zon onder wad. 
tama la koeroeng = trouwen. 
tama la patoena = spoorloos verdwijnen. 
patamaiig = jagen, (de bosschen in en uit gaan.) 
tam&hikoe «=«" ontglippen — losglippen. 
m tam&hikoe na ijang bakoe jipa ja =s ie visch ontglipte, 
toen ik 'm greep. 
tamainang^ «= zacht — dun — (van garen — haar — etc). 
tamiaBjp = dun soort bamboe. 
tamihikoe =r schorpioen — {mekot Si.) 
^amoe = naam — naamgenoot* 
tamoe rdmboe = zoo spreekt men tot de vrouw van een 
radja — een kleindochter noemt zoo haar gelijknamige 
grootmoeder. « 

tamoe oemboe = een kl^nzoon noemt zoo zijn gelijkna- 
mige grootvader. 

een onderdaan noemt zoo den zoon van zijn vorst, 
een slaaf noemt zoo den zoon van zijn heer. 
tamoe ina =s mijn broer noemt zoö mijne vrouw (omdat 
zé de naam aanneemt van mijn moeder.) 
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tÊÊm fl» Mfée — groiMl «i- {rai Ssr. kma Meai. !•«) 
ttn&ba =3 afgebrokkeld — afgestort zijn. 

na tan&ba na ngamba tana = de oever w isgütork.^ 
tanftbftkoe rs «ftvtten «^ kMiftteii. 

fia tanóbdkoe na manoela na = 't vel Ikl Inn* 
na tanibikoe na moeroe im na póngêe mm de moünifiip ml 
V9B de zweef af. 
vlf. nibikoê, 
tanang^g^a =: Ijzeren anker -— {tenggaS9.yf,waioetmÊfffaKod.] 
t«aftMk«# «K fienifiken '-- we^friMken -*• zich orplMM». 
na tanihökoe na hau na noeha s= één eilaaA sMk weg. 
na Éaniktkae hik n» mehi «» bana nginm ja wat aw 'tf 
tèni kM^e g^beci cf — toen 'I wHl«r nakle* 
tmttêt tm ingewMMteif '^ (Umai Sav. Mm Mcadi. teinf «» 
buik. Si) 
tonat kambêê mt dtrmeo. 
tanaa s=r verhooren — luistcMii naar, 
tanau ja na li nggm «» kow Mar m^n flteni* 

tanawang: = krQgsg«fa0gei«. 

laiféiCM =«» een bak gewmè fan iripaagbart -^ (in èen 
vorm van een slagersbak.) 
(tonèki Tar.) 

U/tAoe tanékoe «s (zulk) een Imél mtkeir. 
taoing^ = iemand begfatM ~ (^n« 6aK) 
taDJftnff&r a» verbrijrzeld ~ kMntm. 

fig. njinffgik': 
ftU ftdi ay «» Kw^prciid «-* fefilrDoid^ 
tanoeIahoe«= als dood ternederliggen. 
^ Uimmlakae bé a la tanë ^am zi) iagm aif 4ood «f éen 
grond. 
tanoftma «« «èeMÉildfail «- (Im^im ileiii« Tar. tifinoa Kod.) 
tapandjiroe ■» iriUfurilen. 
n# tapanêjir ma wat ria na ms H hlaéH ipwt ar uit 
vlg. pandjir. 
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flpb SK gowrtirfaJiga dooé ^ tnadamk eimie. 
n({ r&k&poe ja na tipir =s hij onderging een geweld — 
dadigen dood. 
ttpi » iMiée wtt «— waMen ^ (tfpi Nooibir koHdiroe Kod.) 

vlg kalamhof. 
tipee <» laag. 

ptapoeng »» op elkaar stapelen. 
Ara «s krakend — dreunend geluid. 

vlg. kand^rökoe^ -^ kat&rakoe. 
Ura = f^poor (v/een baan.) — scherp — steken — (taf a =^ 
doorn. La. iarang ss hoorn. Si.) 
lara ijang sss stekel vinnen van een visch. 
hifti fyfftg mm staal. 

na tara ngga pat kawai s» de rog beiA mij ttmevtw 
gestoken. 

tar&ba =« bast van een pisang stam. 
tarahikoe ^ uitglijden — glad ^ glibber^ (tmihikm Tar. 
tagibila La.) 
it<f tmrikikm n# figêtmigm mm de ineg is gfibb^ig. 
koe t&rihikoe la ngaringia,- hU(oê ^dfofm *= ik gleed ttti 
op den weg en ik viel. 
tirikoe :» spannen ~ strekken — tilt elkMi' Irekkea «^ 
strak spaM»« 
tarikoe ja na tera «=; span H gMÉ 9tr»k. 
taripoe »s klein soort fiAk. 
t<iTo&h&koe a» dielit hmoM op dm ffiwid tigge». 
tit&roe s= ergens op los hakken — fijn hakken «^ {deUak Si.) 
tMkM «. kiiMtebelteft ^ kfikken. 
^8Q SS lichaam — mensch — {ata La. dcL 8«v« /dci Memk 
tau Kod.) 
toif #d# A0i?NM^& 9ui» «V em firteMii en Mza eieL 
pa^au /ana ss booze geesten 
Uwa » laag — vouw. 
htawa na na witae mm één kmg ebiag alaog. 
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patawanja la witoe mx gteek 't tnsschen de aian 

alaiig. 
tawa kadoe as ring in hoorn. 
patawandja da oehoe >» de padi op bosjes stapelen. 
taw&Dggfthoe «» met een opening — naad. 

na taw&nggdhoe ndena rèpoe pahimoe sas 't is met retenj 

't sluit niet goed aaneen. 
tawdnggahoe ki hehna hakoedoe, ka pekoe lingoe na tau s 

geef daar eens wat ruimte, opdat de menschen er doo 

kunnen. 

Tig. w&nggdhoe. 

tawftkfthoe se losgaan (yan een touw) — (w&k&sa Memb 

bikiroe Kod.) 

vlg. wAkihoe. 
tawUfthoe = opengespreid — opengevouwen — geopen 

(v/e bloem.) 

vlg. wdldhoe — wala. 
fawini =» vlies — placenta met 't vlies. 
tawoeroe =» ring — {tdgoeroe La. tawoeroe Memb. Kod.) 
tawoDf oe = groot soort wesp. 

vlg. tajitil. . •* 

tawoMa = zeediertje. 

tawo&da n>aloe lara = achtkantig zeediertje. 
te&ngoe = wachten {tiang Tar.) 
tedng ki hakoedoe = wacht eventjes. 
tedng mat teang mai ?=: herhaaldelijk komen. 

y\g. pateangoe, .. 

tehlkoe = zee — {tahik Nap. binoe La. iaki Si. dahi Sav. 

tasik Memb.) 
te^lftp = licht — zonder gewicht. 

na teal&p bé a bakoe teatna ja = 't voelt licht aan, nu 

ik *t in mijn hand neem. 

vlg. halimoe. 
te&ma = in de geopende hand dragen. 
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na teama ja na h&hi =z kij 4roe|; 't (gloeiende) ijzer in 
de hand. (bl) e» gods oordeel.) 
rig. pamdeamanff. 
temiDg^ = schild (taming Nap. Memb. tami Sav. êonda La. Kod.) 
teina = schuit — prauw — {tèna La. Memb. tena Si.) 
tepoe = schors van den klapperstam als zeef gebrBikt. 
{tapping == filtre^en^. Si.) 
palepoe ja na wat loan&hoe = zeef de klapperolie. 
vig. tandepee. 
tfra == Honen — keper — boolddoek van goed (in tegen- 
stelling van kambala.) 
tera haurang =» de hoofddoek mH een punt van acbteren 

afhangend. 
tera pdtang = »»»»*»» naar boven. 
tera hapoe =:»i>ï)»»»» van voren schuin 
naar beneden. 
teawa = vregroove» — in de vhicht meenemen (van een 

roofvogel.) 
tiboe = suikerriet — (daboe Sav. tewwoe Si. i&boe Nap. 

Memb. téboe Tar. üahoe Kod.) 
ttmbak = afschutten — afdammeu — tegenhouden {himb&r 
Mei.) 

vlg. itimbak. 
tlmM =a dik (van voorwerpen) grof. (t&mbi Tab. Merarb.) 
tlmbiloe =» stuk kurk (waar 't aet op drr|ft.) 
tidihoe ^^ tinschen de nagels fijn knljpeO'. 
tiioen; == op^ 't boofi dragen — {tidoeng Tak Memb. 
tédoeng Tar. ledemg Si. tadéngoe Kod.) 
tidoeng hdoe = \% uur 's middags ^- (dindara lödo La.) 
patidoeng pabeli = zich telkens omwonden, 
önliiijp =0» houleu bolwerk — verschansing, 
öndja = scheering — verticaal — rechtuit — {tindjih Mei.) 
na 'oetoe tindja na = bij naaide een verticale naat. 
hnabife Hndfanff = plat voorover vallen. 
patindjang belt = weer overeind zetten. 
Soembaneesche Spraakkunst. 21 
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tlBffa s= eikel van den penis. 

tlngg&hoe as een opening ergens in maken. 

tinggdhoe ja na ngaroe na = breek zijn mond open. 
ttngi = luisteren. 

vig. patingi, 
tlkft = hoeveellieid — aantal. 

da hili taka hama tika da = wederom kwam er eeit 

evengroot aantal. 
hili hama tika da da dangoe da = een even groot aantal. 
tik! = vermelden — opnoemen — „bijna" — {iêki = 
spreken La.) 
dira matiki s=s onuitsprekelijk — ontelbaar. 
ndeta ngalang patiki ndiba = wij kunnen alles niet opnoemen. 
koe tiki papeaka bana karai ka =3 ik had 't bijna gezegd, 
toen hij 't mij vroeg. 
tikoe SS schede — in de schede doen [tekoe Memb. tekoe Kod.) 
tikoe SS tikkend — klapperend geluid, (v/e horloge.) 
tikoe tikoe na na ai bana ndjoroe = krak krak viel 
't hout. 
tila s= ergens op trappen. 
watoe tila = vuursteen. 
vlg. dili, liti, 
tlloe = drie — ei — testicel — (tó/oe — tauda La. teloel 
Sav. Kod. taula Memb. taló = ei, Kod. tèloe = ei Memb.)| 
tinoeng^ = weven (ténoeng Tar. tinoeng Tab. Memb. Kod.)j 
tiri = omgekeerd — met H hoofd naar beneden. 
na kanaboe tiri toedoe = over den kop slaan. 
laloe tiri ja na mata na hama na mahi = zijn oogen zijn 
gezwollen, als van een die weent. 
vlg. patiri, 
tiring^ = au tiring «a groot soort bamboe (taring Tab 

tering Tar.) 
tirikoe = knabbelend geluid — knabbelen. 

tiri tirikoe na bana kati ja na mbo&la = knabbelend bee 
ie in de mand (van een muis.) 
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ÜwMoeng^ =» bangen — iets ophangen. 
toe = alzoo — aldus — {tau Lew. nija do La. toenihai 
Memb. tau nanau Tab. hai nènè Kod.) 
toenanoe — toena ka noe = zoo is 't. 
vlg. patoetoeng. 
toe = begeleiden — plaatsen — brengen — (tó = Nap. 
toeng Si. doetoe Sav.) 
toe nja oehoe na na ndjara =s geef 't paard te eten. 
koe toe ja wo&ka = ik maak een tuin. 
toe'a = oud van jaren — {töa. Tab.) 
toebang = waar — juist — waarlijk — {bija La.) 
ndakoe pi &- nja toeba na na ngar&ngia = ik weet den 

juisten weg niet. 
la toeba papoeroeng = vlak vóór de plaats^ waar men 

afdaalt. 
pani patoebang = zeg de waarheid, 
vlg. tandji. 
toebilin^ = rennen, op hol gaan. 
toemboe = groeien — opwassen. 

toemboekoe = 't kloppen (v/e ader) — schokkende, ste- 
kende pijn (poemboe = tot gruis stampen La.) 
toemboe — toemboekoe bana kati*oe = 't doet kloppend pijn. 
vlg. katoemboek, 
teedji = aanwijzen — aantoonen (toedjoe Nap. dodoka 
Memb. La. djoedjoe Sav. dödoekoe Kod.) 
wö lima patoedji = wijsvinger. 
toedjoekoe ss iemand met den vinger in de zij steken, 
tondoe ï= slaan op een gong — {toemboeng Tar. Lew.) 
toendoe = volgen. 
na toendoe loekoe hoedija = hij volgde de rivier 

stroomop. 
ndjara patoendoeng = jacht paard (dat volgen kan). 
toendjoer = ergens tegen aanstooten. 

vlg. heambang — kimbat. 
toenpga = de manen (v/e paard). 
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wbeavua toengga «= opslaande manen v/« jong^ paard, 
roe toengga ij9»g ar beveRTinnen van een visek. 
baba toengga = vóór zich op 't paaré medevoeren, 
toenfg^oeloe = ergens optrappen — <»p gaan staas. 

koe toenggoeloe ja na ai na hoepoe na = ik trapte op 't 

emd van *t hoirt. 
vlg. patoenggoeloeng — panoenggoeL 
toen(foe =? niet alleen — maar ook. 

toengoe doekoe na toengoe tidoeng na = bij ^roeg 't met 
alleen op zijn scbonder, maar ook op zijn bo^. 
toeha SS iets ergens aanschuiven. 

toeja = oom (broeder van moeder) {töja Tar. Tab. poe- 
langaia Memb. löka Kod.) 
vlg. poelangia. 
toeka = stutten — dwarshout in 't weefgetouw — {toeke 
Si.) 
toeka ja hapapa hapapa na na teana = stut de schuit 
aan weerszijden. 
toeki =s er bij doen — aanvullen. 

toekt ana hambakoe = doe er een beetje tabak Mj. 
toekoe 9=^ stampen — stamper — sirib stamper smeden 
slaan. 
patoekoe loemboe == oude mamoeli (door Loemboe geslagen). 
na toekoe ka na makaweada = de grijsaard gebruikte een 
wandelstok. 
tOêkoe =s oneffen. 

da töëkoe da kakelt = de vloer is erg oneffen. 
toela SS helpen (todoe La.) 

vlg. ndoela. 
toelakoe = een stoot ergens aangeven — weg duwen — 

naarboven duwen. 
toeloer = de drie steenea in 't vuur — waarop men 

kookt. 
toena = rivierpaling, 
vlg. oambang. 
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Qenoe =» Eengen — hraiideii — Yerbranden (transU) {ioe^oe 

Memb. Kod.) 

I hina toenoe ja la epi = en Mj verbrandde H mei vaiir. 
kenoehoe »■ recht — niet — krom — (ioenoesa Memb.) 
' vlg. koendoehoe. 
tocra = witte vlekjes in 't oog. 
na toera na mata na ss bij heeft witte vlekjes in 
ztjn oog. 

toera = stichten — iets ontwerpen — ontginnen. 
na paraingoe na patoera nggoe = de door mij gestichte 

kampoDg. 
na matoera na mandjandji = die 't ontwerpt, die 't 
belooft, 
toeroe toetoe = 't gekir van duiven, 
toetoe = bewaken — op iets passen, (totoe Memb.) 
toetoe heana amboe na palai = pas op hem, dat ie niet 

vlucht. 
mandapoe hangga toetoe ss tegenover elkaar zitten, 
toefoeroe = gehoorzaam — getrouw — aanhankelijk. 

toetoer la ioengée p&ni manoe = gelrouw in 't voederen 
der kippen, 
toewa = boomsoort — (de wortels werpt men in 't water 

om de visch te bedwelmen.) 
toboeag: = houten bord — schaal. 

toboeng^ == slachten — (van een paard — karbouw). 
(taboeng Nap. sobok Si.) 
vlg. hoendjoe — roeri. 
toboek = gevlochten hoed — (sobok Si.) 
to&mba = scherpgepunle bamboe (in den ^rond gestoken 
voor dieven I) 
hina pato&mba nja na hapanda 'na ss hij wierp zich in 
. ^n zwaard, 
todoe = overnachten — uitbroeden — (tido = slapen La.) 
nggi ipatodoe ningoe >=?= waar zult gij overnachten? 
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tondoen; «s planten — {tdndoeng Memb. Nap. Kod.) 

tondoeng waliroe = mais planten. 
takugüoe = houten geldbakje. 
tökoen; SS laten vallen, 
todlang^ BB schelden — uitschelden. 
toloen; = vleesch — {taloeng Nap. töloeng Tar. Tab. 

Memb. kabl Kod.) 
to&ma =s bereiken — {löma La. Memb. toma = krijgen 
Si.) 
lakoe toima = iemand tegengaan. 
ndaningoe matoamanja la manandang ss niemand evenaart 

haar in schoonheid. 
bana toama ja ka na rehi rs=r toen de bestemde tijd aan- 
gebroken v^as. 
mat papatolima = iemand bezoeken^ 
topoe = mat — {t&poe Nap. tdpi Memb. dapi Sav. nöpó 
Kod.) 
topoe parina = dorsch-mat. 
to&r&koe == ontginnen (van een tuin.). 
toroen; = uithouden — bestand zijn tegen. 

laloe twroengoe ja la mbatia lodoe === hij houdt 't lang uit 

in de v^arme zoo. 
patoroenjaï = hou 't uill. 

ndakoe toroeng mbeni = ik durf niet — heb den 
moed niet. 
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wa = nadruk wijzer — zachte imperatief. 

lakoe wal = gdi maarl 
w4 =s het zeggen — (ö. Tab. Kar. woe. Lew. wi. Tid. — 
waang ss mond. Si. a Sav.) 
w&na na mar&mba = zegt de vorst — {Una na marimba, 

Memb. Kod.) 
bana hila ka pawdna as toen hij uitgesproken had. 
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nggiki na wimoe tjv.wat zeg je daarl — Kambera. 
nggiki na d moe = » » » » — Karéra. 
nggiki na wi moe =» » > » » Tidas. 
nggèki na i moe =» » » » > Taboendoeng. 
ngg&ki na woe moe =» » > » » Lewa. 
wada modoeng^ = eergisteren — {mena tja La. wai maloe 
iha Kod.) 
na oema na patiloe mboea w&da =« het derde huis. 
vlg. doeawèda =» (wee — La. Memb. 
wanda = hulp vragen — roepen om gemeenschappelijk te 

werken. 
wandoe =» oost moeson — (tau mara tana Memb.) 
wan^(^ as waringin. 
wan^^ = wegjagen — verdrijven. 

wdngga ha da manoe = jaag de kippen weg. 
wan^ahoe »: een opening — naad — reet ergens in 
maken — ruimte maken. 
wanggahoe ja kana tawanggahoe =» maak er een reet in, 
opdat 't geopend zij. 
wangg^ihoe «= likoe w. touw in 't weeftoestel; van dezelfde 

lengte als het te weven doek. 
vanga as openen — openbreken. 
wanga ja na ngaroe moe bau pani =» doe je mond toch 

open als je spreekt. 
na wanga ja na ngaroe na na ndjara sss hij brak den bek 
van 't paard open. 
«vang^i sas grijze valk. 

w&ng^oe «« gebruiken — „om te" — met — {wai — La. 
Memb. wéngoe Nap. waingoe Kod. wai telloe ss drie- 
maal. Si.) 
na paloe winja ai = hij sloeg met een stok. 
nggira ihi winja = wat doet men er mee — waarvoor 

dient *t. 
kau mahoeroe w&ngoe lodoe = gij slaapt over dag. 
kina mandapoe w&ngoe == en hij ging er op zitten. 
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nggèra paké wangoe «=» w^r voor verkoop je 'tl 

ai pamoeiomg wüngoe as hout om te brafidèa — brand- 
hout. 
w^ha =s naar alle kantea heen stuiven. 

wika wiha da da wat&roe hdmoe bakoe bai A« sb de gierst 
vloog alle kanten heen, toen ik se slampte. 

w&ha w&ha na na wai hanggoboeng »» 't zweet druppelde 
van alle zijden neen 
wSlil = rooven — stelen — plunderen. 
wahlkoe »» hengelstok. 

wai = water — {wéé La. at. Sav. wajer. Si. wé Memb» 
wai Kod.) 

wai hoehoe = melk. 

wai mata = tranen. 

mata wai as bron. 

lakmg mapawai ss natte rijstvelden. 

n&hoe wai rehi na «=? vandaag is 't de afgesproken tijd. 

wai amahoe = verguldseL 
iia'l = zich ergens om bekommeren. 

ndena wa'i ja na wihi na bana kaiioe =at= hij gat niets on> 
zijn pijnlijke voet. 
vlg. a'i. 
wailanp »= helder — schoon. 

na wailang na awdng = een heldere lueht. 
waka = gespleten — gebarsten — (bewara La.) 

waka tana as spleet in de aarde. 

hau parai w&ka = één kampoug barstensvol (mensclien I)» 
wakahoe «= losmaken — ontbinden — {lenda La.) 

w&kahoe ja na iikoe s= maak 't touw los. 
vlg. tawakdhoe. 
wakoe == pars pudetida malieris — (wöke Sav.) 
wala SB afwinden — ontwinden — onbrolleo. 

wala ja na loeloe kamba = rol den draad af. 

hira wcnmla »$> kort en klein seheui^en. 
wala =rz {bala. wala La.) 
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1. hulpteküoerd bij langwerpige voorwerpen. 
haw&la lau »■ één sarong. 

doea n^ila kapapa ai a> twee planken. 

2. bloem. 

wila ai «s bloesem, {wila «o Sav.) 
toüla epi s= vonk. 
0. pabara w&la sn spierwit. 
hak w&la «» plotseling, 
vlg. paw&la. 
walakoe = los nraken — openspreiden. (plaha Si. jal&hoe 
Tar.) 
na wilèkoe na roeloenggi na »b hij maakte zijn haren los. 
vlg. tawalihoe — wala. 
jwalihoe = met kracht iels doen. 
koe walihoe nja bakoe tétaroe ja = met kracht hieuw 

ik op hem in. 
koe walihoe nggan li s= ik verhef tot u mijn stem. 
waloe = acht — (pondepata La. aroe Sav. faloe Rot. 
waloe Si. Memb. pandapatoe Kod.) 
hakamboeloe waloe sss 18. 
waloe kamboeloe = 80. 
valoen; == vreten — opvreten, 
wara = zand — strand, {pïïsalai Memb. halai Kod.) 
wara = hard, luid roepen -^ (warang = bard Si.) 

waranja kana rongoe = roep hard, opdat hy 't hoore. 
w4ra =r 't geluid van neervallend water. 
wira wèra bana oerang =» 't regende hard. 
wara wara bana tai = hij ging erg af. 
vlg. kawarakoe. 
wari =SB sleepen — trekken. 
na wari hola ha da wat&roe na iwa sas de bandjir heeft 

alle mais weggesleept. 
ndjeri wari «* groot trekneL 
waroeoy «= wegwerpen — weggooien — (baro = smijten Si.) 
w&roenja la kalala sss gooi 't weg in de doornen. 



330 



na meti wèroendja ina da ama da as hun vader en moede: 
hadden hen door den dood achtergelaten. 
wat&roe = mais. (kamboroeng Nap. watara Memb.) 

moeti waliroe hAmoe »■ gerst oogsten. 
watoe sBs steen — (wadoe Sav. watoe Si. Memb. La.) 
wan «= rieken — reuk — stank — (wau Sav. wa^oet 

Si. bo*oe La boe Memb. wau Kod.) 
wawa =r beneden — {wawa Sav. Si. bawa Memb 
lola La.) 
noewawa — hoewawa =» (naar) 't Westen (ondergang 

der zon.) 
wawa ja na eli moe na makarau av kalmeer je boos harl 
wat! 
wilwé.roeD; ss openpikken, stukpikken. 
wê sBs varken [wat Nap. wèj Tar. waj Tab. wawi SI 
Sav. Memb. La. Kod. 
wê roemba = wild varken. 
weharoe = afbreken — verspreiden. 
wcli = weder — terug — uit. (dari) — (walt La. Memb. 
Nap. waleng Si.) 
nggi weli moe? waar komt ge vandaan. 
na kanandi h%li weli h%li weli sas hij overwoog *t van alle 
zijden. 

vlg. pambeling — paweling. 
ireling^ «= bij elkaar drijven. 

na welindja da karamboa =s hij dreef de karbouwen bij 
elkaar. 
weata = vochtig — nat. 

weata weata da da hinggi nggoe^ da tera nggoe ss al mijn 

kleeren waren vochtig. 
tingiroe ndja na mapaweata, kau pamoela ni ha s» zie om 
naar een vochtige plaats om 't te planten. 
tvewiroeng^ = uitspreiden — (te droegen leggen). 

wewAroeng oehoe kanoe as spreid de tros gierst uit (om 
te droegen). 
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vidi = meti widi sb bewusteloos, flauw vallen — (oeroe 

widing == vallende ziekte Si.) 
widlkoe = een stoot, een duw geven. 
vjtdikoe nja na hoepoe na kana kanaboe = geef 't uiteinde 
een duw, opdat 't valle. 
windoe = met een touw omspannen. 
windoe ja na ndjara = 't paard in een touw vangen. 
windoe ha da winoe = span een touw om de pinang 
boomen. 
win;g:&toe = met geweld een stuk ergens afbreken — in 
tweeen breken. 
winggitoe ja na kahidi la wika ai = breek 't mes af in 
de spleet van 't hout. 
wing^firoe == omringen — rondom — (goldta La.) 

wili winggiroe = geheel omringen. 
fvlng^roe = geel — kurkema — {wingira Memb. palingiroe 

La. kaungi Tar. rara Kod.) 
wisg^oe s ronddraaien (trans). 
na wingoe ja na ma ka na = hij zette zijn tol. 
nggi oewingoe ningoef = waar ga je op af. 
na kikoe pawingoe ma nja na ama na = hij gelijkt in 

alles op zijn vader. 
wingoe kalihoe = duizelig. 
wlha == *t schreeuwen van apen. 
wihi = voel — (witi Tab. Kod. wisi Memb. waï Si.) 
tuba la wihi = voetzool. 

da wihi nggoe da pawihi manoeng = ik heb kramp in 
mijn voeten. 
wihikoe = openscheuren. 
wihikoe manoe = een kuiken openscheuren (bij een ofterande). 
wihikoe ja na tiloe mano^^ == maak 't ei open. 
^rnboe wihikoe nja na anakeada = trek 't kind niet uit 
elkaar. 
wiki = zelf — (sendiri) — {wéki La.) 
na ita wiki na = hij ziet 't zelf. 
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wiki =B uiigravea — uit den grond halen, (wau/d Tar. Lew.) 

wikt ha da kilé = graaf de ptsangboonnen uit. 
wll&koe = omkijken — 't hoold ojndraaten. 
wlli BS tros — aar — (woelt Tab. lo'a Memb.) 

hawili oehoe = één rijstaar. 

hawili k&lé =^ één tros pisang. 
wili t=s= prijs — waarde — (wéH La. wUi Sav. weling Si. 
si Memb. wiU Kod.) 

pira na wili na f = hoe duur is *t? 

laloe mbotoe ja «a wlH na s= 't is zeer duur. 

pawawa ja na wili na = doe wat van den pr^s af. 
wiBi s= zaad — soort jeukende uitslag — (wini Memb.) 

ti'tnï tana = zaad. 

na paloehoe ja na wini eli na = by openbaarde zijn 
geheime gedachten. 
wini s= ana wini ss zuster — (ana wini Memb. Tar. lawine Kod.) 

vlg. kawini. 
winj&roe = heen en weer rukken^ scbadd^i. 

na winjaroe ja ahoe hina meti na ana wê ss= de hond 
schudde 't biggetje heen en weer, en 't stierf, 
winoe ss betelvrucht — {winoe Memb. liba Kod.) 
wlra = snol — (wari = Sav. wira Memb.) 

dlinja na wira = snuit je neus. 
wirakoe = alles door elkaar werpen — verspillen — ruw 

met iels omgaan, 
wiroeng = sterk zijn. , 

lahe wireengoe ja bofia palai 3» hij kan hard loepen. 
wita = inktvisch. 
wltoe = 

!• alang — alang — {woesoe Memb.) 

pawitoenja na oema s» een buis dekken. 
(pamboenja na oema — Tar.) 

2e etter. 

witoe mangg&ri = etter van een steenpuist. 

wai witoe = etter. 
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o« bijten — steken — stekende pijn. 
woe = nagel — klauw — {panggé Tar. Tab. Lew. woewoe 

Memb. kae'oe Sav. koeltoe Kod.) 
woeft = vruckl — (in spraak gebruik terkori tot wö a — 
wö) (wö Sav. woea Si.) 
woea kadaloe = hart. 
woea ai = vrucht. 
wö lima = vinger. 
wö daloe = pit. ' 
als hulptelwoord: 
fum = 1. damhoe ^=. ^. ttloe mboea as 5 stuks. 
woedl = soort boom. 
woedoe = rood koper — percussie dopje. 
woedeetoe =» krimpeo — inkrimpen. 
loeloe kamba woedoeioe — elastiek. 
woendtt =» beloonen — loon — belooning. 

wingga woenda nggoe badi = geef mij toch mijn 
loon. 
woenda = beginnen — aanvang. 

na woenda loedoe = hij begon te zingen. 
na hili woenda ja na ndjara na mamboelang sa* h^ begon 
wederom over *t verloren paard, 
vlg. hawoendal. 
woendoe =» uitzetten — opzwellen. 

vlg. poepoehoe, 
woendoetoe =» boomsoort, (de bladeren gebruikt om de 

tanden zwart te maken). 
woendjoeloe := omkronkelen — omslingeren ^-* om heen 
winden — (act.) 
[woendjiloeng Tar. koendila La.) 
na oeldroe na woendfoeloeng wiki na la pingi ai «es de slang 

had zich in den boom gekronkeld. 
fia woendjoeloe nja likoe na na maka na &bs hij wondt 't 
touw om zijn toL 
vlg. hawoendjoel. 
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ivoen|;;oe = nek — bals. 

{juist beneden kahoeki). 
woengfgfoengf = in de vuist houden — (geggoen Si. vuist). 

na woenggoeng parapoe ja na poeloeng ss hij houdt de 
zaak geheim. 
woeog^a = wdla womga = de toeri boom. 
woeiig^a = eerst — (goenga La.) 

na tdka woenga = hij kwam 't eerst aan. 
vlg. kawoenga. 
woehoe = snuiveu — blazen door den neus. 

bakoe doekoe ha da oaka, woehoe woehoe na na oeroe nggoe = 

toen ik 't hout van de omkeining droeg — snoof ik door 
mijn neus (van vermoeienis). 
woeja = krokodil — {wöè Sav. wöja Nap. Memb. Kod.) 
woekoe = wil — verkiezing — (goekoe La.) 

nde woekoe nggoe, nde ngaha nggoe = door den nood 
gedrongen. 
wftkoe = dicht op elkaar gegroeid — (wokoe Tar. Memb.) 

woekoe oamang = dicht bosch. 

woekoe witoe = dichte alang alang. 

roe woekoe mata = wenkbrauw, (mata kokon Si.) 

na roemba na pawoekoe ndja da wat&r = 't gras verstikt 
de maïs. 
woelang^ = maan — maand — {goela La. woelan Si. waroe 

Sav. woelang Memb ) 
woelakoe = optillen — in de hoogte heffen. 
woeloe = veeren — haar — (geiloe La. moeloeng Si. woeloe 
Memb. Kod.) 

woèloe ihi = huidhaar. 

wlSèloe manoe = kippenveer. 

manoe w^loe = haan — (manoe megailo La.) 

pawoéloe ahoe = beschimmeld. 

pawoéloe = 't vechten van kippen. 
wö&loe = maken — bezitten — (rawi La. woloe Memb.) 

iau na mawoeloé banda = rijk man (die goederen bezit)» 
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na woeloe ja na oema na = hij maakt een huis. 

banda pawoeloe na i ama om erfenis. 
woenang^ »» kam in 't weefgetouw. 
^oera «= 1 koken — bruisen — schuimen — {kawoera JAeL 

boera Si ) 

7ia woera nddba na wai iehik «s» de gansche zee schuimde. 

2 long. 
woeroeng: = kruik — pot — (van aarde gebakken) [rongoe 
Tab. aroe Sav. kaséri Memb. woeroeng Kod.) 
woeroeng kawoenga = ofiferpot. 
woeroe-roe == suisend geluid (v/h vliegen v/e vogel). 

woeroe roe wana bana hawoeroeng la kapoeka ai a» ruischeud 
vloog hij in den top van de boom. 
vlg. hawoeroeng. 
woetang = schuld — boete — {hagi Kod.) 
woetang manganga = boete wegens diefstal, 
vlg. pawoetang — paroetang. 
woetl = krop. (v/e vogel.) 

woetoe = luis — vloo — {oedoe. Sav. oetoe Si. woelo& 
Memb. tam&la Kod.) 
Hoe ha da woetoe nggoe s= je moet mij eens luizen. 
woetoe manoe == vallende ziekte. 
woetoe = buitengewoon vet (v/e dier). 
woewa = zichtbaar — duidelijk. 

ndena pawoewang wiki na = hij liet zich niet zien. 
wö'a = ja — (öwa. Mei. ö La.) 

viöugoe = geven — schenken — {oengoe Nap. Lew. wije. 
Sav. ja Memb.) 
koe wónja ja hau ri malokoe = ik geef hem één rijksdaalder. 
woaka = tuin — {doka S^\. oema. Si. ömang La. Memb. 

mango Kod. wökang asr planten. Kod.) 
wokoe = een viertal, (van kleinere dieren — kip — hond.) 
hawokoe asa vier. 
doea wokoe 3= acht. 
woala = palmsoort — (palm rèndal) 
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woloe SB sterke drank — (wèloe Nap.) 

woloe bara sk jenever. 

woloe ara sm arak. 

iM^e menggit s» palmwijn. 
wora aK indigo — (wora Memb. wai nggiliroe Kod.) 
woroe 9H zich Terinenigyiildigen — toenemeD. 

laloe w&roe ha da manoe «» de kippen nemen snel toe. 
vlg. bimbiroe. 
wotoe 9H opladen — ergens opleggen — prijzen <— verheffen. 

na wotoe ja' la bangga =» ht| legt 't op de bank. 

wotoe liroe ss 't zeil hijsehen. 

koe wotoe ja na nge^ra na «b ik prijs zijn naam. 
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